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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

g)

h

=

English

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack

may create a risk of fire when used with another

battery pack.

b) Use power tools only with

designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.
d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.
Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.
f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

specifically
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6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS RANDOM ORBIT
SANDER SAFETY WARNINGS

Hold tools by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring. Contact with a “live” wire will make
exposed metal parts of the tool “live” and shock the operator.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform.

Holding the workpiece by hand or against your body
leaves it unstable and may lead to loss of control.

2. Attaching and removing the dust bag
Prior to the sanding operation, make sure the material of
surface you are going to sand.

If the surface under sanding operation is expected to
generate harmful / toxic dusts such as lead painted
surface, make sure the dust bag or appropriate dust
extraction system is connected with dust outlet tightly.
Wear the dust mask additionally, if available.

Do notinhale or touch the harmful / toxic dusts generated
in sanding operation, the dust can endanger the health
of yourself and bystanders.

3. Never apply water or grinding fluid when sanding. This
could result in electrical shock.

4. Never turn the power switch ON when the sander is
contacting the surface to be sanded. This is necessary
to preclude damage to the material. The same applies
when switching the power OFF.

5. DO NOT apply excessive pressure to the sander while
sanding. Excessive-pressure may cause overload of the
motor, reduced service life of the sanding paper, and
lowered sanding or polishing efficiency.

6. Never touch moving parts.

Never place your hands, fingers or other body parts near
the tool’s moving parts.

7. NEVER leave tool running unattended. Turn power off.
Don’t leave tool until it comes to a complete stop.

8. When operating the tool, do not wear work gloves as
such cloth wear can get caught in the tool.

9. Do not leave the tool running. Operate the tool only when
hand-held.

10. Make sure that there are no cracks, scratches, or other
abnormalities on the pad before use.

11. Accessories must be securely mounted to the tool.
Prevent potential injuries to yourself or others.
Accessories which have been mounted to the tool
should be secure and tight.

12. Use the sanding paper and accessories specified by
HiKOKI.

13. When sanding metal, sparks are generated. Do not use
the dust bag, and keep other persons and flammable
substances away from the work area.

14.1f you notice that the unit is generating unusually high
temperatures, operating poorly, or making abnormal
noises, immediately stop using and shut off the power
switch. Request an inspection and repair from the dealer
where you purchased the unit or a HiIKOKI Authorized
Service Center.

Continuing to use while operating abnormally might
cause injuries.

15. If the unit is mistakenly dropped or strikes another object,
make a thorough check of the unit for cracks, breakage
or deformation, etc.

Injuries might occur if the unit has cracks, breakage or
deformation.

16. When working at elevated locations, clear the area of
other people and aware of conditions below you.

17. Always charge the battery at a temperature of 0°C-40°C.
A temperature of less than 0°C will result in over charging
which is dangerous. The battery cannot be charged at a
temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

18. Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.



19. Do not allow foreign matter to enter the hole for

connecting the rechargeable battery.

20. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.
21.Never short-circuit the rechargeable battery.

Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Therefore,
whenever the housing becomes hot, give the tool a
break for a while.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

Do not use the product if the tool or the battery terminals
(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

Keep the tool's terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

Always use the tool and battery at temperatures between
-5°C and 40°C.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on
the battery.

O Make sure that any swarf and dust falling on the power

o

22.
283.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

tool during work do not collect on the battery.
Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

English

O Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed battery.

4. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

5. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

6. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

7. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

8. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

9. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the
following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.
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Power Output

L[ Iwh

| —]
2 to 3 digit number

NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 12)

@ |Dial @ | Latch
® | Switch @3 | Pilot lamp
@ |Pad (% | Sanding paper holes
@ | Sanding paper @ | Pad holes
® | Motor (6 | Polyester buff
® | Ventilation holes @ | Polishing Sponge
@ :Bsa&tggep arately) Vacuum adapter (A)
Dust bag Vacuum adapter (B)
© |Housing @ |Hose
Duct @) | Closure band
@ | Name plate

SYMBOLS

WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

Switching OFF

Warning

Hose inner diameter

Attaching on the tool side (Fig. 11)

Attaching on the dust collector hose side

© |i|=|> O]

(Fig. 11)

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 177.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Roughing or finishing of woodwork and metal surfaces.

O Preliminary sanding of woodwork and metal surfaces
before painting.

O Paint removal.

O Rust removal.

SV1813DA: Cordless Random Orbit Sander

&

SPECIFICATIONS
1. Power tool
Model SV1813DA
Voltage 18V
No-load speed 7000-11000 min-1
Diameter of orbit 3mm
Sanding pad size
(Outer diameter) 125 mm
Sanding paper size
(Outer diameter) 125mm

. 1.8 kg (BSL1850C)
Weight 2.3kg (BSL36B18X)

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must

be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Direct current

\% Rated voltage

Ng | No-load speed

min-1 | Revolution or reciprocations per minute

Disconnect the battery

Switching ON

* According to EPTA-Procedure 01/2014.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Electronic control
Braking Function
Brake is activated when the switch is turned off, stopping
the motor’s rotation.

2. Battery
Model BSL1850C
Voltage 18V
Battery capacity 5.0 Ah




CHARGING

English

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

2. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 3 (on page 2).

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.

When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Table 1
Indications of the pilot lamp (RED)
Lights on for
Before %E’gescg:g;majgd off Plugged into power
charging Blinks source
HE N .
f Lights continuously
While Lights _
charging | p—
Lights on for
: 0.5 seconds and off
Charging for 0.5 seconds —
complete Blinks
Il EE .
Lights on for Battery overheated.
1 second and off for | Unable to charge.
g;ﬁah;at 0.5 seconds (Charging will
Y Blinks commence when
I B | battery cools)
Lights on for
’ 0.1 seconds and off | Malfunction in
Chargmgl for 0.1 seconds the battery or the
impossiole Flickers charger
Tnnnnnnnnnnnn

® Regarding the temperatures and charging time of the
battery.
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2
Table 2
B Charger | ,c1gyFsL
attery
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which the battery o(\_E(0
can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity,
approx. (At 20°C)
1.5 Ah min 22
2.0 Ah min 30
2.5 Ah min 35
3.0 Ah min 45
4.0 Ah min 60
5.0 Ah min 75
6.0 Ah min 90
8.0 Ah min 120
Number of battery cells 4-10
NOTE

CAl

4.

5.
NO

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.

UTION

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

Hold the charger firmly and pull out the battery.

TE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2-3 times.

| How to make the batteries perform longer.

M

@

Recharge the batteries before they become completely
exhausted.

When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

Avoid recharging at high temperatures.

A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.
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CAUTION

O

If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used,
the pilot lamp of the charger lights up green or lights
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for
0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

How to move the random orbit 9 3
sander*5

Installing the selecting accessories 10 4
Attaching the dust collector 11 4
Selecting accessories - 178

*1 Removing and inserting the battery

CAUTION

Before installing or removing the battery, turn the switch

to the OFF position.

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.
*
MOUNTING AND OPERATION 2
Action Figure Page
Removing and inserting the battery*1 2 2
Charging 3 2
Installing the sanding paper*2 4 2
Attaching the dust bag*3 5 3 *3
Switch operation 6 3
Adjustment of speed*4 7 3
How to hold the random orbit sander 8 3

If the battery is inserted with the switch in the ON
position, the motor will operate unexpectedly.

Installing the sanding paper

Since the attachment is a hook-and-loop type, the
sanding paper can be installed easily by just pressing it
onto the pad. Gently pinch and hold together two places
on the edges of the sanding paper so that two holes are
visible on the bottom. (Fig. 4-a)

Overlap the two holes of the sanding paper with two
holes of the pad, and attach the whole surface of the
sanding paper to the pad so that the remaining holes are
also aligned. (Fig. 4-b)

Attaching the dust bag

If too much dust accumulates in the dust bag, the dust
collection power will be reduced.

Dispose of dust as soon as possible.

*4 Adjustment of speed
The sander is equipped with an electric control circuit that enables speed control. To adjust the speed, turn the dial
shown in Fig. 7. When the dial is set to “1”, the sander operates at the minimum speed (7000 min-1). When the dial set
to “6”, the sander operates at the maximum speed (11000 min-1). Adjust the speed according to the material to be cut
and working efficiency.
. Grain .
Material — - — Dial scale
Rough grinding Fine grinding
Paintwork:
Sanding 180 400 3-6
Repairs
(scratches, rust spots) 120 240 2-4
Stripping 40 80 2-4
Wood:
Softwood 60-80 240 3-6
Hardwood 60 180 3-5
Veneers 240 320 2-4
Metals:
Aluminium 80 240 2-4
Steel 60 240 3-6
Stainless steel 120 240 3-6
Note: Please use this table as a standard.
*5 How to move the random orbit sander NOTE

CAUTION

O Immediately after use, always ensure that the switch is in
the OFF position and pull out the battery.

o}

Since the sander may suck in dust and debris, be careful

not to place it where there is much dust and debris when

it is still spinning right after use.
o}

during the loaded operation,

but it may

counterclockwise during the no-load operation.

seriously damage the pad.

workpiece may damage the pad.

Looking from above, the sanding pad rotates clockwise
rotate

Never run the tool without the sanding paper. You may

Using the tool with the pad edge contacting the

Movement of the sander may tend to become unsteady
after new sanding paper has been installed, because of
the new, coarse grain of the paper. This can be avoided
by slightly tilting the sander forward or backward during
sanding or polishing. Sander movement will become
steady as the sanding paper surface becomes properly
abraded.



MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
Be sure to turned off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.
Empting and cleaning the Dust Bag
If the dust bag contains too much dust, dust collection
will be affected. Empty the dust bag when it gets full.
Remove the dust bag, open the closure band, and
dispose of the contents. (Fig. 12)
Inspecting the sanding paper
Since use of worn-out sanding paper will degrade
efficiency and cause possible damage to the pad,
replace the sanding paper as soon a excessive abrasion
is noted.
Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.
6. Cleaning on the outside
WARNING
Wear protective glasses and a dust mask when cleaning
the filter with an air gun.
Failure to do so may result in inhalation or exposure of
the eyes to debris or dust.

Use an air gun or other similar tool to remove materials,
chips, etc. which have adhered to the body, and wipe
with a soft dry cloth or a cloth moistened with soapy
water. Do not use chloric solvents, gasoline or paint
thinner, for they melt plastics.

Storage

Store the power tool and battery in a place in which
the temperature is less than 40°C and out of reach of
children.

NOTE

Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

HiKOKI Authorized Service Center:

See https://hikoki-powertools.eu for addresses.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

English
SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 178.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 88 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 80 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN62841.

(triax vector sum) determined

Sanding steel plate:
Vibration emission value @h = 6.6 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstdanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

N4

2)

b)

c

~

d)

Anschlusskabel

e

~

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

b)

senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstelischliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug

d)

e

-~

in

f)

9)

h)

ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuihren.



4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

5)

a)

b)

c
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d)

e

~

f)

9)

h)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Verwendung und Pflege der Batterie

a)

b)

Laden Sie das Geréat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerat fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brdnden fihren.

6)

c)

d)

e

~

f)

-
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Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Bilroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten  kdnnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder veréndert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu einem
Feuer, einer Explosion oder Verletzung fiihren kann.
Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
liber 130°C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschddigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

Service

a)

b)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzuftihren.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

AKKU-EXZENTERSCHLEIFER
SICHERHEITSWARNUNGEN

Halten Sie die Werkzeuge bei Arbeiten, bei denen
das Schneidwerkzeug verborgene Stromleitungen
beriihren kénnte, an den isolierten Griffflichen fest.
Wenn eine spannungsfiihrende Leitung beriihrt wird,
werden die Metallteile des Werkzeugs spannungsfiihrend
werden und dem Bediener einen elekirischen Schlag
versetzen.
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ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

10.

11.

12.
13.

14.

Verwenden Sie Zwingen oder eine andere praktische
Méglichkeit zum Sichern und Abstiitzen des Werkzeugs
auf einer stabilen Plattform.

Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten oder
gegen lhren Korper driicken, ist es nicht stabil und es
kann zum Verlust der Kontrolle kommen.

Anbringen und Abnehmen des Staubsaugers

Achten Sie vor dem Schleifen auf die Oberflache des zu
schleifenden Materials.

Falls die Oberflache beim Schleifen voraussichtlich
schadliche oder gar giftige Staube freisetzen kdnnte
- wie bei mit Bleifarben behandelten Oberflachen —
achten Sie darauf, dass der Staubfangbehélter oder
ein geeignetes Staubabsaugsystem dicht mit dem
Staubauslass verbunden ist.

Tragen Sie zusatzlich eine Staubschutzmaske, wenn
vorhanden.

Atmen Sie keine beim Schleifen entstehenden
schadlichen oder gar giftigen Stéube ein — der Staub
kann lhre oder die Gesundheit von Zuschauern
gefahrden.

Niemals Wasser oder Schleiffliissigkeit beim Schleifen
verwenden. Das kann zu elektrischen Schlagen fihren.
Den Schleifer niemals einschalten, wenn die Maschine
die zu schleifende Flache beriihrt, um Beschadigungen
des Werkstiicks zu verhindern. Das gleiche gilt beim
Ausschalten.

Beim Schleifen keine UbermaBigen Druck auf den
Schwingschleifer ausiiben, weil dadurch der Motor
Uberlastet, die Nutzungsdauer des Schleifpapiers
verkurzt und die Schleif- oder Polierleistung vermindert
wird.

Beriihren Sie niemals die beweglichen Teile.

Halten Sie niemals lhre Hande, Finger oder andere
Korperteile in die Néhe der beweglichen Teile des
Werkzeugs.

Lassen Sie das Werkzeug NIEMALS unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie die Stromzufuhr ab.

Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt liegen,
bevor es vollstandig zum Stillstand gekommen ist.
Tragen Sie beim Betrieb des Werkzeugs keine
Arbeitshandschuhe, da sich der Stoff im Werkzeug
verfangen kénnte.

Legen Sie das Werkzeug nicht eingeschaltet ab.
Betreiben Sie das Werkzeug nur, wenn Sie es in der
Hand halten.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass keine Risse,
Kratzer oder andere Anomalien auf dem Schleifschuh
vorhanden sind.

Das Zubehér muss sicher am Werkzeug befestigt
werden.

Verhindern Sie mdgliche Verletzungen bei sich oder
anderen Personen. Das Zubehdr, das am Werkzeug
montiert wurde, sollte sicher und fest sein.
Verwenden Sie das von HiKOKI
Schleifpapier und Zubehér.

Beim Schleifen von Metall werden Funken erzeugt.
Verwenden Sie den Staubsack nicht und halten Sie
andere Personen und brennbare Substanzen vom
Arbeitsbereich fern.

Wenn Sie feststellen, dass das Gerat ungewdhnlich
hohe Temperaturen erzeugt, schlecht funktioniert oder
ungewohnliche Gerdusche macht, stoppen Sie sofort
die Verwendung und schalten Sie den Netzschalter aus.
Bitten Sie den Handler, bei dem Sie das Geréat erworben
haben, um eine Inspektion und Reparatur oder wenden
Sie sich an ein von HiKOKI autorisiertes Service-Center.
Die weitere Verwendung wéahrend des anomalen
Betriebs kann zu Verletzungen fuhren.

angegebene

19.

20.
21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

. Bei versehentlichem Fallenlassen oder AnstoBen des

Gerats ist es sorgfaltig auf Risse, Bruchstellen oder
Verformungen etc. zu Uberprifen.

Risse, Bruchstellen oder Verformungen
Verletzungen zur Folge haben.

kénnten

.Wenn Sie an erhohten Stellen arbeiten, rdumen Sie

den umgebenden Bereich von anderen Personen und
achten Sie auf die Situation unter Ihnen.

.Laden Sie den Akku immer bei Temperaturen von

0°C-40°C auf. Eine Temperatur von unter 0°C flhrt
zur Uberladung, was gefahrlich ist. Der Akku kann bei
Temperaturen Gber 40°C nicht geladen werden.

Die beste Temperatur zum Laden liegt bei 20°C-25°C.

. Verwenden Sie das Ladegerat nicht dauerhaft.

Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
das Ladegeréat etwa 15 Minuten lang abkihlen, bevor
Sie die nachste Batterie aufladen.

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flhren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstande durch die
Bellftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fuhren oder das
Ladegeréat beschadigen.

Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerates kann
sich das Gerét Uberhitzen und des Motor und der
Schalter kdnnen beschadigt werden. Deshalb sollten Sie
dem Werkzeug eine Pause génnen, wenn das Gehause
heif3 wird.

Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung fihren kann.

Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spénen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spéne und kein Staub im Bereich der Anschliisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spénen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das koénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entztindung fiihren kann.
Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.



WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Ziindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spéane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéane, die
wéhrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spéne zu entfernen. Weiterhin ist zu
berticksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Sté3e.
Beschéadigte oder verformte Batterien durfen nicht weiter
verwendet werden.

Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder ublen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

Werden ein Leck, (Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wéahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzlglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

O
o
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10. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fahren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstadnden. Korrosive Gase in der Atmosphare
muissen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgemafe

Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwdrmung,

Verfarbungen,  Verformungen  oder  sonstigen

Anomalitdten wéahrend der ersten Verwendung der

Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen

Sie die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

Behandlung kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkoérper in das Gehause einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, N&agel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehillle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

O

Leistungsabgabe

L[ Iwh

e—r
2- bis 3-stellige Nummer
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BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 12)

Warnung

Innendurchmesser des Schlauchs

A
<
®

@ | Skalenscheibe { | Riegel Anbringen auf der Werkzeugseite (Abb. 11)
Schalter Kontrolllampe
@ ® P Anbringen an der Staubsammler-Schlauch-
" Schleifpapier- Seite (Abb. 11)
@ | Schleifschuhs @) Bffnungen
. . Schleifschuh-
Schleifpapier = A
@ | Sehleifpapi | Sffnungen STANDARDZUBEHOR
® | Motor @® | Polyesterleders Zusétzlich zum Hauptgerét (1 Gerat) enthélt die Packung die
® | Lo " @ | Pol o auf der Seite 177 aufgelisteten Zubehorteile.
uftungséffnungen olierschwamm
HHung ung : W Das Standard;ubehé( _.kann ohne vorherige
@ Qll’?lka_um(iiﬁ))arat Vakuumadapter (A) Bekanntmachung jederzeit geandert werden.
® | Staubsack 9 | Vakuumadapter (B) ANWENDUNGEN
© | Gehause @ | Schiauch O ﬁﬂlg{aallljf:;iimegéer Abschmirgeln von Holzteilen oder
@ |Kanal @ | Verschlussband O \L/;)cr:iieerg;e-n von Holzteilen oder Metallflachen zum
. O Entfernen von Lackresten.
@ | Typenschild O Entfernen von Rost.
TECHNISCHE DATEN
SYMBOLE
1. Elektrowerkzeug
WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine | Modell SV1813DA
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der Spannung 18V
Verwendung zu verstehen.
Leerlaufdrehzahl 7000-11000 min-1
SV1813DA: Akku-Exzenterschleifer Durchmesser des 3mm
Schleifers
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung GroBe des Schleifschuhs 125 mm
@ Iesep, um das Risiko einer Verletzung zu (AuBendurchmesser)
verringer. GroBe des Schleifpapiers 195 mm
Nur fir EU-Lander (AuBendurchmesser)
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiull! Gewicht* 1,8 kg (BSL1 8500)

Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefuhrt werden.

=== | Gleichstrom
\% Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl

Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute

Trennen Sie die Batterie ab

Einschalten ON

Ausschalten OFF

ol|=/|® |z

2,3 kg (BSL36B18X)

*

Geman EPTA-Verfahren 01/2014.

HINWEIS
Aufgrund des sténdigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
Elektronische Steuerung
Bremsfunktion
Die Bremse setzt ein, wenn der Schalter ausgeschaltet
wird, und stoppt die Drehung des Motors.

2. Akku
Modell BSL1850C
Spannung 18V
Akkuladestand 5,0 Ah




LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie

folgt laden.

1. Den Netzstecker des Ladegeréts in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

2. Legen Sie den Akku in das Ladegerat ein.
Schieben Sie den Akku fest in das Ladegerét ein, wie in
Abb. 3 (auf Seite 2) gezeigt.

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In 1-Sekunden-Intervallen) (Siehe
Tabelle 1)

@® Kontrolllampe

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe (ROT)

Leuchtet

0,5 Sekunden

lang, erlischt An Stromquelle
Vor dem Laden 0,5 Sekunden lang angeschlossen

Blinkt

HE N .

Leuchtet besténdig
Beim Laden Leuchtet —

Leuchtet

0,5 Sekunden
Laden lang, erlischt _
abgeschlossen | 0,5 Sekunden lang

Blinkt

Il EE

Akku Uberhitzt.

Leuchtet 1 Sekunde | Laden nicht
Wegen lang, erlischt maglich. (Der
Uberhitzung 0,5 Sekunden lang Ladevorgang
angehalten Blinkt wird nach

HEEEE B | Abkihlen des

Akkus gestartet)

Leuchtet

0,1 Sekunden Betriebsstérung
Laden nicht lang, erlischt ! I
méglich 0,1 Sekundenlang |'M Akku oder im

Flackert Ladegerat

IRRRnnnnnnnna

@® Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit des
Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2.
angegeben.

Deutsch

Tabelle 2
Ladegerat
Akku UC18YFSL
Ladespannung \ 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Temperaturen, bei denen der o o
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fur Akkuleistung,
ungefahr (bei 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Anzahl an Akkuzellen 4-10

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
VORSICHT
Wenn das Ladegerét standig in Betrieb war, wird es
heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néchsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.
Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.
Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.
HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegerats
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn
dann auf.

4.
5.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,

usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elekirische Entladezeit moglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3
Mal aufgeladen wurde.

| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen

sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwéacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschépfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kurzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heif3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekihlt
ist.




Deutsch

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wéahrend er heif3 ist, weil So hailten Sie den Exzenterschleifer 8
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt Bewegen des Exzenterschleifers*5 9
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch - -
gewesen ist, leuchtet die Kontrollampe griin bzw. |Installation des ausgewahiten 10 4
leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fiir 0,5 Sekunden | Zubehdrs
(aus fur 0,5 Sekunden) usw. Lassen Sie in einem :
solchen Fall zuerst den Akku abkiihlen und beginnen Anbringen des Staubsammlers " 4
Sie erst dann mit dem Aufladen. Auswahl von Zubehor — 178
O Wenn die Kontrolllampe rot flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss « :
des Ladegerétes auf Fremdkérper und entfernen Sie 1 Herausnehmen und Einlegen des Akkus
diese. Wenn keine Fremdkorper vorhanden sind, liegt VORSICHT
wahrscheinlich eine Fehlfunktion beim Akku oder dem Stellen Sie den Schalter auf AUS, bevor Sie den Akku
Ladegerat vor. Lassen Sie die Teile vom autorisierten einsetzen oder entfernen.
Kundendienst prufen. Falls der Akku eingesetzt wird, wahrend der Schalter auf
EIN steht, springt der Motor unvermittelt an.
*2 Anbringen des Sandpapiers
MONTAGE UND BETRIEB Da die Anbringung durch einfaches Einhaken und
Festdriicken geschieht, kann das Sandpapier durch
Aktion Abbildung | Seite einfaches Aufdriicken auf das Haltestiick befestigt
werden. Driicken und halten Sie vorsichtig zwei Stellen
Herausnehmen und Einlegen des 2 2 an den Kanten des Schleifpapiers zusammen, sodass
Akkus™1 zwei Lécher an der Unterseite sichtbar sind. (Abb. 4-a)
Laden 3 > Legen Sie die zwei Lécher des Schleifpapiers Uber
die zwei Lécher des Schleifschuhs und driicken Sie
Anbringen des Schleifpapiers*2 4 2 die ganze Oberflaiche des Schleifpapiers auf den
- Schleifschuh, sodass die verbleibenden Lécher
Anbringen des Staubbeutels*3 5 3 ebenfalls aufeinander ausgerichtet sind. (Abb. 4-b)
. *3 Anbringen des Staubsacks
Betatigen des Schalters 6 3 Wenn sich zu viel Staub im Staubsack angesammelt hat,
Geschwindigkeitsregler*4 7 3 wird die Staubsammelleistung reduziert.

*4 Geschwindigkeitsregler

Entsorgen Sie den Staub so schnell wie mdglich.

Der Schleifer ist mit einer elektrischen Steuerung ausgestattet, mit der die Geschwindigkeit geregelt wird. Um die
Geschwindigkeit einzustellen, drehen Sie das in Abb. 7 gezeigte Einstellrad. Wenn das Rad auf ,1“ eingestellt ist,
lauft der Schleifer mit der Minimalgeschwindigkeit (7000 min-1). Wenn das Rad auf 6 eingestellt ist, 1auft der Schleifer
mit der Maximalgeschwindigkeit (11000 min-1). Stellen Sie die Geschwindigkeit entsprechend dem zu bearbeitenden
Material und der Arbeitseffizienz ein.

. Kérnung
Material - - - Drehreglerskala
Rauhes Schleifen Feinschleifen
Lackierarbeiten:
Schleifen 180 400 3-6
Schleifkorrekturen
(Kratzer, Rost) 120 240 2-4
Abschleifen 40 80 2-4
Holz:
Weichholz 60-80 240 3-6
Hartholz 60 180 3-5
Furniere 240 320 2-4
Metalle:
Aluminium 80 240 2-4
Stahl 60 240 3-6
Edelstahl 120 240 3-6

Hinweis: Diese Tabelle bitte nur als allgemeine Richtlinie verwenden.

*5 Bewegen des Exzenterschleifers o

VORSICHT

O Stellen Sie unmittelbar nach dem Gebrauch immer
sicher, dass sich der Schalter in der AUS-Stellung o
befindet, und ziehen Sie den Akku heraus.

O Da der Schleifer Staub und Ablagerungen ansaugen

kann, achten Sie darauf,

ihn nicht an einen Ort o

abzustellen, an dem viel Staub oder Schmutz vorhanden
ist, wenn er sich nach dem Gebrauch noch dreht.

Im belasteten Betrieb dreht sich der Schleifschuh, von
oben gesehen, im Uhrzeigersinn, im unbelasteten
Betrieb kann er sich jedoch gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

Lassen Sie niemals das Werkzeug ohne Schleifpapier
laufen. Dadurch kann der Schleifschuh ernsthaft
beschéadigt werden.

Wenn bei der Verwendung des Werkzeugs die Kante
des Schleifschuhs in Kontakt mit dem Werkstuick gerat,
kann der Schleifschuh beschadigt werden.



HINWEIS

Nach Einsetzen von neuem Schleifpapier kann der
Schwingschleifer wegen des anfanglich gréberen Korns
des Papiers zu ungleichmaBiger Bewegung tendieren.
Dies laBt sich vermeiden, wenn der Schleifer beim
Schleifen oder Polieren leicht nach vorne oder hinten
geneigt wird. Die Bewegung des Schwingschleifers wird
stetig, wenn das Schleifpapier etwas abgeschliffen ist.

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
Leeren und Reinigen des Staubsacks

Die Aufnahmefahigkeit verringert sich, wenn der
Staubbeutel bereits zu viel Staub enthélt. Der
Staubbeutel soll geleert werden noch bevor dieser
ganz voll ist. Den Staubbeutel abnehmen, die Halterung
6ffnen und den Inhalt ausleeren. (Abb. 12)

Inspektion des Schleifpapiers

Die Weiterverwendung von abgenutztem Schleifpapier
fuhrt zu verminderter Leistung und kann eine
Beschadigung des Schleifschuhs verursachen. Daher
sollte das Schleifpapier erneuert werden, sobald
UbermaBiger Abrieb festgestellt wird.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)

Deutsch

HINWEIS

Aufbewahren von Lithiumionenbatterien

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verklrzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

Autorisiertes HiKOKI-Kundendienstzentrum:

Siehe https://hikoki-powertools.eu fiir Adressen.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

AUSWAHL VON ZUBEHOREN

Die Zubehére dieser Maschine sind auf Seite 178 aufgelistet.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

Uberpriifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spéane und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.

VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den
Anschllissen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.

6. AuBenreinigung

WARNUNG
Tragen Sie beim Reinigen des Filters mit einer Luftpistole
eine Schutzbrille und eine Staubmaske.
Andernfalls kénnen Schmutz oder Staub eingeatmet
werden oder in die Augen gelangen.

Verwenden Sie eine Luftpistole oder ein &hnliches
Werkzeug, um Material, Spéane usw. zu entfernen, die
am Korper anhaften, und wischen Sie sie mit einem
weichen, trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser
angefeuchteten Tuch ab. Kein Chlorldsungsmittel,
Benzin oder Farbenverdinner verwenden, da diese
Kunststoffe aufweichen.

Lagerung

Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und auBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiIKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.
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linformation iiber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 88 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 80 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geméan EN62841.

Stahlblech schleifen:
Vibrationsemissionswert @h = 6,6 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der

angegebene Gerauschemissionswert wurden geman eines

standardisierten Testverfahrens gemessen und kénnen

beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen

verwendet werden.

Sie kdnnen auch fir eine Vorabeinschatzung der Exposition

genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wéhrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhéngig von der Art des bearbeiteten
Werkstlcks; und

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a I'utilisateur.

b)

c

-~

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche

de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de l'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur, du

lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut

utiliser un prolongateur adapté a [l'utilisation

extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c

N4

d)

e

~

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son

utilisation de I'outil.
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g) Si

h) La familiarité acquise par

Francais

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
loutil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
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5)

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que I'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler 'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

f)

-

9

h)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130°C peut provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

b

-

c
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6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de 'outil.

b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

PONCEUSE EXCENTRIQUE SANS FIL
AVERTISSEMENTS DE SECURITE

Tenez les outils électriques par les surfaces de prise
isolées lorsque vous effectuez une tache pendant
laquelle I'outil de coupe pourrait entrer en contact avec
un céablage caché. Le contact avec un cable sous tension
va transmettre I'électricité aux parties métalliques exposées
de I'outil qui sera alors lui-méme sous tension et enverra une
décharge électrique a I'utilisateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et maintenir la piéce sur une plateforme stable.

Si la piece est maintenue avec la main ou contre le
corps, elle sera instable, ce qui peut conduire a une
perte de contrdle.

Fixation et retrait du sac a poussiére

Avant de commencer le pongage, contrdlez le type de
matériau que vous allez poncer.

Si la surface de poncage risque de dégager des
poussiéres dangereuses / toxiques telle qu’une surface
en plomb peinte, assurez-vous que le sac récupérant la
poussiére ou le systeme d’extraction de la poussiére est
bien connecté a la sortie de poussiére.

Portez un masque contre la poussiére si vous en
possédez un.

N’inhalez pas et ne touchez pas les poussieres
dangereuses / toxiques générées lors du pongage car
ces poussieres pourraient nuire a votre santé ou a celle
des personnes se trouvant pres de vous.

Ne jamais utiliser d’eau ou de fluide de pongage au
cours des opérations de pongage. Cela peut entrainer
un risque de commotion électrique.

Ne jamais mettre [linterrupteur d’alimentation sur
MARCHE (ON) lorsque la ponceuse est en contact avec
la surface a poncer. Cette précaution est nécessaire
pour éviter d’endommager la piece a travailler. La
méme précaution doit étre prise lorsque l'interrupteur
d’alimentation est mis sur ARRET (OFF).

NE JAMAIS appliquer une pression excessive sur la
ponceuse au cours du pongage. Une pression excessive
peut provoquer une surchage du moteur, réduire la
durée de vie du papier de verre et diminuer I'efficacité du
pongage ou du polissage.

Ne touchez jamais les piéces mobiles.

Ne jamais placer les mains, les doigts ou d’autres parties
du corps a proximité des pieces mobiles de I'outil.
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11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

Ne JAMAIS laisser de 'outil en marche sans surveillance.
Mettez I'appareil hors tension.

Ne pas laisser I'outil tant qu'il n'est pas complétement
arrété.

Lorsque vous utilisez I'outil, ne portez pas de gants de
travail car de tels vétements peuvent se coincer dans
I'outil.

Ne laissez pas I'outil en marche. Utilisez 'outil seulement
en le tenant a la main.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de fissures, d’éraflures ou
d'autres anomalies sur la semelle avant utilisation.

Les accessoires doivent étre solidement montés sur
I'outil.

Evitez des blessures potentielles pour vous-méme ou
pour autrui. Les accessoires qui ont été montés sur l'outil
doivent étre fixés et serrés.

Utilisez le papier abrasif et les accessoires spécifiés par
HiKOKI.

Lors du pongage du métal, il se produit des étincelles.
N'utilisez pas le sac & poussiére et tenez les autres
personnes et les substances inflammables a I'écart de
la zone de travail.

Si vous observez que la machine génére des
températures anormalement élevées, quelle
fonctionne mal ou produit des bruits anormaux, cessez
immédiatement ['utilisation et coupez linterrupteur
d'alimentation. Faites inspecter et réparer la machine
par le revendeur auprés duquel vous I'avez achetée ou
par un centre de service agréé HiKOKI.

Poursuivre [l'utilisation de la machine alors qu'elle
fonctionne anormalement peut entrainer des blessures.
Si l'unité tombe ou se cogne malencontreusement
contre un autre objet, inspectez-la minutieusement pour
vérifier 'absence de craquelures, de cassures ou de
déformations, etc.

Toute craquelure, cassure ou déformation peut entrainer
des blessures.

Lorsque vous travaillez dans des endroits surélevés,
dégagez lazone, interdisez 'accés aux autres personnes
et tenez compte des conditions et de I'environnement en
dessous de vous.

Chargez toujours la batterie a une température comprise
entre 0°C et 40°C. Une température inférieure a 0°C
entrainera une surcharge dangereuse. La batterie ne
peut pas étre chargée a une température supérieure a
40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est
comprise entre 20°C et 25°C.

N'utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brdlure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L'insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.
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25.Lorsque l'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant
des dommages du moteur et de linterrupteur. Par
conséquent, chaque fois que le boitier devient chaud,
laissez I'outil au repos pendant un moment.

. S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. N'utilisez pas le produit si l'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

.Gardez les bornes de l'outil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et & la poussiére.

Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou aprés I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiére.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de

fumée ou un début d’incendie.

Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures
comprises entre -5 et 40°C.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de [I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

2

o

2

~

2

(9]

29.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés quoi, il est
possible de recommencer a utiliser 'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie
et la laisser refroidir. Aprés quoi, il est possible de
recommencer & utiliser l'outil.
En outre, respecter les précautions et avertissements
suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.
S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.
Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu'y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

(¢]
o
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2. Ne pas percer la batterie a I'aide d'un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a 'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformeé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’'une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'’écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers & I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

10.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.
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A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

L[ Iwh

[e—
Nombre de 2 a 3 chiffres

NOMS5S DES PIECES (Fig. 1-Fig. 12)

A | Cadran { | Loquet
@ | Commutateur @ |Lampe témoin
. Trous du papier
@ | Coussinet abrasif
@ | Papier abrasif {5 | Trous de la emelle
Tampon de polissage
® | Moteur en polyester
® | Trous de ventilation @ | Eponge de polissage
Batterie (vendue Adaptateur
@ séparément) @ d'aspiration (A)
N . Adaptateur
Sac & poussiére d'aspiration (B)
© | Logement @0 | Flexible
{0 | Conduit @) | Bande de fermeture
@ | Plague d'identification
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SYMBOLES SPECIFICATIONS
AVERTISSEMENT 1. Outil électrique
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. -
Bien se familiariser avec leur signification avant |Modéle SV1813DA
d’utiliser I'outil. Tension 18V
. L B o
SV1813DA: Ponceuse excentrique sans fil Vitesse a vide 7000-11000 min
Diametre de l'orbite 3 mm
Pour réduire les risques de blessures, Dimension du coussinet 125 mm
Putilisateur doit lire le manuel d'utilisation. (Diametre externe)

Dimension du papier du

verre (Diamétre externe) 125 mm

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les

ordures ménageres !

1,8 kg (BSL1850C)

Conformément a la directive européenne Poids 2,3 kg (BSL36B18X)
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements

électriques ou électroniques (DEEE), et a sa * Selon la procédure EPTA 01/2014.

transposition dans la Iégislation nationale, les

appareils électriques doivent étre collectés a REMARQUE

part et &tre soumis & un recyclage respectueux Par suite du programme permanent de recherche et de
de I'environnement. développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire

- I'objet de modifications sans avis préalable.
=== | Courant direct Controle électronique
\ Tension nominale Fonction de freinage
Le frein est activé lorsque le commutateur est arrété,
stoppant ainsi la rotation du moteur.

Ng | Vitesse avide

min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute

2. Batterie
Débrancher la batterie Modéle BSL1850C
Tension 18V
m Bouton ON - -
Capacité de la batterie 5,0 Ah
@ Bouton OFF
CHARGE
A Avertissement A . . .
A\(ant d’utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
id | Diamétre intérieur du tuyau suit. . .
1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
‘ Fixation sur I'outil (Fig. 11) la prise secteur. ] . ]
— Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
@ Fixation sur le tuyau du sac a poussiére murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
(Fig. 11) d’une seconde).
2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
indiqué sur la Fig. 3 (a la page 2).
ACCESSOIRES STANDARD 3. Charge
AT N . Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
Outre Tunité principale (1 unité), 'emballage contient les charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
accessoires repertories a la page 177. Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
. ) R témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
Les accessoires standard sont sujets a changement sans (Voir Tableau 1)
preavis. @ Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
APPLICATIONS le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie

rechargeable.
O Dégrossissage ou finition de surfaces en bois ou en
métal.
O Pongage préliminaire de surfaces en bois ou en métal
avant de peindre.
O Pour enlever la peinture.
O Pour enlever larouille.
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Tableau 1

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur

— — de la prise secteur.
Indications de la lampe témoin (ROUGE) 5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
S'allume pendant REMARQUE , )
0,5 seconde et Branché sur Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
Avant la s'éteint pendant la source conserver.
charge 0,5 seconde d'alimentation . N e .
Clignote électrique En ce qui concerne la décharge de I'électricité
B B s statique en cas de nouvelles piles, etc.
S’allume sans Comme les substances chimiques internes des
Pendantla | interruption _ nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été
charge Sallume utilisées pendant une longue période ne sont pas
I activées, le courant de décharge risque d'étre trés faible
S'allume pendant lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
0,5 seconde et fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de
Charge s'éteint pendant recharge normal est rétabli quand les batteries auront
terminée 0,5 seconde - été rechargées 2-3 fois.
Clignote ” - "
B B s | Comment prolonger la durée de vie des batteries.
) Batterie en (1) Recharger les batteries avant quelles ne soient
S'allume pendel;lpt . surchaqffe. complétement épuisées.
Veilleen | 18econdeetstéteint | Impossible de Lorsque vous sentez que la puissance de loutil
surchauffe | Pendant0,5 seconde | charger. (La charge faiblit, cessez de Iutiliser et rechargez la batterie. Si
Clignote commencera une vous continuez & utiliser I'outil et & épuiser le courant
EEEEN BN | fois que la batterie électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sera froide). sa durée de vie sera réduite.
S'allume pendant (2) Eviter d'effectuer la recharge a des températures
0,1 seconde et ) glevées. o
Charge s'éteint pendant Anomalie de la Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
impossible | 0,1 seconde batterie ou du apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
Scintille chargeur immédiatement aprés utilisation, les substances
IRERERNNNNNNE chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie

et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la
batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 2

Tableau 2 vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
Ch pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Batteri argeur UC18YFSL Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
atterie avant de démarrer le chargement.
Tension de charge \Yj 14,4-18 O Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
- de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
Poids kg 0,5 dans le connecteur de batterie du chargeur. En
T Srat d h del D . 'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
b:{gﬁga ures de recharge defa 0°C-50°C d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
- Les confier a un service d’entretien autorisé.
Durée de charge selon la
capacité de la batterie, approx.
(220°C) INSTALLATION ET
1.5 Ah min 02 FONCTIONNEMENT
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35 : +
30 Ah min 5 Action Figure Page
4,0 Ah min 60 Retrait et insertion de la batterie*1 2 2
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90 Charge 3 2
8,0 Ah min 120 Mise en place du papier de verre*2 4 2
Nombre de piles 4-10 Fixation du sac & poussiére*3 5 3
REMARQUE Fonctionnement du commutateur 6 3
Le temps de recha_rge peut varier selon la température Réglage de la vitesse*4 7 3
ambiante et la tension de la source.
ATTENTION Comment tenir la ponceuse 8 3
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une | excentrique
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer - "
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminge, | Comment déplacer la ponceuse*s 9 3

attendre 15 minutes avant la prochaine charge. o6



*2

Installation des accessoires de 10 4
sélection

Fixation du sac a poussiére 11 4
Sélection des accessoires - 178

*1 Retrait et insertion de la batterie

ATTENTION

Avant d'installer ou de retirer la batterie, tournez le
contacteur en position ARRET.

Si la batterie est insérée avec le contacteur en position
MARCHE, le moteur se mettra en marche de maniére

*3
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Installation du papier de verre

Grace a la fixation a rabattement, il suffit de poser le
papier de verre sur la patin pour le mettre en place.
Pincer doucement et maintenir ensemble deux endroits
sur les bords du papier de verre de sorte que deux trous
soient visibles sur le bas. (Fig. 4-a)

Superposer les deux trous du papier de verre avec
les deux trous du coussinet, et fixer toute la surface
du papier de verre au coussinet de sorte que les trous
restants se trouvent également alignés. (Fig. 4-b)
Fixation du sac a poussiére

Si trop de poussiére s'accumule dans le sac a poussiére,
la force d’aspiration de la poussiére diminue.

Videz la poussiére dés que possible.

imprévisible.

4* Réglage de la vitesse

La ponceuse est équipée d'un circuit de commande électrique qui permet de contréler la vitesse. Pour régler la vitesse,
tournez la molette comme indiqué sur la Fig. 7. Lorsque la molette est réglée sur « 1 », la ponceuse fonctionne a la
vitesse minimale (7000 min-1). Lorsque la molette est réglée sur « 6 », la ponceuse fonctionne a la vitesse maximale

(11000 min-1). Ajustez la vitesse en fonction du matériau a couper et de I'efficacité du travail.

Matériau . - Grain - . Echelle graduée
Polissage grossier Polissage fin
Travail de peinture:
Poncage 180 400 3-6
Opérations de pongcage
(éraflures, taches de rouille) 120 240 2-4
Dévernissage 40 80 2-4
Bois:
Bois mou 60-80 240 3-6
Bois dur 60 180 3-5
Contreplaqué 240 320 2-4
Métaux:
Aluminium 80 240 2-4
Acier 60 240 3-6
Acier inoxydable 120 240 3-6

Remarque: Veuillez utiliser ce tableau comme standard.

*5 Comment manceuvrer la ponceuse excentrique

ATTENTION

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT

O Immédiatement aprés I'utilisation, assurez-vous toujours

o}

que l'interrupteur est éteint (position OFF) et retirez la
batterie.

Etant donné que la ponceuse peut aspirer de la
poussiére et des débris, veillez a ne pas la poser dans un
endroit encombré de poussiéres et de débris lorsqu'elle
continue a tourner juste aprés I'utilisation.

Vue du dessus, la semelle de pongage tourne dans le
sens horaire lorsqu’elle fonctionne avec une charge,
mais elle peut tourner dans le sens antihoraire lors d’un
fonctionnement a vide.

Ne faites jamais fonctionner 'outil sans papier abrasif.
Vous risqueriez d’'endommager gravement la semelle.
Si, lors de l'utilisation de I'outil, le bord de la semelle
est en contact avec la piéce a usiner, cela risque
d’endommager la semelle.

REMARQUE

Le mouvement de la ponceuse a tendance a devenir
irrégulier aprés la mise en place d’un papier de verre
neuf, le grain d’un papier neuf étant toujours grossier.
Ce phénomeéne peut étre évité en inclinant Iégérement
la ponceuse vers 'avant ou vers l'arriere pendant le
pongage ou le polissage. Le mouvement de la ponceuse
deviendra de plus en plus régulier au fur et @ mesure que
la surface du papier de verre s’use.
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Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
controle.

. Vidage et nettoyage du sac a poussiére

Si le sac a poussiere contient trop de sciure de bois,
la récupération de poussiére sera difficile. Vider le sac
lorsqu’il est plein.

Enlever le sac a poussiére, ouvrir la fermeture et jeter le
contenu. (Fig. 12)

Vérification du papier de verre

Remplacer le papier de verre dés que des traces d’usure
excessive sont visibles, car I'utilisation d’un papier de
verre trop usé diminuera l'efficacité des opérations et
risque, de plus, d’endommager le coussinet.
Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se dessetrre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de I'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
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5. Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous gu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.
A Toccasion, vérifier avant,
fonctionnement.
ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.
6. Nettoyage de I'extérieur
AVERTISSEMENT
Portez des lunettes de protection et un masque anti-
poussiere lorsque vous nettoyez le filtre avec un pistolet
aair.
La non observation de cette consigne peut entrainer une
inhalation ou une exposition des yeux aux débris ou a la
poussiere.

pendant et apres le

Utilisez un pistolet & air ou tout autre outil similaire pour
retirer les matériaux, copeaux, etc. qui se sont déposés
sur le corps, et essuyez-les avec un chiffon doux et sec
ou un chiffon imbibé d'eau savonneuse. Ne pas utiliser
de solvant au chlore, d’essence ou de diluant, car ils font
fondre les matieres plastiques.
Rangement
Rangez I'outil électrique et la batterie dans un endroit ou
la température est inférieure a 40°C et hors de portée
des enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entierement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

8. Service aprés-vente agréé HiKOKI:
Consultez  https://hikoki-powertools.eu  pour les
adresses.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet outil sont énumérés a la page 178.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).
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GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 88 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 80 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Plaque en acier pour le poncage:
Valeur d’émission de vibration @h = 6,6 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ;
et

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)
b) Indossate I’attrezzatura di protezione personale.

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito
puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni gravi.

Salvare tutti

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

c)

d)

e

f)

-~

9)

h)

Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [Ielettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a)

b

)

c)

d

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando [I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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5)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti

rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,

provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

=1

9

h)

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

L'utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendl.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.

Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130°C
potrebbe causare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

b) batteria

c

~

d)

e

~

f)

-

9
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6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

LEVIGATRICE ROTO-ORBITALE A
BATTERIA AVVERTENZE SULLA
SICUREZZA

Afferrare gli utensili per le superfici di presa isolate
quando si esegue un’operazione in cui l'utensile
di taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti. Il contatto con un filo “sotto tensione” mette “sotto

tensione” le parti metalliche esposte dell’'utensile e provoca
scosse elettriche ai danni dell’'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Usare morse o altri metodi pratici per fissare e sorreggere
il pezzo da lavorare su di una piattaforma stabile.
Reggere il pezzo da lavorare con la mano o contro
il corpo lo rende instabile e potrebbe portare ad una
perdita del controllo.

Applicazione e rimozione della sacca di raccolta della
polvere

Prima di eseguire le operazioni di carteggiatura,
verificare il materiale della superficie da carteggiare.

Nel caso in cui la superficie da carteggiare potrebbe
generare polveri dannose / tossiche, ad es. le superfici
con vernice a base di piombo, verificare che il sacco
raccoglipolvere o il sistema di estrazione polveri sia
adeguatamente collegato all'uscita di eliminazione
polveri.

Sedisponibile, indossare anche lamaschera antipolvere.
Porre attenzione a non inalare o toccare le polveri
dannose / tossiche generate durante I'operazione di
carteggiatura: la polvere potrebbe essere dannosa per
voi e le persone circostanti.

Non aggiungere mai acqua o fluido abrasivo mentre si
smeriglia. Ne pud causare una folgorazione.

Non accendere mai l'interruttore mentre la levigatrice
e a contatto con la superficie da smerigliare. Cio e
necessario per evitare danni all’ogetto da lavorare. La
stessa cosa vale quando si spegne l'interruttore.

NON esercitare una pressione eccessiva sulla levigatrice
mentre si sta smerigliando. Una eccessiva pressione
pud causare sovracarico al motore, vita limitata alla
carta abrasiva e una minore efficacia di smerigliatura o
levigatura.

Non toccare mai le parti in movimento.

Non mettere mai le mani, le dita o altre parti del corpo
vicino alle parti in movimento dell’utensile.

Non lasciare MAI l'utensile in funzione incustodito.
Spegnere 'alimentazione.
Non lasciare [l'utensile
completamente.

finché non si arresta



10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.

26.

Non lasciare l'utensile in funzione. Utilizzare l'utensile
solo quando € tenuto a mano.

Assicurarsi che non vi siano incrinature, graffi o altre
anomalie sul cuscino prima dell'uso.

Gli accessori devono essere montati
sull'utensile.

Evitare potenziali lesioni a se stessi o ad altri. Gli
accessori montati sull'utensile devono essere fissati
saldamente e serrati.

Utilizzare la carta abrasiva e gli accessori specificati da
HiKOKI.

Durante la smerigliatura dei metalli, si generano scintille.
Non utilizzare la sacca di raccolta della polvere e tenere
altre persone e sostanze infiammabili lontano dall'area di
lavoro.

Se si nota che l'unita sta generando temperature
insolitamente alte, non funziona bene o produce rumori
anomali, cessare immediatamente I'utilizzo e spegnere
l'interruttore di alimentazione. Richiedere un controllo
e una riparazione al rivenditore presso il quale € stata
acquistata I'unita o a un centro di assistenza autorizzato
HiKOKI.

L'utilizzo dell’'unita in caso di funzionamento anomalo
potrebbe provocare lesioni.

Nel caso 'apparecchio dovesse accidentalmente cadere
o urtare un altro oggetto, procedere ad un controllo
dettagliato per verificare che non ci siano crepe, rotture,
deformazioni, ecc.

Se I'apparecchio presenta crepe, rotture o deformazioni
potrebbero verificarsi lesioni.

Quando si lavora in luoghi elevati, liberare 'area da altre
persone ed essere consapevoli delle condizioni sotto di
sé.

Caricare sempre la batteria ad una temperatura
compresa tra 0°C e 40°C. Una temperatura inferiore a
0°C comportera un pericoloso sovraccarico. La batteria
non puo essere ricaricata a una temperatura superiore ai
40°C.

La temperatura ideale per la carica & compresa tra
20°C e 25°C.

Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando unaricarica é terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. L’inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Lorsque Il'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant des
dommages du moteur et de l'interrupteur.

Pertanto, ogni volta che I'alloggiamento si surriscalda,
far riposare I'utensile per un certo tempo.

Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se
dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

saldamente
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27.

28.

29.

Italiano

Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.
Conservare i terminali dellutensile (montaggio della
batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti 0 polvere
provenienti dall’utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo I'uso,
non lasciare I'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio & munita di
una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile e sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1.

(¢]
o

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull’'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.
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Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
I'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare allinterno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come lacqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

10.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

e}

Potenza di uscita

L[ Iwh

[e——1
Da 2 a 3 cifre
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NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1-Fig. 12)

@ | Selettore @ | Fermo
@ | Interruttore {3 | Spia pilota
" Fori per la carta
@ |Cuscino abrasiva
@ | Carta abrasiva @ | Fori per il cuscino
Coperturain
® | Motore poliestere
® | Fori di ventilazione @@ | Spugna di lucidatura
@ Batteria (venduta ®@ Adattatore per
separatamente) aspiratore (A)
Sacca di raccolte Adattatore per
della polvere aspiratore (B)
© | Alloggiamento @0 | Tubo flessibile
{0 | Dotto @) | Fascia di chiusura
@ | Targhetta nome
SIMBOLI
AVVERTENZA

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

&
©

SV1813DA: Levigatrice roto-orbitale a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Corrente continua

hi4

\' Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
Giri al minuto

Scollegare la batteria

Accensione

Spegnimento

Avvertenza

Diametro interno deltubo flessibile

Fissaggio sul lato utensile (Fig. 11)

Fissaggio sul lato tubo flessibile del
raccoglipolvere (Fig. 11)

©|i|z|> (O]~ @




ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 177.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Per sgrossare o rifinire superfici in legno e metallo.

O Smerigliatura iniziale di superfici in legno e metallo prima
di applicare la vernice.

O Pertogliere la vernice.

O Pertogliere la ruggine.

CARATTERISTICHE

1. Elettroutensile

Modello SV1813DA
Tensione 18V
Velocita a vuoto 7000-11000 min-1
Diametro dell'orbita 3 mm
Misura del cuscino abrasivo
(Diametro esterno) 125 mm
Misura della carta abrasiva
(Diametro esterno) 125 mm

" 1,8 kg (BSL1850C)
Peso 2,3 kg (BSL36B18X)

*

Secondo la Procedura EPTA 01/2014.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

Controllo elettronico
Funzione di frenata
Il freno viene attivato quando l'interruttore viene spento,
arrestando la rotazione del motore.

2. Batteria
Modello BSL1850C
Tensione 18V
Capacita della batteria 5,0 Ah

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.

Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di
1 secondo).

Inserire la batteria nel caricatore.

Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3 (a pag. 2).

Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

Italiano

@ Indicazioni della spia
Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.

Tabella 1

Indicazioni della spia (ROSSA)

Siillumina per
0,5 secondi e

Prima della si spegne per Collegato alla
carica 0,5 secondi presa elettrica
Lampeggia
L
Siillumina
Durante la stabilmente
carica Siillumina -

Siillumina per

0,5 secondie
" si spegne per
Carica completa 0.5 secondi —
Lampeggia
I .
- . Batteria
18';22?;3% ger surrisca_ldata.
Standby di si spegne per Irggfigzlrgl(?a
surriscaldamento| 0,5 secondi g ] N
Lampeggia ricarica comincera
— quando la batteria
si raffredda).
Siillumina per
0,1 secondi e
: si spegne per Malfunzionamento
%an::sibile 0,1 secondi della batteria o del
P Lampeggia caricatore
velocemente
I RRRRIRRNNRA]]

@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella

Tabella 2
Tabella 2
Caricatore
Batteria UC18YFSL
Voltaggio di carica \ 14.4-18
Peso kg 0,5
Temperature di carica per le batterie 0°C-50°C
Tempo di carica per la capacita della
batteria, circa (A 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numero di pile 4-10

NOTA
Il tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di
alimentazione.
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ATTENZIONE
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento

dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente

scariche.

Quando si avverte che la potenza dell’'utensile diventa

pil debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare

la sua batteria. Se si continua 'uso dellutensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se

si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua

sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.

ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore siillumina di verde o si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

O Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della 2 2
batteria*1
Carica 2
Montaggio della carta abrasiva*2 4 2
Fissaggio della sacca per la 5 3
polvere*3
Funzionamento dell’interruttore
Regolazione della velocita*4
Come fissare la levigatrice roto- 8 3
orbitale
Come muovere la levigatrice*5 9 3
Installazione degli accessori di 10 4
selezione
Fissaggio del raccoglipolvere 11 4
Selezione degli accessori — 178
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*1 Rimozione e inserimento della batteria

ATTENZIONE

Prima di installare o rimuovere la batteria, portare
Iinterruttore sulla posizione OFF.

Se la batteria & inserita con l'interruttore nella posizione
ON, il motore si azionera in modo imprevisto.
Montaggio della carta abrasiva

Poiché 'accessorio € di tipo ad aggancio, la cartavetrata
pud essere applicata facilmente premendo sul
cuscinetto. Stringere delicatamente e tenere insieme
due punti sui bordi della carta abrasiva in modo che i due
fori siano visibili sul fondo. (Fig. 4-a)

Sovrapporre i due fori della carta abrasiva con due
fori del cuscino e fissare l'intera superficie della carta
abrasiva al cuscino in modo che anche i restanti fori
siano allineati. (Fig. 4-b)

Fissaggio della sacca di raccolta della polvere

Se si accumula troppa polvere nella sacca di raccolta
della polvere, la potenza di raccolta polvere risultera
ridotta.

Smaltire la polvere il prima possibile.

*2

*3



*4

Regolazione della velocita

Italiano

La levigatrice & dotata di un circuito elettrico di controllo che consente il controllo della velocita. Per regolare la velocita,
ruotare la manopola mostrata nella Fig. 7. Quando la manopola & impostata su “1”, la levigatrice funziona alla velocita
minima (7000 min-1). Quando la manopola & impostata su “6”, la levigatrice funziona alla velocita massima (11000 min-1).
Regolare la velocita in base al materiale da tagliare e all’efficienza di lavoro.

. Grena
Metalli — — - Scala
Smerigliatura grossolana Smerigliatura fine
Lavori vernicianti:
Smerigliatura 180 400 3-6
Riparazioni di
smerigliatura
(graffi, punti arrugginiti) 120 240 2-4
Sverniciature 40 80 2-4
Legno:
Legno morbido 60-80 240 3-6
Legno duro 60 180 3-5
Veneers 240 320 2-4
Metals:
Aluminium 80 240 2-4
Acciaio 60 240 3-6
Acciaio inossidabile 120 240 3-6
Nota: Si prega di usare questa tabella come standard.
*5 Come spostare la levigatrice roto-orbitale 3. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
ATTENZIONE : ) f ! :
O Immediatamerte dopo s, asscurasi sempr che  Gocesd sssee alantata, seraraimmedatamenie. S
O Poiché la levigatrice potrebbe aspirare polvere e detritf rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
evig p - pirare p © 4. Manutenzione del motore
fare attenzione a non posizionarla in un luogo dove & L'avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
graeggg:: ;n;g\r/?nqceiﬁtgusingﬁg g'o‘;cc’)l‘ll,ﬁrs%e detriti quando degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
, ) ) s . I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
e oo o o o M S2055 5. Ispeaione del morset (wensile bateria)
ruotare in senso antiorario durante il fLszionamento Qontrollare per assicurarsi c.he detriti e polvere non si
senza carico siano accumulati sui terminali.
Non far funzionare mai I'utensile senza la carta abrasiva. Ejlntz?grt:;nlqr;r:?gto controllare prima, durante e dopo il
Si potrebbe seriamente danneggiare il cuscino. ’
Lutil dollutensil Pastremita . del . ATTENZIONE
u”antott © unen_f:le con 'nesl remita . e CI:S%IEO Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
g contatto gfo t petzzo inlavorazione potrebbe essersi accumulati sui terminali.
anneggiare Il CUSCIno Stesso. La mancata osservanza di cid0 potrebbe causare un
NOTA malfunzionamento.
Il movimento della levigatrice pud tendere a diventare 6. Pulizia della carcassa dell’utensile
irregolare dopo aver messo una nuova carta abrasiva, AVVERTENZA )
a causa della nuova, grossa grana della carta. Cid pud Indossare occhiali di protezione e una maschera
essere evitato inclinando lievemente avanti e indietro antipolvere quando si pulisce il filtro con una pistola ad
la levigatrice durante la smerigliatura o la levigatura. Il aria compressa. . .
movimento di levigatura diventera costante quando la L'inosservanza di questa prescrizione puo provocare
superficie della carta si sara convenientemente ridotta. inalazione o esposizione degli occhi a detriti o polvere.
Utilizzare una pistola ad aria compressa o un altro
MANUTENZIONE E ISPEZIONE utensile simile per rimuovere materiali, trucioli, ecc. che
si sono attaccati al corpo, e pulire con un panno morbido
AVVERTENZA h - o
Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la ﬁgﬁc'gggrg cso(;\';lgn’t)iaZTOOHQ:;(:?'dggrfzci)gaacgu;ﬁ?gon;
batteria prima di effettuare la manutenzione e l'ispezione. benzina. i t trebb ‘d f a plasti P
1. Svuotamente e pulitura del sacco per la polvere 7 cir:,zs";?;,g‘z?é’ﬁg 0 potrebbero detormare [a piastica.
Se il portapolvere contiene troppa segatura, la raccolta " 1 . . L
di po’?verep sara ostacolata [S)\‘/)uotalge il portapolvere Conservare 'utensile elettrico e la batteria in un luogo
quando si riempie ’ dove la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
Rimuovere il portapolvere, aprire la chiusura e gettare partata dei bambini.
via il contenuto. (Fig. 12)
2. Controllo della carta abrasiva

Poiché l'uso di carta abrasiva logora diminuisce
I'efficacia di lavoro e causa danni al cuscino, sostituire
la carta abrasiva non appena si nota un eccessivo
logoramento.
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NOTA

Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

Centro di assistenza autorizzato HiKOKI:

Vedi https://hikoki-powertools.eu per gli indirizzi.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina 178.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell’utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli utensili elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative prescritte dalla legge e dai Paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso dilamentele, inviare
I'utensile elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova alla fine di queste Istruzioni per
l'uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 88 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 80 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Piastra in acciaio per levigare:
Valore di emissione vibrazioni @h = 6,6 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante I'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell'utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

~

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap

moet geschikt zijn voor aansluiting op het

stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch

gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

b

-

c
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d

-

e

~
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
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5)

b)

c)

d

=

e

~

f)

-

9

h)

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a)

b)

c

~

Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

38

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u

dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met

water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en

brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn

beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen

onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,

explosie of risico op letsel veroorzaakt.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessief hoge temperaturen.

Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130°C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het opladen en
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

6) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.
Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd  door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

ACCU-EXCENTRISCHE
SCHUURMACHINE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Houd het gereedschap vast aan de daarvoor bestemde
geisoleerde opperviakken wanneer u een handeling
verricht waarbij de snijaccessoire in contact kan
komen met verborgen bedrading. Contact met een
draad ,onder spanning” zetten blootgestelde metalen delen
van het elektrische gereedschap onder spanning en de
gebruiker een schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk vast te maken en te ondersteunen op een
stabiel platform.

Als u het werkstuk met de hand vasthoudt of tegen uw
lichaam houdt is het niet stabiel en kunt u de controle
verliezen.

e
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b
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10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Aanbrengen en verwijderen van de stofzak

Stel vast met wat voor materiaal u heeft te maken
voordat u met het schuren begint.

Indien er een risico bestaat dat het te behandelen
opperviak schadelijke / giftige stoffen zoals lood
kan afgeven, zorg er dan voor dat de stofzak of een
geschikt stofafzuigingssysteem goed op de stofuitlaat is
aangesloten.

Wij adviseren bovendien dat u een stofmasker draagt.
De schadelijke / giftige stoffen die tijdens het schuren
vrijkomen mogen niet ingeademd worden. Deze stof is
schadelijk voor uw gezondheid en de gezondheid van
anderen.

Gebruik nooit water of slijpvloeistof bij werkzaamheden
met de vlakschuurmachine. Dit kan namelijk een
electrische schok veroorzaken.

Schakel de vlakschuurmachine nooit in wanneer de
machine in contact is met het te schuren oppervlak.
Dit om beschadiging van het werkstuk te voorkomen.
Hetzelfde geldt bij het uitschakelen.

Bij het schuren moet geen overmatige druk op de
vlakschuurmachine worden uitgeoefend. Dit kan
namelijk leiden tot overbelasting van de motor, een
kortere levensduur van het schuurpapier en een geringer
schuuren polijsteffect.

Raak nooit de bewegende delen aan.

Kom nooit met uw handen, vingers of andere
lichaamsdelen in de buurt van de bewegende delen van
het gereedschap.

Laat het gereedschap nooit aanstaan zonder toezicht.
Schakel stroom uit.

Laat het gereedschap niet alleen totdat hij volledig
stilstaat.

Draag bij het gebruik van het gereedschap geen
werkhandschoenen, omdat dergelijke kleding van stof in
het gereedschap verstrikt kan raken.

Laat het gereedschap niet draaien. Gebruik het
gereedschap alleen wanneer het in de hand wordt
gehouden.

Controleer voor gebruik of er geen barsten, krassen of
andere afwijkingen op de pad zitten.

Accessoires moeten stevig op het gereedschap worden
gemonteerd.

Voorkom mogelijk letsel aan uzelf of anderen.
Accessoires die op het gereedschap zijn gemonteerd,
moeten stevig en strak zijn bevestigd.
Gebruik het schuurpapier en
gespecificeerd door HIKOKI.

Bij het schuren van metaal worden vonken gegenereerd.
Gebruik de stofzak, en houd andere personen en
brandbare stoffen uit de buurt van het werkgebied.

Als u merkt dat het apparaat ongewoon hoge
temperaturen genereert, slecht werkt of abnormale
geluiden maakt, stop dan onmiddellijk het gebruik en
schakel de stroom uit. Vraag een inspectie en reparatie
aan bij de dealer waar u het apparaat hebt gekocht of bij
een door HiKOKI erkend servicecentrum.

Doorlopend gebruik tijdens abnormale werking kan
letsel veroorzaken.

Als het apparaat per ongeluk valt of een ander apparaat
raakt, controleer het apparaat dan zorgvuldig op barsten,
breuken of vervorming, etc.
Barsten, breuken en
verwondingen veroorzaken.
Als u op hoge locaties werkt, moet u het gebied
vrijmaken van andere mensen en u bewust zijn van de
omstandigheden onder u.

Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C-40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, hetgeen gevaarlijk is. De accu kan niet
worden opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C.
De meest geschikte temperatuur voor het opladen is
20°C-25°C.

de accessoires

vervormingen  kunnen
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. Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.
Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

. Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine

oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan de
motor en de schakelaar.

Daarom geeft u het gereedschap een tijdje pauze
wanneer de behuizing heet wordt.

. Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien

dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.
Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
vrij van spaanders en stof.

O Controleer vooér gebruik of er geen spaanders en stof zijn

29.

opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die

volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de

levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.




Nederlands

3. Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.
In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.
WAARSCHUWING
Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.
1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.
Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.
Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.
Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.
Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.
Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.
Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.
Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.
Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.
Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.
Ingevalvan eenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.
Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.
T OP
Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.
Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.
Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.
De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

O
e}

10.

L

E
1.
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WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan. Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen.

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O

Uitgangsvermogen

L[ Iwh

je——]
2 tot 3 cijferig nummer

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 12)

@ | Schijf {2 | Vergrendeling

@ | Schakelaar @ | Controlelampje

@ |Pad {4 | Schuurpapiergaten
@ | Schuurpapier @ |Padgaten

® | Motor Polyester lap

® | Ventilatiegaten @ | Polijstspons

@ cgﬁ(ﬂij(gg::;tr) Vacutimadapter (A)
Stofzak Vacuiimadapter (B)
© | Behuizing @) | Slang

{0 | Leiding @) | Sluitingsband

@ | Naamplaatje




SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

SV1813DA: Accu-excentrische schuurmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

I

Gelijkstroom

Opgegeven voltage

Onbelast toerental

Toeren of slagen per minuut

Koppel de batterij los

AAN zetten

UIT zetten

B |[o][=]| @37 |<

Waarschuwing

id Slangbinnendiameter

Bevestigen aan de gereedschapszijde (Afb. 11)

Bevestigen op de stofverzamelaarslangzijde
(Afb. 11)

©: |ibs

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 177.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Bijvlakken en afwerken van houten en metalen

oppervlakken.

Schuren van houten en metalen oppervlakken, voor het
schilderen.

Verwijderen van oude verflagen.

o
o
O Verwijderen van roest.
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TECHNISCHE GEGEVENS
1. Elektrisch gereedschap

Model SV1813DA
Voltage 18V

Snelheid onbelast 7000-11000 min-1

Diameter van

vlakschuurder 3 mm
Afmetingen schuurzool

(Buitenste diameter) 125 mm
Afmetingen schuurpapier 125 mm

(Buitenste diameter)

Gewicht* 1,8 kg (BSL1850C)

2,3 kg (BSL36B18X)

*

Volgens EPTA-procedure 01/2014.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Elektronische bediening
Remfunctie
De rem wordt geactiveerd als de schakelaar is
uitgeschakeld, waardoor de motor stopt met draaien.

2. Accu
Model BSL1850C
Spanning 18V
Accucapaciteit 5,0 Ah
OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
. Steek de batterij in de acculader.
Steek de batterij stevig in de acculader zoals afgebeeld
in Afb. 3 (op pagina 2).
. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van
1 seconde) (Zie Tabel 1)
Aanduidingen van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje (ROOD)
Licht 0,5 seconde
op enis dan Aangesloten
Voor het laden | 0,5 seconde uit ta gesbo en op
Knippert stroombron
L
- Blijft branden
Tiidens Licht op —
opladen EEEEE—
Licht 0,5 seconde
op enis dan
Na opladen 0,5 seconde uit —
Knippert
|
De accu is
Licht 1 seconde oververhit. De
. op enis dan accu kan niet
;)t\;%vberhlttmg 0,5 seconde uit opgeladen worden.
¥ Knippert (Het opladen wordt
| hervat wanneer de
accu is afgekoeld)
Licht 0,1 seconde
op enis dan Er is iets mis met
Opladen.. 0,1 seconde uit de accu of met de
onmogelijk Knippert snel acculader
(AR RRIARRNRA]]

@ Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elekirische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.
Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke
0,2 seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

MONTAGE EN GEBRUIK

Tabel 2
Acculader
Accu UC18YFSL
Oplaadspanning Vv 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het o o
opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit,
ca. (bij 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Aantal accucellen 4-10
OPMERKING
De oplaadtid hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.
LET OP

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
Haal het netsnoer van de acculader uit het
stopcontact.

Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
MERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

4.

5.
OP|

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van de 2 2
accu*1
Opladen 3 2
Aanbrengen van het schuurpapie*2 4 2
Het bevestigen van de stofzak*3 5 3
Bedienen van de hoofdschakelaar 6 3
Snelheidsregelaar*4 7 3
Het vasthouden van de excentrische 8 3
haakse schuurmachine
Beweging tijdents het schuren*5 9 3
Installeren van de gekozen 10 4
accessoires
Het bevestigen van de 1 4
stofverzamelaar
Selecteren van accessoires — 178
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*1 Verwijderen en aanbrengen van de accu *2 Aanbrengen van het schuurpapier
LET OP IAark;gezietn dit apkparaart] gtebruihk maakt van een kia?k(
’ " . usbevestiging, kan het schuurpapier gemakkelij

\s/c(:)r?z;g:lta:rizaicgglﬂls'tr?lslgenr(ti of verwijdert, draait u de geplaatst worden, door dit eenvoudigweg tegen het
Als de accu wordt geplaatst térwi'l de schakelaar in de schuurkussen te drukken. Houd voor;|cht|g twee
AAN-stand staat, zal de motor o]nverwacht in werking plaatsen aan de randen van het schuurpapier vast zodat
treden ’ ertwee gaten zichtbaar zijn aan de onderkant. (Afb. 4-a)
: Overlap de twee gaten van het schuurpapier met twee
gaten van de pad, en bevestig het volledige opperviak
van het schuurpapier aan de pad zodat de overige gaten

ook op één lijn liggen. (Afb. 4-b)

*3 Het bevestigen van de stofzak

Als zich te veel stof ophoopt in de stofzak, wordt het
stofverzamelvermogen verminderd.
Gooi stof zo snel mogelijk weg.

*4 Snelheidsregelaar
De schuurmachine is uitgerust met een elektrisch besturingscircuit waarmee u de snelheid kunt regelen. Om de
snelheid aan te passen, draait u de draaiknop zoals getoond in Afb. 7. Wanneer de draaiknop op ,1” staat, werkt de
schuurmachine op de minimumsnelheid (7000 min-1). Wanneer de draaiknop op ,6” staat, werkt de schuurmachine op
de maximumsnelheid (11000 min-1). Stel de snelheid af volgens het te zagen materiaal en de werkefficiéntie.

Materiaal Korrel = Schaalverdeling
Grof schuurwerk Fijn schuurwerk
Geverfde vlakken:
Bijschuren 180 400 3-6
Reparaties
(krassen, roest) 120 240 2-4
Verwijderen van oude verflagen 40 80 2-4
Hout:
Zachthout 60-80 240 3-6
Hardhout 60 180 3-5
Fineer 240 320 2-4
Metaal:
Aluminium 80 240 2-4
Staal 60 240 3-6
Roestvrij staal 120 240 3-6

Opmerking: Gebruik de onderstaande tabel als richtlijn.

*5 Hetverplaatsenvande excentrische schuurmachine

LET OP

e}

Zorg er na gebruik altijd voor dat de schakelaar in de
stand UIT staat en trek de accu eruit.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de

O Omdat de schuurmachine stof en vuil kan opzuigen, batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
moet u erop letten dat u de machine niet op een plek 1. Hetlegen en reinigen van de stofzak
neerzet waar veel stof en vuil is als de machine na Alz de stofzak teveel zaagafval en stof bevat, zal het
onmiddellijk gebruik nog draait. verzamelen van zaagafval en stof niet naar behoren
O Van bovenaf gezien, draait de schuurpad met de klok plaatsvinden.
mee tijdens belast gebruik, maar de pad kan tegen de Maak daarom de stofzak leeg wanneer deze vol raakt.
klok in draaien tijdens onbelast gebruik. Verwijder hiervoor de stofzak, open de sluiting en
O Gebruik het gereedschap nooit zonder schuurpapier. De verwijder de inhoud van de stofzak. (Afb. 12)
pad zou ernstig beschadigd kunnen raken. 2. Inspectie van het schuurpapier
O Als tijdens gebruik van het gereedschap de rand van Aangezien het verder gebruiken van versleten
de pad in contact komt met het werkstuk, kan de pad schuurpapier leidt tot een verminderd arbeidseffect en
beschadigd raken. een mogelijke beschadiging van de schuurzool, moet
OPMERKING het schuurpapier meteen worden vervangen zodra een
Na het aanbrengen van nieuw schuurpapier kan de bovenmatige slijtage wordt vastgesteld.
nieuwe, grove korrel van het papier leiden tot een 3. Inspectie van bevestigingsschroeven
ongelijkmatige beweging van de vlakschuurmachine. Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
Dit kan vermeden worden door de vlakschuurmachine zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
tijdens het schuren of polijsten licht naar voren zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
of achteren te kantelen. De beweging van de kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
vlakschuurmachine wordt constanter zodra het papier 4. Onderhoud van de motor

voldoende is afgeschuurd.
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De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
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5. Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
6. Reinigen van de behuizing
WAARSCHUWING
Draag een veiligheidsbril en een stofmasker wanneer u
het filter reinigt met een persluchtspuit.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot inademing van of
blootstelling van de ogen aan puin of stof.

Gebruik een persluchtspuit of ander soortgelijk
gereedschap om materialen, spaanders, enz. die aan de
body zijn vastgehecht te verwijderen en veeg af met een
zachte, droge doek of een doek die is bevochtigd met
water en zeep. Gebruik geen chemische middelen zoals
chloor, of vloeistoffen zoals benzine of verfverdunner,
want deze kunnen het plastic vervormen of zelfs
smelten.

Opbergen

Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op een
plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
het bereik van kinderen is.

OPMERKING

Opbergen van lithium-ion accu’s

Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

Erkend HiKOKI onderhoudscentrum:

Zie https://hikoki-powertools.eu voor adressen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op
bladzijde 178.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
HiKOKI- servicecentrum te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 88 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 80 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden vector

overeenkomstig EN62841.

(triax som) bepaald

Staalplaat schuren:
Trillingsemissiewaarde @h = 6,6 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.




(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las Zzonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifos y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)
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3) Seguridad personal
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Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexiéon
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajarda mejor y
de forma mas segura si se Uutiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
danada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e

~

f)

-

9

h)

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de dafios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si
se produce un contacto accidentalmente, lavese
con agua. Si entra liquido en los ojos, solicite
atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté dafiada o modificada.

Las baterias dahfadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130°C puede causar una explosion.
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias danados.
El mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA LIJADORA ORBITAL ALEATORIA
INALAMBRICA

Sostenga las herramientas eléctricas por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que la herramienta de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto. El contacto
con un cable “cargado” provocara que las partes metalicas
expuestas de la herramienta “cargada” transmitan esa
corriente y causara una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Utilice abrazaderas u otra forma practica de asegurar y
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
Sostener la pieza de trabajo con la mano o contra su
cuerpo la deja inestable y puede conducir a la pérdida
de control.

Fijacién y extraccién de la bolsa colectora de polvo
Antes de la operacion de lijado, compruebe si es posible
que el material de la superficie que vaya a lijar produzca
polvos nocivos o téxicos.

Si es posible que la superficie que se vaya a lijar
produzca polvos nocivos o toxicos, como en el caso de
una superficie con pintura al plomo, fije la bolsa de polvo
u otro sistema apropiado de extraccion del polvo a la
salida de polvo.

Ademas, si dispone de ella, utilice la mascara de
proteccion contra el polvo.

No inhale ni toque los polvos nocivos o tdxicos
generados en la operacion de lijado, ya que podria
suponer un riesgo para su salud y la de las personas
cercanas.

No aplicar runca agua ni fluido abrasivo cuando se esta
lijando. Esto podria causar una descarga eléctrica.

No encender nunca la lijadora cuando esté en contacto
con la superficie a lijar. Esto es para prevenir dafios en
la pieza a trabajar.

Lo mismo puede aplicarse al apagar la lijadora.

No aplicar una fuerza excesiva sobre la lijadora al
efectuar el trabajo. Una presion excesiva podria causar
sobrecalentamientos en el motor, reducir la duracion
de servicio del papel de lija y disminuir la eficiencia del
trabajo.
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10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.

Nunca toque las piezas méviles.

No ponga nunca las manos, los dedos ni ninguna otra
parte del cuerpo cerca de las piezas moéviles de la
herramienta.

NUNCA deje desatendida la herramienta en marcha.
Apague la alimentacion eléctrica.

No deje la herramienta hasta que se detenga por
completo.

Al utilizar la herramienta, no use guantes de trabajo, ya
que este tipo de prendas podrian quedar atrapadas en
la herramienta.

No deje la herramienta en marcha. Utilice la herramienta
solo cuando la tenga sujeta con la mano.

Asegurese de que no haya grietas, arafiazos u otras
anomalias en la aimohadilla antes del uso.

Los accesorios deben estar montados firmemente en la
herramienta.

Evite posibles lesiones personales o a terceros. Los
accesorios que se han montado en la herramienta
deben estar asegurados y apretados.

Utilice papel de lija y accesorios especificados por
HiKOKI.

Al lijar metal se generan chispas. No utilice la bolsa
para el polvo y mantenga a otras personas y sustancias
inflamables alejadas de la zona de trabajo.

Si nota que la unidad estd generando temperaturas
inusualmente altas, funciona mal o emite ruidos
anomalos, deje de usarla inmediatamente y apague el
interruptor de alimentacion. Solicite una inspeccién y
reparacion al distribuidor donde compr6 la unidad o aun
centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Continuar utilizando el equipo mientras funciona de
forma andémala puede causar lesiones.

Si la unidad se cae o choca accidentalmente con otro
objeto, realice una revisiéon exhaustiva de la unidad para
comprobar si presenta alguna raja, rotura, deformacion,
etc.

Si la unidad presenta alguna raja, rotura o deformacion,
puede sufrir lesiones.

Cuando trabaje en lugares elevados, despeje la zona
de personas y preste atencion al area que se encuentra
debajo de usted.

Cargue siempre la bateria a una temperatura de
0°C—-40°C. Las temperaturas inferiores a 0°C provocaran
un exceso de carga, situaciéon que resulta peligrosa. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
los 40°C.

La temperatura de carga idénea es de 20°C-25°C.

No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.
No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacién del
cargador. Lainsercion de objetos metalicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

La operacion continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafios en el motor y el
interruptor. Por lo tanto, siempre que la carcasa se
caliente, deje descansar la herramienta durante un rato.
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. Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.

Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

. No use el producto si la herramienta o los terminales de

la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcion de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcién de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.
1

o
o

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metdlicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presiéon, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.
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7. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.
No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.
Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacién.
No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafios que resultaran en un incendio
o una explosion. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmdsferas de gas corrosivo.
PRECAUCION
1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se ftrata, el liquido podria causar problemas de
vision.

8.

10.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPO'S,ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compania
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafdia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificaciéon de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacién especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

e}

Potencia de salida

wn

Numero de 2 o 3 digitos
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NOMBRES DE PIEZAS (Fig. 1-Fig. 12)

elector estillo
@ | Sel @ | Pestil
®) | Interruptor {3 | Lampara piloto
. Agujeros del papel
@ | Almohadilla de lija
" Agujeros de la
@ | Papel de lija ® | amonadilla
®) | Motor Pulidor de poliéster
® | Bolsa para el polvo @ | Esponja de pulido
Bateria (se vende por Adaptador de vacio
@ separado) @ (A)
Bolsa colector de Adaptador de vacio
polvo (B)
© | Alojamiento @0 | Tubo
Conducto @) | Banda de cierre
@ | Placa identificativa
SIMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su
significado antes del uso.

&

SV1813DA: Lijadora orbital aleatoria
inaldmbrica

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Corriente continua

\ Voltaje nominal
Ng | Velocidad de no carga
min-1 | Revoluciones o reciprocaciones por minuto

Desconecte la bateria

Encendido

Apagado
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Advertencia

CARGA

Diametro interior del tubo

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

Montaje en el lado de la herramienta (Fig. 11)

1. Enchufe el cable de alimentaciéon del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de

Montaje en el lado del tubo del colector de

corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a

AN
<
®

polvo (Fig. 11)

intervalos de un segundo).

2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
. muestra en la Fig. 3 (en la pagina 2).
ACCESSORIOS ESTANDAR 3. Carga
i . L . Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete comenzard y la lampara piloto permanecera encendida
contiene los accesorios indicados en la pagina 177. en rojo de forma continua.
. | | . o . Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
Lo§ accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
aviso. (consulte la tabla 1).
. @ Indicaciones de la lampara piloto
APLICACION Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
O Desbastado o acabado de superficies de madera y de la bateria recargable.
metal.
O Lijado preliminar de superficies de madera y metal antes Tabla 1
de pintar. .. . ]
O Eliminacion de pintura. Indicaciones de la lampara piloto (ROJO)
O Eliminacion de éxido. Se enciende
durante
ESPECIFICACIONES Antes de la 2fa32g;§riﬂ?ey S | Conectadaala
1. Herramienta eléctrica carga 0.5 segundos corriente
Parpadea
Modelo SV1813DA Il .
Voltaje 18V Se enciende de
- - ] forma continua
Velocidad sin carga 7000-11000 min-1 Durante la carga Se enciende —
Diametro de la érbita 3mm
Medida del disco esmerilado Se enciende
(Diametro externo) 125 mm durante
0,5 segundos y se
Medida del papel esmeril 125 mm Carga completa | apaga durante —
(Didmetro externo) 0,5 segundos
Parpadea
* 1,8 kg (BSL1850C)
Peso 2,3 kg (BSL36B18X) = == ==
Bateria

*

Segun EPTA-Procedimiento 01/2014.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Control electrénico
Funcién de frenado
El freno se activa cuando se apaga el interruptor, lo que
detiene la rotacion del motor.

recalentada. No
puede cargarse

Se enciende
durante 1 segundo

Espera por y se apaga durante | (la carga
recalentamiento | 0,5 segundos comenzara
Parpadea cuando la
I B | bateria se
enfrie).
Se enciende
durante
Fallo de

0,1 segundos y se

2. Bateria ; ; apaga durante funcionamiento
Carga imposible 0p1 geguli‘ndos de la bateria o
Modelo BSL1850C Destellos del cargador
Tension 18V AR RN LNRRRNN]]
Capacidad de la
bateria 50Ah
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® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los

valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Bater Cargador|  yc1gyFSL
ateria

Tensién de carga \Y 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperatura a la que podra o0
cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la
capacidad de la bateria, aprox.
(A 20°C)

1,5 Ah min 22

2,0 Ah min 30

2,5 Ah min 35

3,0 Ah min 45

4,0 Ah min 60

5,0 Ah min 75

6,0 Ah min 90

8,0 Ah min 120
Numero de células de bateria 4-10

NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura

ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.

PRECAUCION

Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez

finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.

4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador

de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la

bateria.

NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

nuevas,

etc.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

| Como hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.
Una bateria recargable se calentard inmediatamente
después de su uso. Si tal
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que

—
n

se haya enfriado un rato.

bateria se

las baterias antes de que se gasten

recarga
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PRECAUCION

O

Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie
la carga.

Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Extraccion e insercion de la bateria*1 2 2
Carga 3 2
Instalacion del papel de lija*2 4 2
Colocacion de la bolsa para el polvo*3 5 3
Operacion del interruptor 6 3
Ajuste de la velocidad*4 7 3

Como sujetar la lijadora orbital

aleatoria 8 3
Forma de sujetar la lijadora orbital 9 3
aleatoria*s
Instalacion de los accesorios 10 4
seleccionados
Colocacion del colector de polvo 11 4
Seleccioén de los accesorios — 178
*1 Extraccidn e insercion de la bateria
PRECAUCION
Antes de instalar o extraer la bateria, gire el interruptor a
la posicion de desactivacion.
Si introduce la bateria con el interruptor en la
posicion de activacion, el motor se pondra en marcha
inesperadamente.
*2 Instalacion del papel de lija
Como la fijacion es de tipo gancho y bucle, el papel
de lija podra instalarse facilmente presionandolo
simplemente en la almohadilla. Pellizque suavemente
y sujete dos puntos en los bordes del papel de lija de
forma que los dos orificios queden visibles en la parte
inferior. (Fig. 4-a)
Superponga los dos orificios del papel de lija con los dos
orificios de la almohadilla y coloque la superficie entera
del papel de lija en la almohadilla de forma que los
orificios restantes también queden alineados. (Fig. 4-b)
*3 Colocacion de la bolsa para el polvo

Si se acumula demasiado polvo en la bolsa para el
polvo, se reducira la potencia de recogida de polvo.
Deseche el polvo lo antes posible.



*4

Ajuste de la velocidad

Espanol

La lijadora esta equipada con un circuito de control eléctrico que permite controlar la velocidad. Para ajustar la
velocidad, gire el dial que se muestra en la Fig. 7. Cuando el dial esta ajustado en “1”, la lijadora funciona a la velocidad
minima (7000 min-1). Cuando el dial se ajusta en “6”, la lijadora funciona a la velocidad maxima (11 000 min-1). Ajuste la
velocidad de acuerdo con el material a cortar y la eficiencia de trabajo.

. Grano .
Material Esmerilado tosco Esmerilado fino Escala del dial

Pintura:

Esmerilar 180 400 3-6

Reparaciones con lijado

(rajaduras, puntos de 6xido) 120 240 2-4

Desbarbado 40 80 2-4
Madera:

Madera blanda 60-80 240 3-6

Madera dura 60 180 3-5

Chapa 240 320 2-4
Metales:

Aluminio 80 240 2-4

Acero 60 240 3-6

Acero inoxidable 120 240 3-6

Nota: Utilice esta tabla como norma.

*5

Forma de sujetar la lijadora orbital aleatoria

PRECAUCION

e}

o}

Inmediatamente después del uso, asegurese siempre
de que el interruptor esté en la posicion OFF y extraiga
la bateria.

Debido a que la lijadora puede aspirar polvo y residuos,
tenga cuidado de no colocarla en un lugar con mucho
polvo y residuos cuando esté girando justo después del
uso.

Visto desde arriba, la almohadilla de lijado gira en sentido
horario durante la operacién de carga, pero puede girar
en sentido antihorario durante el funcionamiento en
vacio.

No deje funcionar la herramienta sin el papel de lija.
Puede causar serios dafios a la almohadilla.

Usar la herramienta con el borde de la almohadilla
en contacto con la pieza de trabajo puede dafar la
almohadilla.

NOTA

Debido a que el papel de lija nuevo tendra los granos
mas bastos, el movimiento de la lijadora tendera a ser
irregular después de haberlo colocado. Esto puede
evitarse inclinando ligeramente la lijadora hacia adelante
y hacia atras durante los trabajos de lijado o pulido. El
movimiento de la lijadora mas uniforme después de que
la superficie del papel esté apropiadamente desgastada.

MANTENIMIENTO E INSPECCION
ADVERTENCIA

Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.

. Vaciar y limpiar el celector de polvo

Si la bolsa para el serrin contiene demasiado serrin la
recoleccion de serrin sera deficiente.

Vacie la bolsa de serrin cuando se llene.

Extraiga la bolsa para el serrin, abra la cremallera, y
vacie el serrin. (Fig. 12)

Inspeccion del papel de lija

Cambiar el papel de lija tan pronto como se note en él
una abrasion excesiva. La utilizacién de un papel de lija
desgastado disminuira la eficiencia del trabajo y podria
dafar la almohadilla.
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3. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

4. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

5. Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

6 Limpieza del exterior

ADVERTENCIA
Use gafas protectoras y una mascarilla antipolvo cuando
limpie el filtro con una pistola de aire.
De lo contrario, se pueden inhalar o exponer los ojos a la
suciedad o al polvo.

Utilice una pistola de aire u otra herramienta similar
para eliminar los materiales, virutas, etc., adheridos al
cuerpo, y limpie con un pafio suave y seco o con un pafio
humedecido con agua jabonosa. No utilice disolventes
cléricos, gasolina o disolventes para pinturas ya que
estos deforman los materiales plasticos.

7. Conservacién
Guarde la herramienta y la bateria en un lugar en el que
la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.




Espanol

No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

Centro de servicio autorizado de HiKOKI:

Consulte  https:/hikoki-powertools.eu  para
direcciones.

las

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en la
pagina 178.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 88 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 80 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Placa de acero de lijado:
Valor de emisién de vibracién @n = 6,6 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.
También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracion y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




(Traducéo das instrugées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instru¢oes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha aarea de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

b) Nao trabalhe com ferramentas elétricas em

ambientes explosivos, tais como na presenca

de liquidos inflamaveis, gases ou pé6.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem

incendiar o pd dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas

quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

c

-~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

b) Evite contacto corporal com superficies ligadas

a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas

e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o

seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou

condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica

aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para

transportar, puxar ou desligar a ferramenta

elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens

afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem

aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica

no exterior, utilize uma extensao adequada para

utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no

exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

c
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d)

e

~

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

4)

Portugués

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de proteg&o, tal como uma mdscara
de po, sapatos de segurancga anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizacdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agado descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencéo

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacéo.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulagdes, mudar os acessorios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevengdo reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugées utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.
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5)

6)

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucdes, tendo em consideracao
as condicoées de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagées diferentes das previstas pode resultar
numa situagc&o perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nédo
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situagcées inesperadas.

f)

9)

h)

util
a)

izacdo e manutencao da ferramenta com bateria
Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposigcdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130°C pode causar uma exploséo.

Siga todas as instrucoes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

b
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c)

d)

e

~

f)

g)

Manutencao

a) Faca a manutencédo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
& mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparacdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b

-~
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AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criangas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA A
LIXADEIRA DE DISCO ORBITAL SEM
FIO

Segure as ferramentas pelas superficies isoladas ao
efetuar uma operacdo onde a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com a cablagem oculta.
Contacto com um cabo sob tensdo eletrificara as partes
metalicas expostas da ferramenta e eletrocutara o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

13.

Utilize grampos ou outra forma préatica para fixar e apoiar
a peca de trabalho a uma plataforma estavel.

Se segurar a pecga de trabalho com a méo ou contra
0 seu corpo, a pega fica instavel e pode dar origem a
perda de controlo.

Para prender e remover a bolsa coletora de poeira
Antes da operacéo de lixagem, verifique o material da
superficie que vai lixar.

Se a superficie debaixo da operagao de lixagem puder
gerar pos perigosos / tdxicos, tais como uma superficie
pintada a chumbo, certifique-se de que o saco do pé ou
o sistema de extracgao de pé esta bem ligado a saida de
po.

Se disponivel, use uma mascara contra pé.

N&o respire ou toque nos poés perigosos / téxicos
gerados na operagdo de lixagem, uma vez que o po
pode colocar a sua saude, ou a de terceiros, em perigo.
Ao lixar nunca aplique agua ou fluido de retificagéo. Isto
pode resultar em choque elétrico.

N&ao ligue nunca a lixadeira quando ela estiver em
contato com a superficie a ser lixada. Isto é necessario
para excluir danos ao material. O mesmo se aplica ao
desligar a ferramenta.

NAO aplique pressdo excessiva a lixadeira enquanto
estiver lixando. Uma pressao excessiva pode causar
sobrecarga do motor, reduzir a vida util da lixa e diminuir
a eficacia do lixamento ou do polimento.

Nunca toque nas pegas moveis.

Nunca coloque as suas méaos, dedos ou outras partes
do corpo perto das pecas moéveis da ferramenta.
NUNCA deixe a ferramenta a funcionar sem vigilancia.
Desligue a alimentacéao.

Ndo abandone a ferramenta até que ela pare
completamente.

Ao utilizar a ferramenta, ndo use luvas de trabalho, uma
vez que essa protegdo pode ficar presa na ferramenta.
Néo deixe a ferramenta a funcionar. Opere a ferramenta
apenas quando a segurar na mao.

Certifique-se de que ndo ha fissuras, arranhdes ou
outras anomalias na placa antes de usar.

.Os acessorios devem ser firmemente encaixados na

ferramenta.

Evite possiveis lesGes para si ou para outras pessoas.
Os acessérios que foram encaixados na ferramenta
devem estar seguros e apertados.

. Utilize a folha de lixa e acessérios especificados pela

HiKOKI.

Ao lixar metal, sdo geradas faiscas. Nao utilize o
saco de p6é e mantenha outras pessoas e substancias
inflamaveis afastadas da area de trabalho.
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Se notar que a unidade estd a gerar temperaturas
invulgarmente altas, a funcionar mal ou a fazer ruidos
anomalos, pare imediatamente de a usar e desligue o
interruptor de alimentagdo. Solicite uma inspec¢édo e
reparagdo ao revendedor onde adquiriu a unidade ou a
um centro de assisténcia autorizado da HiKOKI.
Continuar a utilizagdo durante funcionamento anémalo
pode causar ferimentos.

Se a unidade for deixada cair ou atingir outro objecto,
faga uma verificacdo total da unidade para a existéncia
de rachadelas, quebras ou deformagao, etc.

Poderédo ocorrer ferimentos se a unidade tiver
rachadelas, quebras ou deformacdes.

Ao trabalhar em locais elevados, afaste outras pessoas
da area e tenha atengéo as condigées abaixo de si.
Carregue sempre a bateria a uma temperatura de
0°C-40°C. Uma temperatura inferior a 0°C vai resultar
num carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria
ndo pode ser carregada a uma temperatura superior a
40°C.

A temperatura mais adequada para carregamento é
20°C-25°C.

Nao utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. N&o
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metdlicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a estrutura ficar quente, deixe a
ferramenta descansar durante algum tempo.
Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela néo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, o que pode resultar na emissdo de fumo ou
incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da
bateria) livres de limalhas e de po6.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 ndo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizacdo, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apés o uso, nédo
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o que pode
resultar na emissdo de fumo ou incéndio.

Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.
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P_RECAUQIGES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungéo de protecdo para impedir a
transmissé&o de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

2. Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

3. Se a bateria estiver sobreaquecida em condigcbes de
sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e

precaucoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producédo de calor, emissdo de fumo, explosédo e ignicéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

O Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria néo utilizada num local exposto
a limalhas e ao po.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

3. Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

4. Nao utilize a bateria para fins que nao os especificados.

5. Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apoés
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

6. N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.

7. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

9. Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

9. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgéo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

10. Ndo mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosédo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gdas corrosivo devem
ser evitadas.
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PRECAUGAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
ndo os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracdo, deformagbes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugdes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

O

Poténcia de Saida

L[ Iwh

fe——
Numero de 2 a 3 digitos
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NOMES DAS PECAS (Fig. 1-Fig. 12)

@ | Dial {2 |Fecho
@ | Interruptor @ | Indicador luminoso
Orificios da folha
@ | Placa de lixa
@ |Folha delixa @ | Orificios da placa
®) | Motor Lustre de poliéster
®) | Orificios de ventilacdo | 47 | Esponja de Polimento
Bateria (vendida Adaptador de
@ separadamente) aspirador (A)
. Adaptador de
Saco de pd aspirador (B)
© | Caixa @0 | Mangueira
{0 | Conduta @) | Banda de fecho
@) | Placa de identificagdo
SIMBOLOS
AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

SV1813DA: Lixadeira de disco orbital sem fio

Para reduzir o risco de lesdo, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem
ecoldgica.

Corrente continua

\ Tensdo nominal
Ng | Velocidade sem carga
min-1 | Rotagdes por minuto

Desconectar a bateria

Ligar

Desligar

Aviso




Diadmetro interno da mangueira

Fixar no lado da ferramenta (Fig. 11)

Fixacdo no contentor de p6 do lado da

r
6

mangueira (Fig. 11)

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 177.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Desbaste ou acabamento de madeira e superficies
metdlicas.

O Lixagem preliminar de madeira e superficies metalicas
antes de pintar.

O Remogao de tinta.

O Remogao de ferrugem.

ESPECIFICAGCOES

1. Ferramenta elétrica

Portugués

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

2. Introduza a bateria no carregador.
Introduza bem a bateria no carregador como mostrado
na Fig. 3 (na pagina 2).

3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

@ Indicagéo de luz piloto
As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.

Modelo SV1813DA
Tenséo 18V
Velocidade sem carga 7000-11000 min-1
Diametro da érbita 3 mm
Tamanho do apoio de lixa
(Diametro exterior) 125mm
Tamanho da lixa
(Diametro exterior) 125 mm

. 1,8 kg (BSL1850C)
Peso 2,3 kg (BSL36B18X)

*  De acordo com o procedimento EPTA 01/2014.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Controlo eletrénico
Funcgéo de Travagem

O travao é ativado quando o interruptor for desligado,
parando a rotagéo do motor.

2. Bateria

Modelo BSL1850C
Tensao 18V
Capacidade da bateria 5,0 Ah

Tabela 1
Indicagdes da luz piloto (VERMELHA)
Acende-se durante
0,5 segundos e
Antes do desliga-se durante Ligada a fonte
carregamento 0,5 segundos de alimentacéo
Pisca
Il EE .
Acende-se de forma
Durante o fixa
carregamento Acende-se -
Acende-se durante
0,5 segundos e
Carregamento desliga-se durante
completo 0,5 segundos -
Pisca
Il EE .
Bateria
Acende-se durante sobreaquecida.
1 segundo e N&o é possivel
E:gg ﬁeem desliga-se durante carregar. (O
" 0,5 segundos carregamento
sobreaquecimento Pisca inicia quando
I B o bateria
arrefecer).
Acende-se durante
0,1 segundos e Avaria na
desliga-se durante
_Carrege}mento 0.1 g d bateria ou no
impossivel ,1 segundos
Tremeluz carregador
IRnnnnnnnnnn

57




Portugués

® Independentemente das temperaturas e do tempo de (2) Evite recargar a altas temperaturas.
carregamento da bateria. Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
As temperaturas e o tempo de carregamento serao depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
aqueles mostrados na Tabela 2 recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
Tabela 2 util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
] Carregador UC18YFSL tempo. _
Bateria PRECAUCAO
Tenséo de v 14418 O Se a bateria for carregada enquanto esta quente
carregamento , porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
Peso kg 0.5 foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
Temperaturas as quais a bateria R B acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
pode ser recarregada 0°C-50°C ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
Tempo de carregamento para bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
capaildade da bateria, aprox. O Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
(A20°C) de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
1,5 Ah min 22 estranhos no conector de bateria do carregador. Se
2.0Ah min 30 nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
2,5 Ah min 35 bateria ou o car[egador estejam avariados. Dirija-se ao
3,0 Ah min 45 centro de assisténcia autorizado.
4,0 Ah min 60 -
5,0 Ah min 75 MONTAGEM E UTILIZACAO
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
- Acéo Figura | Pagina
Numero de células da bateria 4-10
Remover e introduzir a bateria*1 2 2
NOTA ) Carregamento 3 2
O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de |[Instalagdo da lixa*2 4 2
PRslc"Rﬁrg%ggo' Montar o saco de p6*3 5 3
Quando o carregador da bateria tiver sido usado | Funcionamento do interruptor 6 3
de forma continua, este estara quente, constituindo = -
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento | Regulagao da velocidade*4 7 3
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o proximo | somo segurar na lixadeira de disco
carregamento. orbital 8 3
4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada. Como mover a lixadeira de disco 9 3
5. Segure bem o carregador e retire a bateria. orbital*s
NOTA . -
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés | Instalar os acessdrios selecionados 10 4
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a. Encaixar o coletor de p6 11 4
Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas, Selecionar acessorios — 178

etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que nado tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fenémeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias. |

M

Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.
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*1

Remover e introduzir a bateria

PRECAUCAO

*2

*3

Antes de instalar ou remover a bateria, ligue o interruptor
para a posigdo OFF (desligado).

Se a bateria estiver inserida com o interruptor na posi¢ao
ON (ligado), o motor funcionara inesperadamente.
Instalar o papel de lixagem

Uma vez que o acessorio é to tipo engate, o papel de
lixagem pode ser facilmente instalado premindo-o no
respectivo apoio. Aperte suavemente e segure juntos
dois pontos nas extremidades da lixa de forma a que os
dois orificios fiquem visiveis na parte inferior. (Fig. 4-a)
Sobreponha os dois orificios da lixa com dois orificios do
apoio, e fixe toda a superficie da lixa ao apoio de forma
a que os orificios restantes também fiquem alinhados.
(Fig. 4-b)

Encaixar o saco de p6

Se se acumular demasiado p6 no saco de po, a poténcia
de recolha de p¢ sera reduzida.

Descarte o pé assim que possivel.



*4

Regulacao da velocidade

Portugués

A lixadeira esta equipada com um circuito de controlo elétrico que permite o controlo da velocidade. Para ajustar a
velocidade, rode o seletor mostrado na Fig. 7. Quando o seletor esta na posi¢do “1”, a lixadeira funciona a velocidade
minima (7000 min-1). Quando o seletor esté na posi¢ao “6”, a lixadeira funciona a velocidade maxima (11000 min-1).
Ajuste a velocidade de acordo com o material a ser cortado e a eficiéncia de trabalho.

Gréao
Material Escala do manipulo
Desbaste forte Desbaste fino
Pintura:
Lixagem 180 400 3-6
Reparagdes
(arranhdes, pontos de ferrugem) 120 240 2-4
Decapagem 40 80 2-4
Madeira:
Madeira mole 60-80 240 3-6
Madeira dura 60 180 3-5
Folheado 240 320 2-4
Metais:
Aluminio 80 240 2-4
Aco 60 240 3-6
Aco inoxidavel 120 240 3-6

Nota: Utilize igualmente esta tabela como referéncia.

*5 Como mover a lixadeira de disco orbital

PRECAUGAO

O Imediatamente apds a utilizagéo, certifique-se sempre
de que o interruptor esta na posicao desligada e retire a
bateria.

O Uma vez que a lixadeira pode sugar pé e detritos, tenha
cuidado para ndo a colocar em locais com muito p6 e
detritos quando esta ainda estd a rodar logo apés a
utilizagao.

O Olhando a partir de cima, a placa de lixa roda para a
direita durante a operagdo com carga, mas pode rodar
para a esquerda durante a operagao sem carga.

O Nunca opere a ferramenta sem a folha de lixa. Pode
danificar seriamente a placa.

O Usar a ferramenta com a aresta da placa em contacto
com a pega de trabalho pode danificar a placa.

NOTA

O movimento da lixadeira tende a se tornar instavel
depois que uma nova lixa é instalada, por causa do novo
e grosso grao do papel. Isto pode ser evitado inclinando-
se ligeiramente a lixadeira para frente ou para tras
durante a operagdo de lixamento ou de polimento. O
movimento da lixadeira vai se tornar estavel a medida
em que a superficie da lixa se tornar adequadamente
desgastada.

MANUTENGCAO E INSPEGAO
AVISO

Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencéo e inspecéo.
Esvaziamento e limpeza da bolsa coletora de poeira
Se a bolsa coletora de poeira contiver poeira demais, a
coleta de poeira sera afetada. Esvazie a bolsa coletora
de poeira quando ela ficar cheia.

Retire a bolsa coletora de poeira, abra o fecho e jogue
fora o conteudo dela. (Fig. 12)

Inspecéo da lixa

Como o uso de lixa desgastada degrada a eficiéncia e
pode causar danos ao apoio, substitua a lixa téo logo for
observado um desgaste excessivo.
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3. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estao bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

4. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou agua.

5. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
producé&o.

PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou p6é acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

6. Limpar o exterior

AVISO
Use éculos de protegdo e uma mascara contra o po
quando limpar o filtro com uma pistola de ar.

Se néo o fizer podera resultar em inalagdo ou exposi¢éo
dos olhos a detritos ou poeiras.

Utilize uma pistola de ar ou outra ferramenta semelhante
para remover materiais, lascas, etc., que tenham
aderido ao corpo e limpe com um pano suave e seco ou
um pano humedecido em agua com sab&o. N&o utilize
solventes cloridricos, gasolina ou diluentes, uma vez
que derretem plasticos.
7. Armazenamento

Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.




Portugués

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragédo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizagcdo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacgdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizagédo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

8. Centro de assisténcia autorizado da HiKOKI:
Consulte  https:/hikoki-powertools.eu para  o0s
enderegos.

PRECAUGAO

Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padroes prescritos por cada pais.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estéo listados na pagina 178.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que as ferramentas elétricas da HiKOKI
obedecem as normas legislativas de cada pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagé@o, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a ferramenta elétrica ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instrugdes de utilizagdo, para um Centro de
Assisténcia Autorizado da HiKOKI.
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Informacéo a respeito de ruidos e vibragdo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 88 dB (A)
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 80 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Placa de ago de lixa:
Valor de emiss&o de vibragdes @h = 6,6 m/s2
IncertezaK = 1,5 m/s2

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emissdo de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O A vibragdo e a emisséo de ruido durante a utilizagao
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e
Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicao nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdbes aqui
contidas estédo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/N VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfoljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hédnvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvidnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av anténdliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a)

b)

c

N

d

-~

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en forldngningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg néar du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.

4)

c) Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren

d

e

)

~

f)

9

h

=3

)

star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvséaker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brékdel av en sekund.

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

b

c

d

e

)

)

-~

~

f)

9

-

korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstdand som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Manga olyckor férorsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhéllna skdrverktyg med skarpa
skdreggar karvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.




Svenska

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tillater inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

h

-

5) Anvéndning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.

b) Anvénd verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.
Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

c) Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt
fran andra metallforemadl sa& som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning av  batteripolerna  kan  orsaka
brénnskada eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vitska komma

ut frdn batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i dgonen sék medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

e) Anvind inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
oférutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

f) Utsétt inte batteriet eller verktyget for brand eller
overdriven temperatur.

Exponering for brand eller temperatur éver 130°C
kan orsaka explosion.

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och bka risken fér brand.

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvidnd bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

b) Serva aldrig skadade batterier.
Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantérer.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Néar verktygen inte anvédnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

BATTERIDRIVEN
EXCENTERSLIPMASKIN
SAKERHETSVARNINGAR

Hall verktyg i de isolerade greppytorna nér du utfor
kapningsarbeten och det finns risk att komma i kontakt
med dolda kablar. Om verktyget kommer i kontakt med
en "stromférande” ledning kan exponerade metalldelar pa
verktyget bli "ledande” och ge operatéren en elektrisk stot.
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YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

12.

13.

Anvand klammor eller nagot annat praktiskt satt for att
sékra och stddja arbetsstycket pa ett stabilt underlag.
Om du haller arbetsstycket i handen eller mot kroppen
innebar det att arbetsstycket ar instabilt och man kan da
1att forlora kontrollen 6ver arbetet.

Hur dammpasen fasts

Innan du bérjar polera kontrollera materialet i ytan du ska
polera.

Om ytan under poleringen férvantas avge skadligt/giftigt
damm som till exempel ytor som malats med blyvitt, se
till att dammpasen eller lampligt dammsugningssystem
ansluts ordentligt till dammuttaget.

Ha &ven pa munskyddet om sadant finns.

Andas inte in eller vidrér det skadliga/giftiga dammet
som avges under poleringen, eftersom dammet kan vara
skadligt fér din och kringstadendes hélsa.

Anvand aldrig vatten eller slipmedel pa ytorna nar du
polerar med polermaskinen, da risken for elektriskt
Overslag ar stor.

Sl& aldrig pa strdombrytaren pa den batteridrivna
excenterslipmaskinen sa lange den &r i kontakt med
slipytan.

Detsamma géller nar strommen slas av.

TRYCK INTE hart pé& den batteridrivna
excenterslipmaskinen under pagaende slipning. For hart
tryck kan 6verbelasta motorn, foérkorta sandpapperets
livslangd och séanka arbetseffektiviteten.

Vidrér aldrig rérliga delar.

Placera aldrig hander, fingrar eller andra kroppsdelar
néra verktygets rérliga delar.

Lamna ALDRIG verktyget paslaget utan uppsikt. Stang
av strommen.

Léamna inte verktyget férran det har stannat helt.

Bér inte arbetshandskar nar du anvander verktyget,
eftersom handskarna kan fastna i verktyget.

Lat inte verktyget vara igang. Anvand endast verktyget
nér du haller det med handerna.

. Se fére anvéandningen till att slipkudden inte ar repad,

sprucken eller skadad pa annat sétt.

. Tillbehéren maste vara sakert monterade pa verktyget.

Forhindra potentiella skador pa dig sjalv eller andra.
Tillbehér som har monterats pa verktyget maste sitta
sakert och vara ordentligt fastspanda.

Anvand sandpapper och tillbehdér som specificeras av
HiKOKI.

Gnistor kommer att bildas vid slipning av metall.
Anvand inte dammpasen, och hall andra personer och
lattantandliga &mnen borta fran arbetsomradet.

.Om du mérker att enheten genererar onormalt héga

temperaturer, fungerar daligt eller ger ifran sig onormala
ljud ska du omedelbart sluta anvanda den och stéanga
av strombrytaren. Begéar inspektion och reparation
hos aterforsaljaren dar du kdpte enheten eller hos en
HiKOKI-auktoriserad serviceverkstad.

Fortsatt anvéandning med onormal funktion kan resultera
i personskador.

.Om enheten av misstag tappas eller slads mot andra

féremal, goér en noggrann kontroll av enheten fér
sprickor, brott eller deformeringar m.m.

Skador kan uppstd om enheten har sprickor, brott eller
deformeringar.

.Vid arbete pa hog héjd ska du be andra halla sig pa

avstand och vara medveten om forhallandena under dig.

.Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C-40°C.

Om batteriet laddas vid en temperatur under 0°C, kan
det resultera i dverladdning som &r farligt. Batteriet far
inte laddas vid temperaturer éver 40°C.

Den lampligaste  uppladdningstemperaturen  &r
20°C-25°C.



18. Anvand inte laddaren oavbrutet.

Nér en laddning ér klar, lat laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nasta laddning av batteriet.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdm och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga féremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Iséttning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Langvarig anvéndning utan uppehall kan leda till
Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Ge déarfér verktyget lite tid att vila nér
holjet blir fér varmt.

Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.
Anvéand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) &r deformerade.

Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antdndning.

Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span
och damm.

Fore anvéndning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Né&r du avbryter drift eller efter anvandning, I&mna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utséattas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan
rékutveckling eller brand.

Anvénd alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan -5°C och 40°C.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar 6verbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till 6verbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet dverhettas under fo6r hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hénder, sluta anvénda batteriet och I&t det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och foreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgarder.

19.
20.
21.

22.
28.

24.

25.

26.

27.

28.

leda till

29.

2.
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Svenska

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.
Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvénds pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.
Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sld med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.
Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.
Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.
Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.
Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.
Anvand inte pa plats dér stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.
. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta frdn brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljoer med
fratande gas.
RSIKTIGT
Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skoélj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka 6gonproblem.
Om véatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.
Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.
Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterforséaljare eller
handlare.

o O O o~
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VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

e}




Svenska

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta foljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett
litumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och ol
transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som éverskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krdva en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

e}

Uteffekt

L[ Iwh

[e——1
2 till 3 siffror

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 12)

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljdvéanlig atervinning.

=== | Likstrom
Vv Mérkspénning
No Hastighet utan belastning
min-1 | Rotationer eller stick per minut
é, Koppla loss batteriet
Sla PA
Sla AV
Varning

Slangens innerdiameter

Montering pa verktygssidan (Bild 11)

@) | Sifferskala {2 | Sparr
@ Montering pa dammuppsamlarens slangsida
(@ | Omkopplare @3 | Indikeringslampa (Bild 11)
@ | Slipkudde Hal fér sandpapper
@ | Sandpapper @® | Hal for slipkudde STANDARDTILLBEHOR
Mot Polyesterbuff Férutom huvudenheten (1 enhet) innehdller paketet
© | Motor olyesterbu tillbehéren listade pa sidan 177.
® | Ventilationshal @7 | Polersvamp
D daot Standardtillbehéren  kan andras utan féregéende
@ | Batteri (séljs separat) (;;mmsugara apter meddelande.
Dammpése pammstgaradaptar ANVANDNINGSOMRADEN
. O Skrubbslipning eller finslipning av tré- och metallytor.
© |Halje @ | Slang O Grundslipning av tra- och metallytor fére malning.
R . O Bortslipning av malarfarg.
10 |Kanal @) | Férslutningsband o Bortsligning av rost. ¢
3D | Typskylt
TEKNISKA DATA
1. Motordrivet redskap
SYMBOLER Modell SV1813DA
VARNING i . . Spanning 18V
Nedan visas de symboler som anvéands for - - -
maskinen. Se till att du férstar vad de betyder innan | Hastighet utan belastning 7000-11000 min-1
verktyget anvénds. Excenterdiameter 3mm
Storlek pa slipkudde
@ SV1813DA: Batteridriven excenterslipmaskin (Ytterdismetg—) 125 mm
Storlek pa sandpapper 125 mm
@ Anvéandaren méaste lasa bruksanvisningen for att (Ytterdiameter)
minska risken fér personskador. Vikt* 1,8 kg (BSL1850C)
2,3 kg (BSL36B18X)
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ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och

Svenska

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i

utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar Tabell 2.
av tekniska data utan féregaende meddelande.
Elektrisk kontroll Tabell 2
Bromsfunktion
Bromsen aktiveras nar omkopplaren stdngs av och ) Laddare UC18YFSL
stoppar da motorns rotation. Batteri
2. Batteri Laddningsspéanning " 14,4-18
Modell BSL1850C Vikt kg 05
- Temperaturer vid vilka o o
Spénning 18V batterierna kan laddas 0°C-50"C
Batterikapacitet 5,0 Ah Laddningstid for batterikapacitet,
ca. (vid 20°C)
i 22
BATTERILADDNING Yo min %
Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan 2,5Ah m!n ig
du anvénder ditt elektriska verktyg. 2'8 ﬁg min 60
1. Anslut laddarens nitkabel till ett nituttag. ‘0 AN min 75
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller 5,0 Ah min 20
pa 1 sekund) efter anslutning av nitkabel till laddaren. 6,0 min 120
2. Satti batteriet i laddaren. 8,0Ah min
Sétt i batteriet ordentligt i laddaren enligt Bild 3 (p& | Antal battericeller 4-10
sida 2).
3. Laddning X
Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i ANNLIaII\dF(‘jIExggi;d en Kan variera enligt
Iagdaren. _Slgna]lampah lyser i rott. . omgivningstemperaturen och natspanningen.
Nar batteriet bllr.fullt laddad kommer signallampan att FORSIKTIGT
° H:Jnrk; rggl'lémegrﬂtirgsgﬁ;ﬁ;1t”?ekund) (Se Tabell 1) Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
g pan ly . e . batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
Hur S|gnuallqampan Iyser{blmkar till fore Iannlngs-stgn, orsaken till fel. Nar en laddning ar klar lat laddaren vila
under pagéende laddning och efter slutférd laddning i 15 minuter innan nasta laddning
visas i nedanstaende Tabell 1. 4. Dra ut laddarens nitkabel ur nituttaget.
Tabell 1 5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.
Signallampans indikationer (ROD ANMARKNING
9 pans indiat ( ) Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning
Lyseri 0,5 sekund och och att spara det.
Fore ar slackti0,5 sekund | Ansluten till
laddning Blinkar strémkallan Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya
HE BN Em batterier, etc.
Uéndéer d tyserihéllande Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
Ipd% ende yser - och batterier som inte har anvénts under en léngre tid
adaning inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
Lyser i 0,5 sekund och lag nér de anvands den férsta och andra gangen. Detta
Laddningen | ar slackt i 0,5 sekund . ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som krévs
fullbordad | Blinkar for att ladda kommer att aterstallas genom att ladda
B B e batterierna 2-3 ganger.
) Lyser i 1 sekund och Ezgeigteet ;\é%rgettat. | Hur man far batterierna att ricka langre.
Overhettad, | &r slackti 0,5 sekund h . ) . .
standby Blinkar (laddning kommer (1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.
mammn  mmmmm | 21 DOranér Nar du kanner att verktygets effekt minskar, sluta
batteriet svalnat). anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
: fortsatter att anvanda verktyget och laddar ur den
. I:yse"r|0,l1 sekund ach . . elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
Garinte att | arslacktio0,1sekund | Fel | batteriet eller livslangd forkortas.
ladda Flimrar laddaren (2) Undvik att ladda vid hoga temperaturer.
LLLLLLLLLLL Ett uppladdningsbart batteri &r varmt direkt efter

anvandning. Om ett sddant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férséamras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
ladda det efter att det har svalnat ett tag.
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Svenska

FORSIKTIGT

O

Det kan héanda att signallampan pa laddaren lyser gron
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av
0,5 sekunder) nér batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nér det sétts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, lat
batteriet svalna férst innan du startar uppladdning.

Né&r signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med
intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets
isattningséppning kontrolleras fér frammande amnen,
som maste tas bort. Om det inte finns nagra frammande

Mandvreringav 9 3
excenterslipmaskinen*s

Montera utvalda tillbehér 10 4
Montera dammuppsamlaren 11 4
Val av tillbehor — 178

*1 Borttagning och isédttning av batteri

FORSIKTIGT

féremal ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller

laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida

Borttagning och isattning av batteri*1 2 2

Laddning

Fastséttning av sandpapper*2

Montera dammpasen*3

Startomkopplarens manévrering

Instéllning av hastigheten*4

(N[ (o |~ |W
W (W ([wWw([w | |N

Hur man héller excenterslipmaskinen

*4 Instéllning av hastigheten

*2

*3

Innan du satter i eller tar ut batteriet, ska du stélla
omkopplaren i AV-laget. .

Om batteriet satts i nar omkopplaren &r i PA-laget, kan
motorn ovantat ga igang.

Pasattning av sandpapper

Eftersom tillsatsen har en hake och slinga, ar det latt att
sétta pa sandpapperet helt enkelt genom att trycka pa
det pa kudden. Klam forsiktigt ihop vid tva stallen langs
sandpapperets kanter sa att tva hal syns langst ned.
(Bild 4-a)

Passa samman sandpapperets tva hal med de tva halen
i slipkudden och fast hela ytan pa sandpapperet pa
slipkudden sa att de andra halen ocksa passas samman.
(Bild 4-b)

Montera dammpéasen

Dammuppsamlingseffekten minskar om det samlas for
mycket damm i dammpasen.

TOm ut dammet s& snart som mgjligt.

Slipmaskinen &r utrustad med en elektrisk styrkrets som méjliggér reglering av varvtalet. Vrid pa reglaget, som visas pa
Bild 7, for att reglera varvtalet. Slipmaskinens varvtal ar lagst (7000 min-1) nér reglaget &r installt pa "1”. Slipmaskinens
varvtal ar hégst (11000 min-1) nar reglaget ar installt pa "6”. Justera varvtalet enligt materialet som ska kapas samt

arbetseffektiviteten.
Kornighet
Material — — Rattskala
Grovslipning Finslipning
Malning:
Slipning 180 400 3-6
Reparation
(repor, rostflackar) 120 240 2-4
Putsning 40 80 2-4
Tra:
Mjuktra 60-80 240 3-6
Hardtra 60 180 3-5
Plywood 240 320 24
Metall:
Aluminium 80 240 2-4
Stal 60 240 3-6
Rostfritt stal 120 240 3-6
Anm: Anvand denna tabell som standard.
*5 Hur du rér excenterslipmaskinen under arbetet ANMARKNING

FORSIKTIGT
O Kontrollera omedelbart efter anvandningen

Strax efter montering av ett nytt sandpapper kan det
handa att slipmaskinen kanns ostabil beroende pa det
nya grovkorniga papperet. Vippa da polermaskinen

e}

strombrytaren ar i AVSTANGT lage och dra ut batteriet.
Eftersom slipmaskinen kan suga in damm och skrap
maste du vara forsiktig sa att du inte haller den for nara
platser med mycket damm och skrép nér den fortfarande
snurrar direkt efter anvandningen.

Sedd fran ovan roterar slipkudden medsols under
belastad drift, men den kan rotera moturs under
tomgang.

Kor aldrig verktyget utan sandpapper. Det finns risk att
slipkudden skadas allvarligt.

O Slipkudden kan skadas om slipkuddens kant kommer i

kontakt med arbetsstycket nér verktyget anvands.
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nagot bakat eller framéat under den pagaende slipningen
eller poleringen. Sa snart sandpapperets yta avslipas pa

ratt satt, kommer slipmaskinens rorelser att bli stadiga.



UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING
Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
batteriet fére underhall och inspektion.
Dammpasens témning och rengéring
Dammsugningen paverkas sa fort dammpasen blir
for full. T6m dammpasen sa fort den blir full. Ta bort
dammpasen, lossa forslutningsbandet och kassera
innehallet. (Bild 12)
Kontroll av sandpapper
Sa snart sandpapperet borjar bli slitet, skall det bytas
ut mot ett nytt, eftersom fortsatt anvéndnig av slitet
sandpapper sanker arbetseffektiviteten och kan skada
slipkudden.
Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna blir 16s, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att gora
funktionsstorning.
6. Rengdring av utsidan
VARNING
Anvand skyddsglaségon och dammskyddsmask vid
rengoring av filtret med en tryckluftspistol.
Underlatenhet att géra detta kan resultera i inandning av
smuts eller damm eller att du far det i 6gonen.

detta kan leda il

Anvand en tryckluftspistol eller liknande for att ta bort
material, span etc. som har fastnat pa verktygskroppen,
och torka med en mjuk, torr trasa eller en trasa fuktad
med tvalvatten. Anvand aldrig klorlésningar, bensin eller
thinner d& de smélter plast.

Forvaring

Forvara elverktyget och batteriet pa ett stalle dar
temperaturen inte 6verstiger 40°C och déar inte barn
kommer at den.

ANMARKNING

Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier &ar fulladdade innan de
férvaras.

En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsniva kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

Auktoriserat HiKOKI servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu fér adresser.

FORSIKTIGT
Vid anvéndning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.
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Svenska

VAL AV TILLBEHOR

Maskinens tillbehor aterfinns i tabellen pa sidan 178.
Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en av HIKOKI auktoriserad serviceverkstad.

Information angéaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestdamts enligt EN62841 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 88 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 80 dB (A)
Osékerhet K: 3dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Sandstalplatta:
Vibrationsavgivningsvarde @h = 6,6 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det deklarerade totalvardet for vibration och det deklarerade
bulleremissionsvérdet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéandas for att jamféra ett
verktyg med ett annat.

De kan &dven anvandas vid en  preliminar
exponeringsbeddémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skilia sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvéndandet sa som nér verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.
Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig

personskade, hvis alle

instruktionerne nedenfor ikke

overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af braeendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
andringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, trackke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.
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3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktgojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnagler eller skruengagler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Baer egnet paklaedning. Vaer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktgj.

En skodesles handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b

-~

c

~

d)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske vaerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktaj til opbevaring.

Sadanne preeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.



Dansk

e) Vedligehold elektrisk vaerktej og tilbehor. b) Udfer aldrig service pa beskadigede
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret batteripakker.
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre Service pa batteripakker bor kun udferes af
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs producenten eller autoriserede serviceudbydere.

drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

f) Serg for, at skaereveerktgj er skarpt og rent.
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt

skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og  SIKKERHEDSADVARSLER FOR
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits AKKU-EXCENTERSLIBERE
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.
Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formél end de tilsigtede.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysisk svagelige personer.

Hold fast i veerktojer pa de isolerede gribeflader,
nar betjening udfores, hvor skareveerktojet kan
komme til at rore skjult ledningsfering. Kontakt med en
"stromfarende” ledning ger synlige metaldele pa veerktejet
"stremfgrende” og give operataren elektrisk stod.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER
og kontrol over veerktojet i uventede situationer . .
umulig. 1. Anvend klemmer eller andre praktiske metoder til

afsikring og understettelse af arbejdsemnet pa stabile

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj overflader.

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader, Hvis du holder arbejdsemnet i haenderne eller ind mod
der er specificeret af producenten. kroppen, bliver det ustabilt og kan f& dig til at miste
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan kontrollen over det.
give risiko for brand, nér den anvendes med en 2. Paszetning og aftagning af stavpose
anden batteripakke. Undersgg, hvilket materiale du skal til at slibe, fer du

b) Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med begynder slibningen.
specielt angivne batteripakker. o Hvis du forventer, at overfladen under slibningen
Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give afgiver skadeligt/giftigt stov, som det er tilfeeldet ved
risiko for tilskadekomst og brand. blyholdige overflader, skal du sikre dig, at stevposen

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du eller et eventuelt stovudsugningssystem er fast tilsluttet
opbevare den vaek fra andre metalobjekter stevudgangen.
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer Brug ogsa stevmaske.
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en Undga at indande eller berare det sundhedsskadelige/
forbindelse fra den ene pol til den anden. ) giftige stev, som dannes under slibningen. Stevet kan
Kortsluttes  batteripolerne, ~ kan  der  opstd veere sundhedsskadeligt for dig og evrige personer i
forbreendinger eller en brand. neerheden.

d) Under seerligt darlige omsteendigheder kan der 3. Tilseet aldrig vand eller flydende slibemasse il
sive veaeske ud af batteriet; Undlad at komme i slibningen. Dette kan resultere i gennemslag.
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel 4. Teend eller sluk aldrig for maskinen mens denne berarer
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle emnet, da dette kan medfere beskadigelse af emnet.
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med 5. TRYK IKKE unedigt pA maskinen under slibningen.
ogjnene, skal du desuden sgge leegehjeelp. Ungdigt pres kan forarsage overbelastning af motoren
Veeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden og ger, at sandpapiret hurtigt slides ned samt forringer
eller give forbraendinger. slibeeffekten.

e) Anvend ikke en batteripakke eller et veerktoj, der . Rgr aldrig ved beveegelige dele.
er beskadiget eller aendret. Placer aldrig heender, fingre eller andre legemsdele naer
Beskadigede eller sendrede batterier kan udvise veerktgjets beveegelige dele.
uforudsigelig ~ adfeerd, der medforer brand, 7. Lad ALDRIG vaerkigjet kere uden opsyn. Sluk for
eksplosion eller risiko for tilskadekomst. strammen.

f) Udseet ikke en batteripakke eller et vaerktoj for Ga ikke fra veerktejet for det er stoppet helt.
aben ild eller overdreven temperatur. . 8. Nar du anvender vaerktgjet, ma du ikke baere handsker,
Udseettelse for dben ild eller temperaturer pé& over idet en sadan stofbekleedning kan seette sig fast i
130°C kan medfore eksplosion. veerktgjet.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad 9. Efterlad ikke veerktejet, mens det kerer. Anvend kun
ikke batteripakken eller veerktojet uden veerktejet, nér du har det i handen.
for det temperaturomréde, der er angivet i 10.Sgrg for, at der ikke er revner, ridser eller andet unormalt
instruktionerne. pé puden for brug.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer 11, Tilbeheret skal veere sikkert monteret p& veerktojet.
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet Undga potentiel tilskadekomst for dig selv eller andre.
og oge risikoen for brand. Tilbeher, der er blevet monteret pa veerktojet, skal veere

Service sikkert og stramt.

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske 12. Anvend det sandpapir og tilbehgr, som er angivet af

: e i f HiKOKI.
ktaj h kvalif t t teknik N ) .
\éaeerrkunzg bl?:gz? oﬁ;ih;irfesl’:rzae?e::?s ekniker, 13. Ved slibning af metal med sandpapir dannes der gnister.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske Anvend ikke stovposen, og hold andre personer og
veerktaj opretholdes. brandfarlige substanser veek fra arbejdsomradet.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.
28.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

Hvis du bemaerker, at enheden genererer usaedvanligt
hgje temperaturer, kerer darligt eller laver unormale
lyde, skal du straks indstille brugen af den og slukke
pa afbryderen. Anmod om eftersyn og reparation hos
den forhandler, hvor du kebte enheden, eller hos et
autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Hvis du fortseetter med at anvende enheden, mens den
kerer unormalt, kan det medfere tilskadekomst.

Hvis denne enhed ved et uheld tabes eller rammer ind
i et andet objekt, skal du udfere et grundigt check af
enheden, for at se om der er revner, brud, deformering
eller lignende.

Der kan opsta skader hvis enheden har revner, brud eller
er deformeret.

Nar du arbejder pa steder i hgjden, skal du rydde omradet
for andre mennesker og vaere opmaerksom pa forholdene
under dig.

Oplad altid batteriet ved en temperatur pa mellem
0°C-40°C. Temperaturer pa under 0°C medferer
overopladning, som er farligt. Batteriet kan ikke oplades
ved temperaturer, der er hgjere end 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medfgrer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet braendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelsegge opladeren.

Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fere til skade pa motoren og
kontakten.

Derfor skal du lade veerktgjet fa en pause, nar kabinettet
bliver varmt.

Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

Anvend ikke produktet, hvis vaerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i ragudvikling eller anteendelse.

Hold veerktejets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stav.

Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.

Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktojet falder ned pa batteriet.

Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktgjet i et omrade, hvor det kan udseettes for spaner
eller stav, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i ragudvikling eller antaendelse.

Anvend altid veerktgjet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.
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FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1.

Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strom pa batteriet.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktgjet igen.

Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at vaere opmaerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1.
@)

e}

Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udsaettes

for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@m, 0SV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Huvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

.Nedseenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker

treenge ind. Indtreengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et koligt, tort sted,
vaek fra breendbart materiale. Omrader med zetsende
gas skal undgas.



FORSIGTIG

1. Hvis du far veeske, der er laekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.
Hvis det ikke behandles,
problemer med gjnene.

kan vaesken forarsage

2. Hvis du far vaeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke laengere kan se ventilatoren.

VEDROQRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
folgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever seerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Udgangseffekt

L[ Iwh

[e——1
Nummer med 2 til 3 cifre
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DELENES NAVNE (Fig. 1-Fig. 12)

@ | Skalaknap @ |Las
® | Kontakt {3 | Kontrollampe
@ | Pude Huller til sandpapir
@ | Sandpapir @ | Huller til pude
® | Motor (® | Polyesterstreekraret
® | Ventilationshuller {? | Poleringssvamp
@ SB:Ft’t;rrEilt()forhandles (® | Vakuumadapter (A)
Stovpose Vakuumadapter (B)
© |Kabinet @0 | Slange
Kanal @) | Lukkeband
@ | Typeskilt

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

SV1813DA: Akku-excenterslibere

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest

muligt.
=== | Jeevnstrom
\' Nominel spaending
No Hastighed uden belastning

Omdrejning eller frem- og tilbagegaende
bevaegelse pr. minut

Kobl batteriet fra

SIATIL

Sla boremaskine FRA

Advarsel
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Indvendig diameter pa slange

Montering pa veerktgjssiden (Fig. 11)

Montering pa siden med slange til stevopsamler
(Fig. 11)

r
6

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 177.

Der forbeholdes ret til sendringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

O Slibning eller afpudsning af tree-og metaloverflader.
O Slibning af trae-eller metaloverflader fer maling.
O Fjernelse af maling.

OPLADNING

nden det elektriske veerkioj tages i brug, oplades batteriet
som felger.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

Saet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3 (pa
side 2).

Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant rodt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Kontrollampens indikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

Tabel 1

Kontrollampens indikationer (R@D)

O Fjernelse af rust. Lyser i 0,5 sekunder.
. Lyser ikke i Tilsluttet
SPECIFIKATIONER For opladning gIS iekunder. stromkilde
inker
1. Elektrisk veerktej Il EE
Model SV1813DA Under Id:z: vedvarende B
Spaending 18V opladning
Hastighed uden belastning 7000-11000 min-1 Lyser i 0,5 sekunder.
B . ) Lyser ikke i
Diameter pa virkefelt 3 mm gm?g?mg 0.5 sekunder. _
Slibesalens dimensioner 125 mm Blinker
(Udvendig diameter) Il B .
Sandpapirets dimensioner 195 mm Batteriet er
(Udvendig diameter) Lyser i 1 sekund. G\Geropf)h;adeé.
Veedt* 1,8 kg (BSL1850C) Standby Lyser ikke i il ;1: gp;gg
) 2,3 kg (BSL36B18X) pa grund af 0,5 sekunder. (Opladning )
overophedning | Blinker begynder, nar
* l'henhold til EPTA-procedure 01/2014. S — batteriet er kolet
BEM/ERK af)
Grundet HIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan Lyseri 0,1 sekunder.
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel. ) Lyser ikke i Funktionsfejl
Elektronisk kontrol Opladninger | 'y sekunder. i batteri eller
Bremsefunktion umulig Blinker hurtigt oplader
Bremsen aktiveres, nar der slukkes for kontakten, og T 1111
motorens rotation standser.

2. Batteri
Model BSL1850C
Speending 18V
Batteriets kapacitet 5,0 Ah
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® Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturerne og opladningstiden bliver som vist i
Tabel 2

Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending Y 14,4-18
Veegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan o 5
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for
batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Antal battericeller 4-10

BEMZAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.
FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.
Tag opladerens netkabel ud af kontakten.
Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
MAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

4.
5.
BE

Dansk

FORSIGTIG

O Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe gront eller lyser i 1 sekund, hvorefter det
ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfaelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side

Fjernelse og iseetning af batteriet*1 2

Opladning

Montering af sandpapir*2

Montering af stevposen*3

Betjening af kontakt

Hastighedsregulering*4

Maden at holde sliberen pa

Ol |N|oO ||~ W

Sadan flyttes sliberen*s

Installation af det udvalgte tilbehor

_ =
- |o

Montering af stovopsamleren

N[ ||| W[W[W|[wWw]|N]|N

[e9)

Valg af tilbeher

—_

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt f&enomen, og den tid, der normalt er
pakraevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

| Sadan forlaenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktejet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undgéa genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nér det har kelet af i et stykke tid.
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*1 Fjernelse og iszetning af batteriet

FORSIGTIG

For iseetning eller fiernelse af batteriet skal du dreje
kontakten hen pa positionen FRA.

Hvis batteriet saettes i med kontakten i positionen TIL,
kerer motoren uventet.

Montering af sandpapir

Da monteringsdelen er af pahsegtningstypen kan
sandpapiret nemt seettes pa ved at man trykker det
pa slibepuden. Klem forsigtigt to steder pa kanterne af
sandpapiret, og hold dem sammen, sa der kan ses to
huller i bunden. (Fig. 4-a)

Fa de to huller i sandpapiret til at flugte med to huller i
puden, og montér hele sandpapirets overflade pa puden
séledes, at resten af hullerne ogsa kommer til at flugte.
(Fig. 4-b)

Montering af stovposen

Hvis der samler sig for meget stov i stovposen, reduceres
kraften i stevopsamlingen.

Bortskaf stovet hurtigst muligt.

*2

*3
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*4 Hastighedsregulering

Slibemaskinen har et elektrisk styrekredslob, der muligger hastighedsregulering. For at justere hastigheden skal du dreje
pa hjulet, der vises i Fig. 7. Nar hjulet er indstillet til "1”, karer slibemaskinen ved minimumshastigheden (7000 min-1). Nar
hjulet er indstillet til 6”, kerer slibemaskinen ved maksimumshastigheden (11000 min-1). Justér hastigheden i henhold til

det materiale, der skal skeeres, og arbejdseffektiviteten.

Tree
Materiale — — Skalaknap-stilling
Grovslibning Finslibngh
Malede overflader:
Slibning 180 400 3-6
Reparationer
(ridser, rustpletter) 120 240 2-4
Afforskalling 40 80 2-4
Tree:
Blodt tree 60-80 240 3-6
Hardt tree 60 180 3-5
Finer 240 320 2-4
Metal:
Aluminium 80 240 2-4
Stal 60 240 3-6
Rustfrit stal 120 240 3-6
Bemaerk: Brug denne oversigt som standardvejledning.
*5 Sadan flyttes excentersliberen 5. Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)

FORSIGTIG

O Umiddelbart efter brug skal du altid sikre dig, at

kontakten er i positionen FRA og treekke batteriet ud.

Idet sliberen kan suge stev og snavs ind, skal du passe

pa ikke at placere den pa et sted, hvor der er meget stov

og shavs, nar den stadig kerer rundt lige efter brug.

Set ovenfra drejer slibepuden med uret under drift med

belastning, men den kan ogsa dreje mod uret ved drift

uden belastning.

O Anvend aldrig veerkigjet uden sandpapir. Det kan
beskadige puden alvorligt.

O Anvendelse af veerktgjet, nar kanten af puden rerer ved
arbejdsemnet, kan beskadige puden.

e}

BEMZAERK
Efter montering af nyt sandpapir kan slibernes
bevaegelse p.g.a. det nye papirs grove korn forekomme
ustabil. Dette kan afhjeelpes ved at haelde sliberne
let frem- eller bagover under slibningen. Sliberes
beveaegelsen bliver atter stabil, nar sandpapiret er slidt til.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Sorg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

1. Temning og rengering af stovpsen
Hvis stevposen bliver for fuld, vil stavsamler effekten blive
forringet. Tem stovposen, nér den er ved at blive fuld.
Tag stevposen af, &ben lynldsen og tem den ud.
(Fig. 12)

2. Eftersyn af sandpapiret
Da brug af nedslidt sandpapir vil forringe slibeeffekten
og eventuelt beskadige slibesalen, er det vigtigt at skifte
sandpapiret, nar det er blevet slidt ned.

3. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

4. Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktej.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
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Efterse for at sikre dig, at spaner og stev ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.
6. Udvendig rengoring
ADVARSEL
Beer gjenveern og stovmaske ved rengering af filteret
med en trykluftspistol.
Hvis du undlader dette, kan det resultere i at du indander
eller udseetter gjnene for snavs eller stov.

Anvend en trykluftspistol eller lignende veerktoj til at
fierne materialer, spaner osv., som har sat sig fast pa
kabinettet, og ter af med en bled, ter klud eller en klud,
der er opvredet i seebevand. Brug ikke kloroplesning,
benzin eller fortynder, da disse vaesker opleser plastik.
. Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktoj og batteriet pa et sted,
hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor
berns raekkevidde.
BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
Autoriseret HiKOKI-servicecenter:
Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.



FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

VALG AF TILBEHOR

Denne maskines tilbeher er opstillet i tabellen pa side 178.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HiKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
andres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktej i samlet
tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som du finder i
slutningen af denne vejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 88 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 80 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Slibning af stalplade:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h = 6,6 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsvaerdi og den erkleerede
stejemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne
et vaerktoj med et andet.

De kan ogsad anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stejemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktoj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktejet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og
For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nér veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).
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BEM/AERK
Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfglger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fere til alvorlige
personskader.
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4)

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler.

Lose kleer, smykker eller langt hdr kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som felge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forarsake alvorlige personskader.

c)

d)

e

~

f)

-
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Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

b)

c)

d)

e

~

f)



5)

6)

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy
a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for €n batteripakke, kan forarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
b) Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.
d) Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unngad kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
lkke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.
Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.
f) Ikke eksponer en batteripakke eller et verktoy for
ild eller for hay temperatur.
Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C
kan forarsake en eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner og lad ikke
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrddet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

c

~

e

~
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Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

b) Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktey oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.
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BATTERI EKSENTERSLIPER
SIKKERHETSADVARSLER

Verktoy skal holdes pa isolerte gripeoverflater nar du
utforer en operasjon hvor kutteverktoy kan komme i
kontakt med skjult kabling. Kontakt med en stremferende
ledning vil gjore eksponerte metalldeler i verktoyet
stremfgrende og gi operateren elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Bruk klemmer eller andre praktiske metoder for a spenne
fast og stette arbeidsstykket pa en stabil plattform.

A holde arbeidsstykket i hendene eller mot kroppen er
ustabilt og kan fare til at du mister kontrollen.

2. Montering og demontering av stevposen
Kontroller materialoverflaten som skal slipes, fer du
setter i gang med slipingen.

Hvis du forventer at overflaten vil avgi skadelig/giftig stov
under slipingen, for eksempel overflater som er pafert
blyholdig maling, ma du kontrollere at stevposen eller
et passende stovutsugningssystem er forsvarlig festet til
stovavsuget.

Du ber ogsa ha pa deg stevmaske.

Ikke innhaler eller ta pa farlig/giftig stov som avgis under
slipingen. Stovet kan veere helsefarlig for deg og andre.

3. Tilsett aldri vann eller slipeveeske under pussingen.
Dette kan gi elektrisk stot.

4. Sla aldri bryteren pa nar eksentersliperen er i berering
med arbeidsflaten. Dette er viktig for & forebygge skade
pa arbeidsstykket. Det samme gjelder ogsa nar man slar
av bryteren.

5. TRYKK IKKE eksentersliperen hardt ned under pussing,
dette kan forarsake overbelastning av motoren,
minske sandpapirets levetid og minske pusse- eller
poleringsevnen.

6. Du ma aldri bergre deler i bevegelse.

Plasser aldri hender, fingre eller andre kroppsdeler i
nzerheten av verktayets bevegelige deler.

7. La ALDRI verktoyet veere i gang uten tilsyn. Sla av
stremmen.

Ikke legg fra deg verktoyet for det har stanset helt opp.

8. Nar du bruker verktoyet, ma du ikke bruke
arbeidshansker, da slik bruk av arbeidstoy kan sette seg
fast i verktoyet.

9. Ikke la verktogyet bli stdende paslatt. Bruk verktayet kun
nar det er handholdt.

10. Pass pa at det ikke er noen sprekker, riper eller andre

avvik pa puten for bruk.

. Tilbehegr mé festes godt til verktoyet.

Unngé potensielle skader pa deg selv eller andre.
Tilbeher som har blitt montert pa verkteyet skal veere
sikkert festet og sitte stramt.

12. Bruk det pussepapiret og tilbeheret som spesifiseres av
HiKOKI.

13. Ved sliping av metall oppstar det gnister. Ikke bruk
stevposen, og hold andre personer og brennbare stoffer
borte fra arbeidsomradet.

14. Hvis du opplever at enheten genererer uvanlig hoye
temperaturer, fungerer darlig eller lager unormale lyder,
ma du umiddelbart stanse bruken og sla av streammen.
Be om en inspeksjon og reparasjon hos forhandleren
der du kjopte enheten eller hos et HiKOKI-autorisert
servicesenter.

Fortsatt bruk nar enheten ikke fungerer normalt kan
forérsake personskader.

15. Hvis maskinen ved et uhell faller i bakken eller stoter
borti noe, sjekk for sprekker, deformasjoner etc.
Sprekker, deformasjoner etc. kan fore til skader.

—_
—_
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16. Nar du arbeider i heyden, fiern andre mennesker fra
omradet og veer oppmerksom pa forholdene under deg.
Batteriet skal alltid lades ved en temperatur pa
0°C-40°C. Dersom temperaturen er lavere enn 0°C vil
det fore til overlading, noe som er farlig. Batteriet kan
ikke lades ved en temperatur hayere enn 40°C.

Den mest passende temperatur for lading er 20°C-25°C.
Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent
15 minutter for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri Kkortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje
at den overopphetes og dermed forarsaker skader pa
motor og bryter. Derfor m& verktoyet fa hvile seg nar
huset blir varmt.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lost kan det falle ut og resultere i uhell.

Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fore til roykutslipp eller antenning.

Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

For bruk méa du serge for at spon og stev ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsgk & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fare til reykutslipp
eller antenning.

Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer
mellom -5°C og 40°C.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litum-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet m& du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

17.

18.

19.

20.
21.

22.
28.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

2.
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Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, tarker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

. Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass mé unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer

i kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

o O

N o

rp®

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med
batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i
kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,
felg noye reglene for falgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.
For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktayet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

O



OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

felg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

L[ Iwh

[e——1
Tall med 2 til 3 siffer

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 12)

@) | Skalaskive @ |Las
© |Bryter (3 | Pilotlampe
@) |Pute @4 | Hull for pussepapir
@ | Pussepapir @ | Hull for pute
® |Motor @0 | Polyesterskive
® | Ventilasjonshull @ | Poleringssvamp
@ E:;t)t;:;t()s elges (® | Stevsugeradapter (A)
® | Stevpose (9 | Stevsugeradapter (B)
© |Hylster @ |Slange
0 | Kanal @) | Lukkeband
@) | Navneplate
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

&
©

SV1813DA: Batteri eksentersliper

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Norsk

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Likestram

1
<|I
1

Merkespenning

Ng | Ubelastet hastighet

min-1

Omdreiinger eller vekselganger per minutt

Koble fra batteriet

Sla PA

Sla AV

Advarsel

Slangens indre diameter

Feste pa verktaysiden (Fig. 11)

© |z O |—||@

Feste pa siden for stevsamlerens slange
(Fig. 11)

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pé side 177.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE
O Skrubbshévling eller finpuss av tre- og metalloverflater.
O Forberedende sliping av tre- og metallflater fér maling.
O Malingsfjerning.
O Rustfierning.
SPESIFIKASJONER
1. Elektroverktoy
Modell SV1813DA
Spenning 18V
Ubelastet hastighet 7000-11000 min-1
Eksenterdiameter 3mm
Pusseputens storrelse
(Ytre diameter) 125 mm
Pussepapirets storrelse
(Ytre diameter) 125 mm

" 1,8 kg (BSL1850C)
Vekt 2,3kg (BSL36B18X)
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Norsk

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

dokumentet endres uten forvarsel. Tabell 2
Elektronisk kontroll
Bremsefunksjon . Lader UC18YFSL
Bremsen aktiveres nar bryteren slas av, og stopper Batteri
motorens rotasjon. Ladespenning Y 14,4-18
2. Batteri Vekt kg 05
Modell BSL1850C Temperaturer hvor batteriet kan o o
- lades 0°C-50°C
Spenning 18V
- ) Ladetid for batterikapasitet, ca.
Batterikapasitet 5,0 Ah (Ved 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
LADING 2,5 Ah m!n 35
For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart 28 22 m:g gg
nedenfor. ’ .
1. Sett laderens stopsel i stikkontakten. 5,0 ﬁn min gg
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en 6,0 An min 120
stikkontakt, vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 8,0 min
1sekund). Antall battericeller 4-10
2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet godt pa plass i laderen som vist i Fig. 3 (pa MERK
3 :Is_lggif\)g. Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne Fosg?ﬂigens stremspenning.
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt. Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rodt. varm, og kan derfor forarsake feil. Nar Iading%n er ferdig,
° Qﬁ%&gﬁgigs}os:kund) (Se Tabell 1) ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.
Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar g Eg::::?alggferﬁnsskisktl’?glfeIofratgll(lt(kﬁr:)aalgzri.et
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets IViERK 909 )
filstand. Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
Tabell 1 oppbevar det.
Pilotlampens indikasjoner (R@D) Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
- osv.
Lyser i 0,5 sekunder,
For lading aB\II'II(()’s sekunder Kobleft il ) Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
J er - == stremforsyning batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
Lyser kontinuerlig utladingen veere lav nar du bruker dem for forste og
Under lading | Lyser — annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal

tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade

Lyseri 0,5 sekunder,
avi0,5 sekunder
Blinker

HE =N =N

Lading fullfert

batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

Batteriet

Lyseri1 sekund, avi overopphetet. Kan

Overopphetet | 0,5 sekunder ) <
beredgl?ap Blinker |K:(etlar;1e. (éLadnmg
| STAre nar

batteriet er avkjolt)

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.
Nar du feler at stremmen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktayet og lade ut den elektriske
strommen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

Lyseri 0,1 sekund,

Lading ike | aviO01sekund | Fellnkslon
mulig Blafrer laderen
Innnnnnnnnnnl

Unngé opplading ved hgye temperaturer.

Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets

levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp

etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har vaert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse grent
eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i
0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjoles ned for
ladingen starter.
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Norsk

O Nar pilotlyset blafrer radt (med intervall pa 0,2 sekunder), -
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i Installere det valgte tiloehoret 10 4
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis | Feste stavsamleren 11 4
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig -
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et | Valg av tilbeher — 178
godkjent servicesenter.
*1 Ta ut og sette inn batteriet
MONTERING OG BRUK FORSIKTIG
For du installerer eller fierner batteriet, vri bryteren til
- - - posisjon AV.
Handliing Figur Side Hvis batteriet settes inn med bryteren i posisjon PA, vil
Ta ut og sette inn batteriet*1 2 2 ikke motoren fungere som forventet.
- *2 Montering av pussepapir
Lading 3 2 Ettersom festet er av hakte- og- 16kke typen, monteres
: . pussepapiret ved ganske enkelt & trykke det fast pa
Montering av sandpapir’2 4 2 puten. Knip forsiktig og hold sammen to steder pa
Feste stovposen*3 5 3 kantene av pussepapiret slik at to hull er synlige i
bunnen. (Fig. 4-a)
Bryterbruk 6 3 Overlapp de to hullene pa pussepapiret med to hull
Justering av hastighet*4 7 3 i puten, og fest sa hele overflaten av pussepapiret til
puten, slik at de gjenveerende hullene ogsé er passes
Hvordan eksentersliperen skal 8 3 sammen. (Fig. 4-b)
holdes 3* Feste stovposen
Mvorden beveae den uregelmessice Hvis det samler seg for mye stov i stavposen vil effekten
ksentersii 9 5 9 9 9 3 av stovoppsamlingen reduseres. -
exsentersiiperen Kvitt deg med stov sa snart som mulig.

*4 Justering av hastighet

Eksentersliperen er utstyrt med en elektrisk kontrollkrets som gjer det mulig a regulere hastighet. For & justere
hastigheten, vri pa hjulet som vist i Fig. 7. Nar skiven er satt til ”1”, opererer eksentersliperen ved minimumshastighet
(7000 min-1). Nar skiven er satt til "6”, opererer eksentersliperen ved maksimumshastighet (11000 min-1). Juster

hastigheten i henhold til materialet som skal kuttes og arbeidseffektivitet.

. Tekstur . .
Materiale — — Skalainnstilling
Grovsliping Finsliping
Mailingsarbeide:
Sliping 180 400 3-6
Reparasjoner
(riper,rustflekker) 120 240 2-4
Stripping 40 80 2-4
Tre:
Blott tre 60-80 240 3-6
Hardt tre 60 180 3-5
Finer 240 320 2-4
Metall:
Aluminium 80 240 2-4
Stal 60 240 3-6
Rustfritt stal 120 240 3-6
Merk: Vennligst bruk danne labellen som en standard.
*5 Slik forflytter du eksentersliperen MERK

Etter at et nytt sandpapir er montert kan bevegelsen

FORSIKTIG pa eksentersliperen bli noe uste pa grunn av den nye,

© (Lejrnl] g\(}?ézasins%;e;gb ?:lzlgau?ggtlggesfrge for at bryteren grove korningen pa papiret. Dette kan unngas ved lett
O Siden slipemaskinen kan suge inn stov og rusk. mé du skrastilling av eksenterspperen forove( eller bakover
P o 9 9 ’ under pussing eller polering. Eksentersliperbevegelsen
vaere noye med a ikke plassere den der det er mye stov blir jevn igjen nar sandpapirets flate er jevnt slitt.
og rusk mens den fremdeles roterer rett etter bruk.
O Sett ovenfra dreier pusseputen med klokken under drift

med belastning, men den kan dreie mot klokken nar den
roterer uten belastning.

Du ma aldri bruke verktoyet uten pussepapir. Dette kan
fore til alvorlig skade pa puten.

Bruk av verkteyet med putens kant i kontakt med
arbeidsstykket kan skade puten.
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL
Sorg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.

1. Temming og rengjering av stovposen
Hvis stevposen inneholder for mye sagstov, vil
stovoppsamlingen bli berert. Derfor tom stevposen nar
den er full.
Taut stevposen, apne opp lukkemekanismen, og tem ut
innholdet. (Fig. 12)

2. Korntroll av sandpapir
Da et utslitt sandpapir ville minske effektiviteten og
kunne forarsake skade pa puten ma sandpapiret skiftes
ut straks man oppdager slitasje.

3. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfor regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjere dette, kan det oppsté alvorlig fare.

4. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

5. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)

Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.
Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.
FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.
Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.
6. Rengjering pa utsiden
ADVARSEL
Bruk vernebriller og stevmaske nar du rengjer filteret
med en trykkluftpistol.
Unnlatelse av dette kan fore til at luftveiene eller gynene
eksponeres for rusk eller stov.

Bruk en trykkluftpistol eller et annet lignende verktoy
til & fierne materialer, fliser osv. som har festet seg til
karosseriet, og terk av med en myk, terr klut eller en klut
fuktet med sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin
eller malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
Lagring

Oppbevar elektroverktayet og batteriet pa et sted der
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.

MERK

Lagring av litium-ion batterier.

Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

HiKOKI-autorisert servicesenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, mé& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.
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VELGE TILBEHGQR

Tilbeheret for denne maskinen er listet opp pa side 178.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
lovfestede/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elekiroverktgyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HiIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 88 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 80 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN62841.

Sliping av stélplate:
Vibrasjonsutslippsverdi @h = 6,6 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med
et annet.

De kan ogsa brukes til
eksponeringen.
ADVARSEL

O Vibrasjons- og stoyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verkteyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).

en forelopig vurdering av

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoITUS

Lue kaikki taman sdhkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakéyttoista

“sdhkoétydkalu™sana merkitsee
(johdollista) ~ sdhkétybkalua  tai

akkukdyttéistd (johdotonta) sdhkotydkalua.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissé tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kayta sahkotyokaluja ra]ahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kéaytat sédhkétyokalua.
Hairidtekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan. Ald  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta

sovitinpistokkeita yhdessa
séhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Viltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampodpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkdiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun
pdésee vetta.

d) Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

maadoitettujen

séhkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erillddn kuumuudesta, 6ljysts,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona,
ulkokéytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdyttoén sopivan sdhkdéjohdon kéyttdminen
véhentéad séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentad sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
sahkadtyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien  turvakenkien, suojakypédrédn tai
kuulosuojaimien,  kdytté  tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéé henkilbvahinkoja.

c) Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pééltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séahkoétydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkotydkaluihin,
Jjoiden virtakytkin on padélld, liséé onnettomuusriski.

d) Poista sdatéon tarvitut avaimet tai vaantimet
sdhkotyodkalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkotydkalun pyérivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sédhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistdd polynsuodatus- ja
kerdyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdén
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentdé polyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tydkalujen kayttaja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kayta séhkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séhkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
sahkotyokalusta ennen saitéjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytd kayttamattoméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &dldka anna sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkdtybkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissé.

e) Huolla sdhkétydkalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkoétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sédhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

g) Kaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sdhkétybkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.
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6)

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tybkalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukayttéisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

b) Kéyta sahkoétyokaluja vain erityisesti niille

tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttda

loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssad, pidd se poissa

muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,

kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai

muiden sellaisten pienten metalliesineiden

laheisyydesta, jotka voivat kytked akun navat

toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi

aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kdytetddn vaarin, siitd voi vuotaa

nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos

kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.

Jos neste koskettaa silmid, hae liséksi ladkarin

apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai

palovammoja.

Ala kéyté akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut

tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia

ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,

rdjdhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f) Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.
Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een ldmpdtilalle voi
aiheuttaa rdjahdyksen.

c
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g) Noudata kaikkia latausohjeita aldka lataa akkua
tai tyokalua ohjeiden mukaisen lampétila-alueen
ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisété tulipalon riskid.

Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamé pitdé séhkotydkalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkula
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epéavakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kaytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epédvakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

AKKUEPAKESKOHIOMAKONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida kiinni tydkalun eristetyistd tarttumapinnoista,
kun teet ty6ta, jossa katkaisutydkalu voi osua piilossa
olevaan sdhkoéjohtoon. Jannitteisen johdon koskettaminen
tekee sahkotydkalun paljaista metalliosista jannitteisia,
jolloin kayttaja voi saada sahkodiskun.
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LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Kiinnita ja tue tydkappale tukevaan alustaan puristimilla
tai muulla kaytanndllisell tavalla.

Tyokappaleen pitdminen kadessa tai kehoa vasten
ei tue kappaletta riittdvasti ja voi johtaa hallinnan
menetykseen.

2. Pélypussin kiinnitys ja irrotus
Tarkista hiekkapuhallettava pinta ennen  tyén
aloittamista.

Jos pinnasta vapautuu haitallista tai myrkyllistd pélya,
kuten lyijya, varmista, ettd poélypussi tai muu pdlyn
talteenottojarjestelma on  kiinnitetty pdlynpoistoon
tiukasti.

Kayté lisdksi hengityssuojainta.

Ala hengita hiekkapuhalluksessa syntyvaa haitallista
tai myrkyllista pélya tai koske siihen. Poly voi vaarantaa
itsesi ja lahella olevien henkildiden terveyden.

3. Ala koskaan kayta vetta tai hiontanestettd hiomatyétéa
tehtaessa. Tasté voi olla seurauksena sahkdisku.

4. Ala paina kytkinta paalle, kun kone koskettaa hiottavaa
pintaa. Nain estetddn tydkappaleen vaurioitumista.
Sama on voimassa, kun k&annat kytkint& pois paalta.

5. ALA PAINA hiomakonetta liian voimakkaasti hiomisen
aikana. Liika paino voi ylikuormittaa moottoria,
alentaa hiomakoneen kéayttdikaa ja alentaa hioma- tai
Kiilloitustehokkuutta.

6. Alé koskaan koske liikkuviin osiin.

Alé koskaan laita kasiasi, sormiasi tai muita ruumiinosiasi
l&helle tybkalun liikkuvia osia.

7. ALA KOSKAAN jata tydkalua valvomatta, kun se on
kéynnissa. Kytke virta pois paalta.

Ala poistu ty6kalun luota ennen kuin se on kokonaan
pyséhtynyt.

8. Ald pida tyokésineitd kayttédessasi tydkalua, silla
senkaltaiset asusteet voivat takertua tydkaluun.

9. Tyodkalua ei saa jattaa kayntiin. Tyokalua saa kayttaa
vain tarttumalla siihen késin.

10. Varmista ennen k&ytto4, ettei pehmusteessa ole
halkeamia, naarmuja tai muita poikkeavuuksia.

11. Varusteet on kiinnitettava tiukasti tydkaluun.

Estd itseen ja muihin kohdistuvat mahdolliset
henkilévahingot. Ty®kaluun asennettujen varusteiden
on oltava tiukasti kiinni.

12. Kayta HiKOKIn ilmoittamia hiekkapaperia ja varusteita.

13. Metallia hiottaessa syntyy kipindita. Ala kayta pdlypussia
ja pida muut henkildt seka herkasti syttyvat aineet etaélla
tydskentelyalueesta.

14.Jos huomaat, ettd laite lampenee epétavallisen
voimakkaasti, toimii heikosti tai pitdd epéatavallista
aanta, lopeta kayttd valittdméasti ja sammuta laite
virtakytkimesta. Pyyda myyjaa, jolta ostit laitteen, tai
valtuutettua HiKOKI-huoltoliikettd tarkastamaan tai
korjaamaan laite.

Epéanormaalisti toimivan laitteen kaytén jatkaminen voi
aiheuttaa henkildvahinkoja.

15.Jos laite putoaa vahingossa tai iskeytyy toiseen
esineeseen, tarkasta laite perinpohjaisesti ja etsi, onko
siind halkeamia, murtumia tai ulkonaéltéadn poikkeavia
kohtia jne..
Loukkaantumisia voi tapahtua, mikali laitteessa on
halkeamia, murtumia tai ulkon&dltdan poikkeavia kohtia.

16.Kun tydskentelet korkealla olevissa kohteissa, tyhjenna
alla oleva alue muista ihmisistad ja huomioi olosuhteet
alla.

17.Lataa akku aina lampétilassa 0-40°C. Alle 0°C:n
lampétila aiheuttaa vaarallisen ylilatautumisen. Akkua ei
voi ladata, jos l&mpétila on yli 40°C.

Sopivin latauslampétila on 20-25°C.



18. Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kéyttamatta
noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.
Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péaése likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ala koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkoévirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Alé héavitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéaytanndlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

Al Kiinnité laturin tuuletusrakoihin mitdéan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineiti tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkdiskun vaara tai

19.
20.
21.

22.
28.

24.

laturivaurio.
25.Kun tata laitetta kaytetddn jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat

vahingoittua. Nain ollen lopeta tyokalun kéytt hetkeksi,
jos kotelo kuumenee.
Varmista, ettd paristo on asetettu lujasti paikalleen.
Jos se on vahéankin 16yséalla, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.
Ala kayta laitetta, jos tyokalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.
Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.
. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.
Varmista ennen kaytt6a, etta liitdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.
Kéytén aikana pyri estdméan tyokalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun paélle.
Kayton aikana ja jalkeen tydkalu on suojattava lastuilta ja
polylta.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaéstoja tai syttymisen.
29. Kayta tyokalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa
lampétiloissa.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kéytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkintd vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtyéa.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kaytt6a sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta télléin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, |dmmén syntyminen, savun
muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, ettd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai pélya.
Varmista tyéskentelyn aikana, ett& hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun paalle.

Varmista, ettd tydskentelyn aikana sahkoétyokalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polyé ei kerry akun péalle.

Ala sailyta kayttamatonté akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

26.

27.

akussa on

2.

o
o
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Ennen akun varastoimista poista kaikki pdély ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyoé
sitd vasaralla tai astu sen paélle alaké heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvésti vahingoittunutta tai ulkonaoéltaan
muuttunutta akkua.

Ala kaytéa akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku vélittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kéayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaéan
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kéyta sita.

.Ald upota akkua tai anna nestemaisten aineiden
paasta akun siséan. Jos akun sisdan paasee sahkoa
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté laakériin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

Estaéksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
ty6kalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei ndy.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,
ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun
jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

O

O
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Teho Kytkeminen PAALLE

L[ Iwh

[e——1
2-3-numeroinen luku

Kytkeminen POIS PAALTA

Varoitus

Letkun siséhalkaisija

OSIEN NIMET (kuva 1-kuva 12)

Kiinnittdminen tydkalun puolelle (kuva 11)

© |1 |=|>|[O]|—]

@ | Valinta-asteikko (2 | Salpa Kiinnittaminen pélynkeréajan letkun puolelle
(kuva 11)
@ | Kytkin (3 | Merkkivalo
@ | Pehmuste Hiekkapaperin reiét
PERUSVARUSTEET
Hiekkapaperi Pehmusteen reiat
@ | Hiekkapaperi @ | Pehmusteen rei Paslaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 177
® | Moottori Polyesterisaédmiska luetellut varusteet.
® |limanvaihtoaukot @ | Kiillotussieni Perusvarusteet voivat muuttua iiman erillisté ilmoitusta.
@ Qﬁll((ge(g))/ydéén Imurin sovitin (A) SOVELLUKSET
N ) . . O Puutdiden ja metallipintojen tasoitus tai viimeistely.
Polypussi Imurin sovitin (B) O Puutdiden ja metallipintojen hionta ennen maalausta.
O Maalin poisto.
© [ Kotelo @ | Letku O Ruosteen poisto.
10 |Kanava @ | Suljin
TEKNISET TIEDOT
@) | Nimilevy .
1. Sahkotydkalu
Malli SV1813DA
SYMBOLIT Jannite 18V
VAROITUS Tyhjékayntinopeus 7000-11000 min-1
Seuraavassa esitelladn koneessa kaytetyt symbolit. - - .
Varmista, ettd ymmarrit niiden merkityksen, ennen | Kiertoliikkeen halkaisija 3 mm
kuin aloitat koneen kéytén. Hiomapinnan koko
(Ulkohalkaisija) 125 mm
SV1813DA: Akkuepéakeskohiomakone i i
p Hiomapaperin koko 125 mm
(Ulkohalkaisija)
Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan Paino* 1,8 kg (BSL1850C)
on luettava kayttéopas. 2,3 kg (BSL36B18X)
Koskee vain EU-maita ) *  EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti.
Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana! HUOMAA
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tassa
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt ennakkoilmoitusta. B
sahkotyokalut on keréattava erikseen ja vietava Elektroninen ohjausjarjestelma
ymparistdystavélliseen kierratyslaitokseen. Jarrutustoiminto
- Jarru toimii kytkimen kytkeytyessa pois paalta, jolloin
=== | Tasavirta moottori lopettaa pyodrimisen.
\% Nimellisjannite 2. Akku
Ng | Tyhjakayntinopeus Malli BSL1850C
min-1 Kierroksia tai edestakaisia liikkeita minuuttia Jannite 18V
kohti Akun kapasiteetti 5,0 Ah
Irrota akku
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2.

Lataa akku ennen séhkétydkalun kéyttdéa seuraavasti. Taulukko 2
1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetd&n pistorasiaan, merkkilamppu Laturi
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein). AKKU UC18YFSL
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin Kuvan 3 (sivulla 2) | Latausjannite \Y 14,4-18
mukaisesti. -
3. Lataus Paino kg 0,5
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkilamppu Lampdtilat, joissa akku voidaan 0°C-50°C
palaa jatkuvasti punaisena. ladata B
Kun akku on téysin latautunut, merkkilamppu vilkkuu PR e
punaisena. (1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1) QIE;SSI;?‘?:sneetm arvioitu
@® Merkkilamppun ilmoitukset (Iémpétilaésa 20°C)
Merkkilamppun ilmoitukset nékyvat taulukon 1
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan. 1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
Taulukko 1 2,5 Ah min 35
Merkkivalon ilmoitukset (PUNAINEN) P AN mn e
Palaa 0,5 sekunnin 5,0 Ah min 75
ajan ja ei pala Kyikett 6,0 Ah min 90
Ennen latausta 0,5 sekunnin ajan Yikelly 8,0 Ah min 120
Vilkkuu virtalahteeseen ARkuK - — 10
- = = ukennojen maara
Palaa jatkuvasti HUOMAA
Ladattaessa Palaa — Latausaika voi vaihdella riippuen ympaériston lampétilasta
— ja virtalahteen jannitteesta.
Palaa 0,5 sekunnin HUOMAUTUS o
ajan ja ei pala Kun akkulaturi on ollut yhtajaksoisesti kaytdssa, se
Lataus valmis 0,5 sekunnin ajan — kuumenee ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis,
Vilkkuu anna laturin olla kdyttdméattdmana 15 minuuttia ennen
HE e e seuraavaa latausta.
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
) Akku on 5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.
] ) Palaa 1 sekunnin ylikuumentunut. HUOMAA
Ylikuumentumisen | ajan ja ei pala Lataaminen Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja sailyta
aiheuttama 0,5 sekunnin ajan ei onnistu. sita laturista irrallaan
valmiustila Vilkkuu (Lataaminen )
I ggﬁg;yk)”n akku Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta
Palaa 0,1 sekunnin Koska uusien ja pitkdan kayttdaméattdmana olleiden
. . ajan ja ei pala . . akkujen sisalla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
Lataaminen ei 0,1 sekunnin ajan | Akun tai laturin séhkdpurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kéaytetaan
onnistu Valkkyy toimintahairio ensimmaisen ja toisen kerran. TAma on tilapainen ilmio,
TILNINIRINAT ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan
2-3 kertaa.

| Naéin saat akut kestaméaéan pidempéaén.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevét kokonaan.
Kun huomaat, ettd sahkoétybkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kéyttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tydkalun kayttéd ja séhkodvirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kaytt6ika saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.
Akku on kuuma heti kdytén jalkeen. Jos tallainen
akku ladataan heti kdyton jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kéaytt6ikéa lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo alkaa
palaa vihredna tai se palaa 1Vsekunnin ajan ja sitten
sammuu 0,5 sekunniksi (pois paalta 0,5 sekunnin ajan).
Anna akun siind tapauksessa jaahtya ja aloita lataus
vasta sitten.
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Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin valein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Pélynkeraajén kiinnittdminen

11 4

Varusteiden valitseminen

178

Toimenpide Kuva Sivu

Akun asettaminen ja poistaminen*1 2 2

Lataus

Hiekkpaperin asennus*2

Pélypussin kiinnittdminen*3

Kytkimen kayttd

Nopeuden saaté*4

Kuinka pitelet epédkeskohiomakonetta

Kehahiomakoneen liikuttaminen*5

O |0 |N|O |0 |~ W

Valittujen varusteiden asentaminen

AlOWO(W[W|(W|[W]|N]|N

-
o

*1 Akun asettaminen ja poistaminen

HUOMAUTUS
Ennen akun asentamista tai irrottamista tyénné kytkin
OFF-asentoon.
Jos akku tybnnetdén sisdan kytkimen ollessa ON-
asennossa, moottori kéynnistyy yllattaen.

*2 Hiomapaperin asennus
Koska kiinnitin on koukku- ja silmukkatyyppinen,
hiomapaperi voidaan asentaa helposti painamalla se
pehmusteelle. Purista kahta hiekkapaperin reunakohtaa
varovasti yhteen niin, ettd pohjassa olevat kaksi reikéda
ovat nakyvissa. (Kuva 4-a)
Aseta hiekkapaperin kaksi reikéa limittdin pehmusteen
reikien kanssa ja kiinnitd hiekkapaperin koko pinta
pehmusteeseen niin, ettd myds jaljelle jaavat reiat ovat
kohdakkain. (Kuva 4-b)

*3 Polypussin kiinnittdminen

Jos polypussiin kertyy liikaa polya, sen pdlynkeraysteho
heikkenee.
Tyhjenna pussi mahdollisimman pian.

*4 Nopeuden saaté
Hiomakoneessa on s&hkdinen ohjauspiiri, jonka avulla nopeutta voidaan s&atdd. S&ada nopeutta kdantamalla
kuvassa 7 nakyvaa valitsinta. Kun valitsin on asennossa "1”, hiomakone toimii miniminopeudella (7000 min-1). Kun
valitsin on asennossa "6”, hiomakone toimii maksiminopeudella (11000 min-1). Sa4adé& nopeutta katkaistavan materiaalin
ja tydskentelytehokkuuden mukaan.
L Karkeus .
Materiaali - - - - Karkea hionta
Hieno hionta Saatimen asteikko
Maalaus:
Hionta 180 400 3-6
Korjaukset
(naarmut, ruostelaikéat) 120 240 2-4
Purkaminen 40 80 2-4
Puu:
Pehmea puu 60-80 240 3-6
Kova puu 60 180 3-5
Vaneri 240 320 2-4
Metallit:
Alumiini 80 240 2-4
Terés 60 240 3-6
Ruostumaton terés 120 240 3-6
Huomaa: Kéyta taté taulukkoa viitteend.
*5 Epékeskohiomakoneen liikuttaminen HUOMAA
Tasohiomakone voi kayttdytya epdvakaasti uuden
TARKEA HUOMAUTUS hiekkapaperin asennuksen jalkeen johtuen uudesta
Varmista aina valittdmasti kayton jalkeen, etta kytkin on karkeasta pinnasta. Tdma voidaan valttaa kallistamalla
OFF-asennossa, jairotaakku. ) konetta kevyesti eteenpain ja taaksepéin killoituksen ja
O Koska hlomako_ne saaftaa '."]easf'saa”S?W'Vala roslfla, hiomisen aikana. Hiomaliikkeesta tulee tasainen, kun
on varottava laittamasta sité paikkaan, jossa on paljon hiekkapaperin piﬁta on kunnolla hioutunut ’
polya ja roskia, kun se vielé pyorii heti kayton jalkeen. ’
O Néakyma ylhaalta hiomakoneen hydtykdytén aikana

pehmuste pyoru myotapalv' n,
aikana se voi pyoria vastapaivaan.

mutta joutokdynnin

O Tyodkalua ei saa kayttaé ilman hiekkapaperia. Pehmuste

voi vahingoittua pahasti.

O Tyodkalun kaytto siten, ettd pehmusteen reuna koskettaa

ty6kappaletta, voi vahingoittaa pehmustetta.
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HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS
Muista kytked kytkin pois paalta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Pélypussin tyhjennys ja puhdistus
Jos pélypussissa on liilan paljon sahapélya, laitteen
pélynkerdyskyky heikkenee. Tyhjenné pdlypussi, kun se
tulee tayteen.
Irrota polypussi, avaa kiinnitin ja havita sisaltd. (Kuva 12)

2. Hiekkapaperin tarkistus
Koska kuluneen hiekkapaperin  kayttd alentaa
tehokkuutta ja voi vahingoittaa alustaa, vaihda
hiekkapaperi heti kun se on liian kulunut.

3. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

4. Moottorin huolto
Moottorin kd&mi on sahkétydkalun “ydin”. Varo, ettei
k&ami vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.

5. Liittimien tarkastus (ty6kalu ja akku)
Varmista, ett liittimilla ei ole lastuja tai pdlya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttéa, kaytdn aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS

Poista liittimille mahdollisesti kerdantynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairié.
6. Ulkopinnan puhdistus
VAROITUS
Kéytd suodattimen paineilmalla  puhdistamisen
yhteydessa suojalaseja ja hengityssuojainta.
Muussa tapauksessa hengityselimiin tai silmiin voi
joutua roskaa tai polya.

Poista runkoon tarttuneet materiaalit, mm. lastut,
paineilmalla tai muulla keinoin ja pyyhi joko pehmealla
kuivalla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerig, silla ne sulattavat muovia.
Sailytys
Sailyta sahkotyodkalu ja akku lasten ulottumattomissa ja
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.
HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tédyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkéaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty séilyttdmaan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.
8. HiKOKIn valtuutettu huoltokeskus:
Katso osoitteet osoitteesta https:/hikoki-powertools.eu.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.
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Téamén koneen lisévarusteet luetellaan sivulla 178.

Tarked  huomautus  HiKOKIn
sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittamistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata langattoman sahkotyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maéritdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

langattomien

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-séhkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Tdméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessaléhetéd purkamaton sdhkétyokaluja
tdman kayttéoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiIKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on méaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 88 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 80 dB (A)
Toleranssi K: 3dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti méaaritettyna.

Teraslevyn hiominen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 6,6 m/s2
Toleranssi K= 1,5 m/s2

limoitettu tarindn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaéastéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja
niit voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.
Niitd voidaan kayttdd myods altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Sahkétydkalun varsinaisen kaytdon aikana ilmeneva
tarind ja melup&astét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tyokalua kaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja
Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kéyntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




EAANnvika

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

AwaBaocte OAeg TI§ Tpoeldormowoel acdaleiag,
TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg Tov
TapEXovTal E TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

H un Ttrjpnon twv oényidv umopel va TPOKAAEOEL
nAektporAnéia, mupkayid kavr coBapd TPauUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|CELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAOVTIKN avadopd.

O 06pog <«nAeKkTplkO €epyaAgio» OTIG MPOEISOMOINIOEIS
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaAegio (ue kaAwdlo) mou
Aettoupyei p€ow SIKTUOU 1] 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgrToupyei pe unarapia (xwpic kaAwdto).

1) Aocdalela xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c

-~

Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOPEVO.

e aKatdoTarteg 1] OKOTEIVES TEPIOXES MITOPE( va
npokAnBouv atuxruara.

Mnv XPNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTTOPEi va TIPOKANOEL
€kpngn, onmwg mapoucia eVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv oriveripeg,
oL oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

KpamoTe TanaidiaKalTougmapeVPIOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPMOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KATI 0a¢ arooTIAoE! TNV MPOCOXT] 0AG, UTTAPXEL
KivOUVOG va XAoEeTE TOV EAEYXO.

Awakéntng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Ta $Ig TWV NAEKTPIKWV EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat Kuré}\}\n}\a ywa Tig Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOWOETE TIOTE TO (PIG UE OTIOIOVSNTIOTE
TpoTo. Mn xpnotporoleite Pig pocapuoyis
HE YEWPEVA n)\sxrpu(u epyaleia.

Ta un Tporononuéva ¢I§ kat ot KATAAANAES npifeg
HEWVOUV TOV KivéUVo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY) ETAPT) ME YEIWHEVEG
empaveleg OmMwg OowAnveg, Kalopidpép,
NAEKTPIKEG KOuliveg Kal Yuyeia.

Yrndpxet auvénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
otav 1o oWla oag gival yelwugvo.

Mnv ekBETete Ta NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouvONKeG vypaciag.

To vepo mou eLTEPXETAL OE VA NAEKTPIKO EpYAA€gi0
avédvet Tov kivéuvo nAektponiAnéiag.

Mnv KakopeTaXePi(eoTE TO KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwSo yia va
HETAPEPETE, va TPaPNEETE 1 va BydAete and
NV mpida To NAEKTPLKO spvahsno

KpatnoTe To KaAwd10 pakpla ano esppornra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAL KIVOUUEVA HEPN.

Ta kateotpauueva n prepdeueva kaiwdla
avédvouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOLIOTIOIEITE TO €pPYaAeio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAOTNG TIOU TPoOpPIdeTaAl yla XPrion o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepiko
XWPo UeLVeL ToV kivéuvo nAektponAnéiag.

Av eivai avandgeuktn n Aettoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiOU OE XWPO HE vypacia,
XPNOOTIOLEITE S1ATAEN TIPpOOTACIAg PEVHATOG
Siappong (RCD).
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(Metagppacn TwWV apXIKWV 0dnyLwv)

H xprion w™m¢ RCD pewver tov  kivéuvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaiela

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Na gioTe 0€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN|
0ag OTNV €Pyacia TIOU TPAYHATOTOLEITE Kal
vVa XPNOIHOTIOIEITE TNV KON Aoyl otav
XPNOILOTIOLEITE £vVa NAEKTPIKO EPYAAEIiO.

Mn XPnOlMOTIOIEITE NAEKTPIKA €pyaAeia
otav €ioTE KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMMPELA
VAPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUUATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyuny ampooeéiag kard 1n Xprion &vog
nAektpikoU epyaleiov umopel va TPOKAAETE!
00Bap0 MPOCWITIKO TPAULATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEUTIKO
g&omAlono. Popdate mavta £E0MAICHO yia TNV
TIPOCTACIA TWV HATIWV.

O npootarevtikég efomAloudg, Onweg udoka
oKovng, avtioAlobnrikd vrnodrjuata aocgpaleiag,
MPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKONG,
OV  XpnoiuomnoleiTal  yla avdAoyeg OUVOIKES,
HELWDVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtopeVyeTE mv akovasia €vapgn.
BeBmwesiﬂ: OTL 0 SakomTINg eival oe O€on
amEvVEPYoOTIOMNONG TPV CUVBECETE TN
OUOKEUN He myn peuuaroq Kavn T Onkn
™G HIatapiag, oNKWOoeTE 1 HETAPEPETE TO
epyaleio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta daxTuAd
0ag oto SlakomTn 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyalAeiov e EVEPYONONUEVO TO SIAKOTTTI) UITOPEL
va MPOKAaAEoouV atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puUBMI{OHEVOU
avoiypatog 1 Ta anAd KAed1a riplv O€ceTE o€
A&etToupyia To NAEKTPIKO Epyaleio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAedi pubuilouevou

avolypuarog¢ mou  egival  MPOCAPTNUEVO  OF
neploTpepouevo  €§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
egpyaleiov umopel va TPOKAAETE! TPOOWTTIKO

TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na marate otabepda kat va
Slatnpeite TNV 1I00ppoTIia 0AG.

Me autdv TOV TPOMO UMOpPEITE va EAEYXETE
KaAUtepa TO nNAEKTPIKO epyaleio oe uUn
aVaUEVOUEVEG KATAOTAOEIS.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn o¢oparte
¢apdia pouvxa n koopnuata. Kpartrjore ta
HOaAAld 0ag KAl Ta pouxa oag HAKpld amod
KIvoUMEVA HEPT.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kKal Ta Hakpld
HaAALd prropei va maoTouV o€ KIVOUUEVA UEPT.

Av Tapéxovtal €£apTnipara yia In ouvdeon
OucKeEVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BeBaiwveote OTL gival ouvdedepéva kat
XPNOLOTIOLOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVSUVOUG
TIOU TPOKAAoUVTaL AGYw OKOVIG.

Mnv a¢pricete Tnv €efolkeiwon Tou E£XETE
ATIOKTI|CEL ATIO TH CUX VI XP1ION TWV EPYAAEiwV
va oag £PnouxAacel Kal va AayVONCETE TIG
apx€q acpaAeiag Touv epyaleiov.

Mia anpooektn eveépyela UMopel va MPoKaAEoel
oofapd TpauUAtIoUO HECA OE €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTOU.



4) Xpnon kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

5)

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Mnv ackeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EpyaAEio.
Na XpnolHoToLEiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio IOV
eivat kataAAnAo yia To €idog Tng epyaociag
IOV EKTEAEITE.

To KatdAAnAo nNAeKTPIKO epyaeio Ba eKTeAEoel
mv apyacn’a KaAUTepa Kal ue ueyaAutepn aopdieia
JE TOV TPOTTO TTOU OXESIAOTNKE.

Mn XPNGIHOTIO|CETE TO NAEKTPIKO 8pv0.7\810
av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAexTpikd epyaleio mou dev eEAEyxeTaL ano To
SlakomrTn Aeitoupyiag eival emkivéuvo Kal mpEmNel
va EMOKEVAOTEL

Armnocuvdéote TO VoA Ao TNV TNyr LGXVOG
kaun adpaip€ceTe T ONKN pnarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEV, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEio TIpLV
nipoBeite o€ pubuioelg, aAlayn €§apTnuATWYV
1] aroB1}KEVOT) TOU NAEKTPIKOV EpYaAeiov.
AuTd Ta MPOANTITIKA UETPA aopaleiag UelWVOUV

ToV  Kivduvo AavBaocugvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiov.
Amobnkevetre Ta €pyaAeia  TmTouv  Sev

XPNOILUOTIOIEITE HOKPLA amd madid kat pnv
APNVETE TA ATOMA TIOVU SEV gival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) HE QAUTEG TIG
odnyieg va XPNoIMOTIOOUV TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla
N EKTTAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA spyai\siu Katr ta
egaptnuata. Na eA€yxete yla 'ruxov Aabog
sueuvpuuuum 1 HMMTAOKAPIOHA TWV KIVOULEVWV
HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv €EAPTNHATWY Kal
omoladnToTe AAAN KATACTAOCT) TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiov. e mepintwon BAGBng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVACTEL
TIPIV XPNOLLOTIOmMOEI.

MoAAd atuxrjuatra mpokaAouvtal amd NAEKTPIKA
gpyaleia mov Sev Exouv ouvtnpnOel owotd.
Awatnpeite ta epyaieia korig koPpTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig e
KOPTEPESG AKPEG UMAOKApoUV Mo SUOKOAQ Kat
eAgyxovTal mo eUKoAQ.

Xpnoomoleite To NAEKTPIKO epyaleio, Ta
egapTtrpata kat ta pEPN K.T.A. cUudpwva pe Tig
Tapovceq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyacies
nmEpa aré ekeiveg yla TIG orole¢ mpoopiletal,
evdExeTal va Snuloupyroet Kivouvoug.

Kpamote 11§ AaBEg kat Tig enupaveleg Aaprng
OTEYVEG, KaBapég kalr amaAAaypéveg armo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alobnpeg AaBeg kat ot emgpdveies Aapric dev
EMTPEMOVY TOV aopaAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaAeiov oe anpoonTeG KATAOTATELS.

EpyaAeio puratapiag - Xprion ka ppovrisa

a)

H enavagoption va mpaypatoroleitat p6vo
HEéow TOU cpop'norn Tov €xeL kKaboploTei anod
TOV KATAGKEVAGTN.

O ¢oprioTii¢ rmov eival kKatdAAnAog yia €va tumno
Orkng umataplwv EVSEXETAL VA MPOKAAEOEL
Kivéuvo nupkaytdg otav xpnotuoroleital ue dAAou
TUITOV BrjKn Umaraplav.

o1

6)

b)

c)

d)

e)

f)

-
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Xpnopomomote NAEKTPLIKA EPYAAEia HOVO pE
TIG E161KA KABOPLOPEVEG ONKEG HITATAPLWV.

H xprion omoloudrimote dAAou TUMOU 6Orkng
UITaTapLV eVOEXETAL VA TPOKAAETE! TPAUUATIOUO
Kat rupkayid.

‘OTav n B1Kn pratapwy givatr EKTog Xpnong,
¢u}\d£'rs MV Hakpld amd AaAAa psrai\}\lkd
AVTIKEIHEVA OTIWG OUVSETHPES, Vopiopata,
KAsuSlu, kapopla, Bideg N aAAa usraMlKa
avTikeigeva |.|u<pou HEYEOOUG IOV MTTOPOUV Va
OUVSE£CG0UV TOV £va AKPOSEKTN LE TOV AAAO.
Av ouvééoete uadl TOUG AKPOSEKTEG UMATAPIWOV
evdExetal va mpokAnbovv eykavuarta rj mupkayid.
Yné KataxpnoTikEG OuVONKeg, €vaEXeETaL
va €KTOEeUTEL uypod amdé Tnv pmarapia.
Amopuyete TNV emnadr. e TEPIMTWON
enagdng HE TO vypo amd opAaApa, EEMAVVETE
HE VveEPO. AV TO UYypO £€pBelL oe emadn ME TA
partia, EEMAVVETE pe veEPO Kat INTNOTE LATPLKN
pBonéeta.

To uypd nou ektoéeveTal amo v urarapia Urnopei
va MPOKAaAEoel epebioul 1 eykavuata.

Mn  xpnowomoleite €va  TPOPodOTIKO
urarapiag 1} epyaAeio mov £xel vmooTtei {nua
N €X€L TpOTIONONOEL.

O1 ¢Bapugveg 1 TPOMOMOINUEVES UMATAPIEG
evééxetal va  mapouvoidoouvv  anpdBAentn
ouurepipopd  pe  amoTEAEoua TNV MPOkAnon
PwTIAG, EKPNENG 1) TPAUUATIOUOU.

Mnv ekBéTeTe €va TpododoTikdé pmatapiag 1
epyaleio oe pwTiA 1] uEPOEPHAvVOT).

H éxBeon oe pwtid 1} Bepuokpaocia dvw twv 130°C
EVSEXETAL Va TIPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouBnoTe OAEQ TIG 0ONYIEG OXETIKA HE TN
¢dopTion, Kat un ¢optiete TO TPOPOSOTIKO
Hrarapiag 1 To EPYaAEio EKTOG TOU €UPOUG
Beppokpaciag ov kabopidetal oTI§ 0dnyieg.
H akatdAAnAn ¢option 1 o€ BepLUOKPATIEG EKTOG
TOU KABOPIOUEVOU EUPOUG UMTOPEL VA KATACTPEYEL
™V unarapia kat va avérioet Tov kivéuvo pwtidg.

ZepPig

a)

b)

Na 8ivete 1O NAeKTPIKO €pyaleio yia cEpPLg
og KatdAAnAa ekmaldevpéva Aropa kat va
XPNOLOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv Ttov TpOMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU gpyaAgiou.

Mnv emokevaletre TOTE  TPOoPoSOTIKA
Hrarapiag rov £Xouv unooTei pOopda.

H emokevrj Twv TpOogodoTIKWV umatapiag 6Ba
TIPETEL va yiveTal UOVo ard ToV KATtaokKevuaoTtn 1j
a6 e£0UoI0S0TNIUEVOUG TEXVIKOUG.

NMPO®YNAZH
Makpla aro Ta radid Kat Toug avamjpoug.

‘Otav 8ev xpnoiporolovvTal, Ta EPYaAeia Mpemetl va

¢puAadovTal HakpLd aro Ta matdid Kat Toug avaripoug.

NMPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ
EKKENTPIKOY TPIBEIOY
MMATAPIAZ

Na kpatate Ta e€pyaAeia amd TIG HOVWHEVEQ
empaveleg Aafrig  6tav  TIPAYHATOTOLEITE M

€£pYAocia 6TIou To EpYAAEio KoTmg HIopei va €pOeL oe
emntagrn M kpudn KaAwdiwon. H eradn pe éva KaAwsdio

«UTIO  TAOT)»

MIopel va  KAtaoTnoel TA eKTeBelpEvVa

METAAALKA LEPT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU «UTIO TAOT)» KaL
va TIPOKAAECEL NAEKTPOTIANEQ OTOV XEIPLOTH.
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NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

10.
11.

12.
13.

14.

XpnoluoTioleite opLYKTNPEG 1) AAAA TIPAKTIKA HECA YIa
va aodaAIleTE KAl va CUYKPATEITE TO TIPOG KATepyasia
Tepdylo oe evav otabepd MAyKo.

AV KPATATE TO TIPOG KATEPYATIA TEUAXLO UE TO XEPLOAG
1 eMdvw 0To oWHA 0ag, Ba ival aoTaBEG Kal EVEEXETAL
va odnyroeL o€ anwAELD EAEYXOU.

2Uvdeon Kat adaipean Tou 0AKOU OKOVNG

Mpwv amno to TPiYo e yuaroxapTo, eEAEYETE TO UAIKO
mg emPAVELQG TIOU TIPOKELTAL VA TPIYETE.

Av n eTupavela ya Tpigio eveExetal va dnuioupynoet
erupBAaBry / TOEIKN oOKkovn Omwg n emdaveld He
HOAUBSOUXO XPWHA, GPOVTIOTE 1 GAKOUAQ TNG GKOVNG
N To avaloyo cvotnua efaywyng okovng va eivat
oUVSEPEVO KaAd oTnV £§080 TNG OKOVNG.

ErumA€ov ¢popdte Tn HaoKa GKOVNG, AV UTIAPXEL

Mnv elontvéete 1} ayyidete v erBAAPr / TOEIKN okovn
TIOU TIAPAYETAL ATIO TO TPIPIHO HE YUAAOXAPTO, 1) OKOVN
uropei va ekB€oel oe Kivduvo n uyeia ) Sikr) cag Kat
TWV TIAPEUPLOKOUEVWV.

Moté va pnv Bdaiete vepd 1 AelAvTIKO vypd OTAV
TpiBeTE. AUTO PTOPEL VA TIPOKAAECEL NAEKTPOTIANEIA.
Moté va pnv otpéYete TOV SLAKOTITN TOU PEUMATOG
oto ON otav 1o TpIBeio PpiokeTal oe enadn pe v
emddvela mou mpdkeltal va Tpuptel. Autd eival
arapaitTo yla va arnodpeuyel n {npid 1o VAKS. To
i610 WX Vel Kal 6TaV KAEiveTe TO peupa oto OFF.

MHN edapudoete efapetikry dUvaun oto TPPeio
katd v Aeiavon. H umepBoAkr) duvaun propei va
TIPOKAAEDEL UTIEPPOPTION OTO HOTEP, OMIKPUVON TOU
Xpévou Jwng TOU YUaAOXapTOU, KOl XAaunAdtepn
KavoTNTa TPWINATOG 1) AouoTpapiopatog.

Moté unv ayyidete ta Kivovpeva Pépn.

Mnv TtomoBeteite TOTE Ta XEpla oag, Ta SAXTUAA
0ag 1) TA UTtOAOLTIA HEAN TOU OWHATOG 0ag KOVTA oTa
KLVOUMEVA PEPN TOU EPYAAEiOU.

NOTE pnv adrivete o epyaleio oe Aettoupyia Xwpig
emiBAeyn. ZPrivete TNV TPodPodoaia.

Mnv adrioeTe TO EPYAAEIO TIPLV OTAPATACEL EVTEAWG.
Katd tn Aettoupyia Tou epyaieiov, punv popdte yavtia
epyaociag Kabwg propei va TacTouV 0To epyaAeio.
Mnv adrivete 1O €epyaleio oe Aertoupyia. Na
Aeitoupyeite 10 gpyaieio pévo 6Tav To KPatdte ota
xépla.

BeBawbeite 0TI dev UTIAPXOUV PWYHEG, €KSOPESG N
AAAeg avwHaAieg 0To TIEAUA TIPLV Ao TN XpPron.

Ta e§aptiuara Tpémel va eival otabepd oTepewpéva
OTO gpYaAeio.

Na anodpelyete eVOEXOUEVOUG TPAUUATIONOUG OE E0AG
1 dAAa dtopa. Ta eEapTrHaTa IOV €X0UV TOTIOBETNOEL
OTO EPYAAEio TIPEMEL va gival oTabepd Kat opLypéva.
Na xpnooroleite yuaAdxapTo Kal €§APTNHATA TIOU
kabopidovtal aréd T HiIKOKI.

Katd v Agiavon peTdAAwY, SnuioupyouvTal oTtibeg.
Mn xpnolloroleite TOV 0AKO oKOVNG, Kal va KpaTtdate
HOKPLA amod TNV TIEPLOXT) €PYAOiag GAAQ ATOpA Kal
eUPAEKTEG OUOIEG.

Edav napatnprioete 6TL n govada mapdyel acuvnota
UPNAEQG Beppokpaoieg, dev AelToupyel owoTda 1 KAVEL
aouvrblotoug BopuPoug, OTAUATAOTE QUECWS TN
XPrion Kal KAeioTe Tov SlakoTTn Aettoupyiag. Zntrote
€MOEWPNON Kal ETIOKEUN] aTd TOV QAVTITPOCWTIO
andé Tov Oomoio ayopdoatre Tn povada 1n amod €va
E&ouolodotnuévo Keévrpo E§unmpémnong g HIKOKI.
H ouvéxion Tng Xpriong Katd T SIAPKELA U KAVOVIKNG
AetToupyiag propei va TIPOKAAETEL TPAUHATIOHOVUG.
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15.

19.
20.
21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Av n cuokeur| oaqg TEceL Katd AABog 1) T(POCKPOUTEL OE
AAAO QVTIKEIUEVO, EAEYETE TN OCUOKEUT) TIPOOEKTIKA Yla
PWYHES PWYHES, Bpavon 1) Tapapdpdwon, K.ATL.
Evééxetal va mpokAnBoUv TPAuUHATIOHOI AV 1) CUCKEUN
£XEL payioel, onacel 1 apapopPwoei.

.Katd v epyacia oe unepuypwpéveqg Tomobeaieg,

ATIOMAKPUVETE AAAA dTopa amd TO onueio Kal EXETe
EMYVWON TWV CUVONKWV arno KATw oag.

.Na ¢optiCete mavta v unatapia oe Beppokpacia

petagy 0°C—40°C. Ogppokpacia kdtw Tou 0°C
6a TpokaAéoel umepdOPTION, KATL TO OToi0 €eival
erkivéuvo. H pmatapia dev pmopei va ¢optioTei oe
Beppokpacia peyaAutepn twv 40°C.

H mo katdAAnAn Oegppokpacia ya ¢option eival
20-25°C.

. Mnv xpnoluoTIoLEITE TOV POPTIOTH) CUVEXWS.

‘Otav oAokAnpwvetal pia ¢option, adnivere TOV
$opTioTr yla 15 Aemtd Tiepimnou o€ npeyia pLv and v
enopevn epoéption uratapiag.

Mnv emutpénete va elgépxovtal EEva UAIKA oTnv o
ouvdeong NG emavagpopTI(OPEVNG UaTapiag.

Moté pnv anocuvappoloyeite TNV enavadopTI{OpeVn
uratapia kat Tov GopTIoTH.

Moté pnv PBPAXUKUKAWVETE TNV enavadopTi{opevn
prmatapia. H PpaxukukAwon g pmatapiag  Oa
TIPOKAAECEL MEYAAN TAOT) NAEKTPIKOU peupATOq Kat Ba
unepBeppavOei. H pnatapia 6a kaei 1) 6a unootel BAARN.
Mnv amoppintete TV pnatapia omv ¢wTd. e
TIEPITTTWOT) TIOU 1) IaTAPia KAl EVOEXETAL VA EKPAYEL.
EmotpéPte Tnv pnatapia oto Kkatdotnua armno
omov TNV ayopdoate YOAG n N wn TG uratapiag
HeTadOpTIONG Yivel CUVTOUN yLa TIPAKTIKN Xprion. Mnv
ATOPPITTETE TNV Uratapia mov €xel eEavtAndei.

Mnv el0dyeTe KATIOO OVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
aEPIOMOU TOU GOPTIOTH. H TOTOBETNON HETAAAKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OTOV  ¢opTioTn Oa
TIPoKaA€oel nAekTporAngia ) BAGRN otov popTioT).
‘OTav XPNOLUOTIOIEITE QUTY) TN OUOKEUN OUVEXWG, T
ouokeun propei va umepBepuavbel pe amotéAeopa
va TPokANBei BAAPN oTOV KIvNTripa Kal 6To SLIaKoTTT.
Emnopévwg, omote TO TEPiBAnUa Beppaiveral, va
SLOKOTITETE TN AetToupyia Tou epyaAeiou yia Aiyo.
BepawBeite 6TL N pratapia £xel eykataotadei KAAd.
Av gival €otw Kat Alyo xaAapr propel va Byel £Ew kat
V0 TIPOKAAETEL TPAUUATIONO.

Mn xpnoworoleite To TPOIGV av TO €PYaAeio 1
oL TOAoL Tng umartapiag (Bdon pmatapiag) eival
TIAPAPOPPWHEVOL.

TomoBeTwvtag Tnv uratapia 6a upmopovce va
TIPOKANOEL BPaXUKUKAWMA TIOU BHa propouce  va
08NYNOEL OE EKTIOUTTY) KATIVOU 1) AVADAEEN.

Awatnpeite Toug aKPOSEKTEG TOu epyaAeiou (Bdaon
pratapiag) Xxwpiq ypEQa kat okovn.

Mpwv amdé T xprion, PeBawbeite 6Tl dev €xouv
ouoowpeuTel YPEQIA KAl OKOVN OTnV TEPLOXH TwV
TIOAWV.

Katd tn Sudpkela Tng Xpriong, mpoomaériote va
pnv Tecouv ypEQla 1} okdvn amd To gpyaAleio otnv
uratapia.

Katd Vv avacToAn Aeitoupyiag 1 HeTd tn Xprion, Hnv
adrveTe TO EPYAAEIO 0 HEPOG OTIOU UTOPEL va eKTEBEL
o€ ypedla 1) okovn.

AldopeTikd, Ba  pmopovoe  va  TIPOKANOei
BpaxukUkAwpa Tou Ba propovoe va odnyroel oe
EKTIOMTIN) KATTVOU 1} AVADAEEN.

MNavta va xpnotporoleite To epyaAeio kat Tnv pratapio
o€ Beppokpaoieg peta&y -5°C kat 40°C.



MPOZOXH =XTHN MMATAPIA IONTQN
AIGIOY

Ma TV enéKTaon Tou XpOvou SlapKelag NG pratapiag
WOvtwv ABiou umdpxel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTapaTd TNV LIoXL £§660u.
21ig meputtwoelg 1 €wg 3 Tou TeptypddovTal KATWTEPW,
KATA TN XPron TOou TPOIOVTOG, akOun KL av TpaBdte tov
SLaKOTTTN 0 KWVNTHPag EVOEXETAL VO OTAPATNOEL AUTO dev
eivat To mMPOPANUA aAAd TO amoTéAEopa TNG AetToupyiag
npootaciag.
1. 'Otav n umodAolrm oxXUG§ TNG MMATapiag Tou amopével
TEAELIWOEL, O KIVNTAPAG OTAMATAEL.
2TV Tepimtwor autr) 6a TpeEnel va TN $opTioeTe
auEoWS.
Edv unidpyet urteppopTion TOU EPYAAEIOV 0 KIVNTHPag
€VOEXOMEVWG VA OTAMATNACEL ZTNV TEPITTTWON OUTY
aneAeuBepwoTe TO SIAKOTITN TOU €PYAAgiov Kal
TeplopioTe TNV attia TG unepdoptwong. Emnerra anod
QUTO UIOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|OETE TIAAL
Av n pnatapia uriepBeppavOei umd To popTO Epyaciag,
N loXVG TNG MraTapiag Yropei va oTapatnioet.
2e QUTNV TNV MePImTwon, SIaKOTITETE TNV XPNon TS
pratapiag kat v aprvete va kpuwoel. ‘Emetra and
QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOIOTIOW|CETE TIAAL
MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TIG OaKOAOUBEQ
TIPOELSOTIOMOELG KAl TIPOPUAAEELS.
MPOEIAOMOIHZH
Na va 0.TIO¢0V8T8 TUXOV 6Lappor‘| ™g urtamp[aq,
napaywyn BepuomTag, ekmourmy Karvov, €kpngn m
avadAetn, npsnst va Tnpeite TI§ aKo)\ouesq npoqpu)\af,alq
1. BeBouwSelre 0TL Sev cuoowpevovTal YPEQID Kal oKOVN
oTn uratapia.
Katd mv epyacia oag PBeBaiwbeite 6Tl dev MEDTEL
YPEQL KaL oKOVN OTNV Uratapia.
BeBawwBeite 0TI TUXOV YPETIQ KAl GKOVES TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV wpPa TIOV epyAleoTe
pe auTd, dev ouoowWPEVOVTAL GTN PraTapia.
O Mnv amoBnkevete axPNOWOTOINTEG MMaTApiEg OE
onueio eKTEBEPEVO O YPETID KAl OKOVN.
O Tpwv va anobnkevoeTe pia prarapia, amopakpuvete
TUXOV YpPEQIa Kal OKOVEG TIoUu TUBAvOV va E€xouv
KOAANOEL TAVW TNG KAl PNV TNV anobnkevete padi pe
HeTaAAKA pePN (Bideg, Kapdld, K.ATL).
Mnv tpundte T pratapia He atXpned avTiKeipeva
OTIwG KapPld, PNV XTumdate pe odupi, unv matdre,
TIETATE 1] UTIORAAETE OE LOYXUPOUG KPASAOHOUG TN
pratapia.
Mnv xpnowomnoleite pia eppavwg KATESTPAUMEVN N
mapapopdwUEVN pratapia.
Mnv xpnowloroleite Tn pmatapia ywa xpernion GAAn
TEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.
2 TEPIMTWON TIOU eV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T
Sladikacia PopTIONG TNG MMATAPIAg aKOpA Kal OTav
€xEL TIEPAOEL 0 KABOPLOPEVOG XPpdVog emavadopTiong,
OTOMOTAOTE  OUECWG  OTOLAdNTIOTE  TIPOOTIABELa
enavapopTiong.
H pmatapia Sev mpémel va ekTiBetat og UYPNAN
Bepuokpacia 1 uPnAn Tmieon, OMWG OTNV TEPIMTWON
$oUpVoU pIKpOKUPATWY, Enpavtnpa i Soxeiov UPNANg
mieong.
ATIOHOKPUVETE apEowg amod TN PwTld Oe TIEPIMTWON
Slappongq 1 ducoopiag.
Mnv xpnotoroleite o€ TIEPIBAAAOV HE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLOUO.
2e mepintwon Slappong Tng unarapiag, Sucoouiag,
napaywyng  OeppoTnTag,  amoXpwHATIOHOU T
TIOPAPOPPWOTIG TNG, 1} O TIEPITITWOT TIOU TIApATNPENOEL
KATL pn $UCIOAOYIKO KaTd TN Sldpkela g xpnong,
mg emnavadoptiong N NG amobrikeuong, apalpeote
apeéowg amod Tov eEOTIAIONO 1) amd Tov GOoPTIoTH NG
Hratapiag Kat oTaHaTrOTE Va TNV XPNOLUOTIOLEITE.

O
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10. Mn Bubiete Vv pnatapia oe vypd 1 Pnv adrvete
Uypd va E0XWPNOOUV OTO €0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYLHWYV UYpWwV, OTIWG TO VEPOS, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGPN TOU 0dnyel 0 PwTIA 1) €KPNEN. AToONKEVETE
mv pnatapia oag oe dpooepod, ENpd HEPOG, HaKPLa
and kavowa kat evdAekta avrikeipgeva. Mpémnet va
arnogpevyovTal oL aTHOoPAPES HE SLABPWTIKA agpla.

MNPOXZOXH

1. Edv Swappevoel uypd amd Tn pratapia kar €ABel

oe enadn He Ta PATIA 0aG, PNV TA TPiPete, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KaAA He KaBapd vepd Omwg vepod

BpuoNg, Kal ETKOIVWVNOTE AUEOWS e KATIOWO ylaTpod.

AlOPOPETIKA  MTIOPEL  TO  UYPO va  TIPOKAAEDEL

TIPOPBAAMATA OTA HATIA OAG.

Eav Sappeloel vypd oTo S€pua 1 Ta pouxa oag,

EEMAUVETE KAAA pe kaBapod vepod, omwg vepd Bpuong,

apéowg.

Yrapxet To evoeXOUEVO Va epeBIOTEL TO SE€PUA 0ag.

Edav diamotwoete okoupld, Sucooia, uttepbEpuavon,

AMoXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  kavn  AAAeS

avWHOAIEG KaTda Tn Xperon Tng uratapiag ywa mpwtn

$opd, PNV TNV XPNOLUOTIONOETE, OANA ETIOTPEYETE

TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEVTH 1) TIWANTTY.

MPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyo EEvo UAIKO ToTtoBeTNOEl 0TOV AKPOSEKTN
mg uratapiag Oviwv ABiou, n upnatapia evdéxetal
va BPAXUKUKAWOEL, TIPOKAAWVTAG ¢wTid. Katd tnv
arofrikeuon NG unatapiag Wvtwv ABiou va tnpeite
HE OQOPAAEIN TOU KAVOVIOUOUG TIOU avadpépovial oTa
TIOPAKATW TIEPLEXOHEVA.

O Mnv Ttomobeteite aywyla Opavopata, Kapdia Kat
KOAWSIa OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKLVO CUPHA OTNV BNKn
anofnkeuong.

Na va amopuyete TV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPaxuKUKAWUATOG, (POPTWOTE TNV Mmatapia oTo
€PYOAEi0 KAl TOTIOBETEIOTE PE AOPAAELD TO KAAUPUA
MG Mratapiag yla amobrkeuon €wg 0Tou KAAUYETE
TOV agpaywyo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd m petadopad piag pnatapiag wvtwv ABiou, AaBete
TIG 0KOAOUOEG TIPOPUAGEELG.

MPOEIAOMNOIHZH

Eidomomote TV etapeia petadopwv OTL lia cuokeuaoia
MeplExel pnatapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwoTe TNV
eTalpeia yla v andédoon 1oxvog g, Kat aKoAOUBNoTE TI
o0dnyieq g eTalpeiag petadpopwv Katd T SleubeTnon Tng
petadopdg.

O Ou pnartapieg WVIwv ABiov ToU umepPaivouv TNV
aro6doon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvtal otnv
Kataragn epmopevpatwy wg Erkivéuvo doptio kat Ha
XpelaoTteite e8IKEG S1ad1Kaoieq UTIOBOANG ALTroEWV.
Na petapopd oto  eEwrepwkd, TPEMEL  va
OUUHOPPWVEDTE PE TOUG SleBVEIG VOOUG Kal KavOVeg
KOl KAVOVIOUOUG TNG XWPAG TTIPOOPLoUOU.

e}

e}

Amodoon loxvog

[ Iwh

——1
2yniog 1 3yneiog apibpog




EAANnvika

ONOMATA TMHMATQN .

(EIK 1-Eix 12) Anevepyoroinon
Mpoeidoroi

@ | Koupri aAayng @ |Aoddrea A postdortoman

® | Makermng @ | Aokpaoti Addura id EocwTtepikn) S1AUETPOG CwAnva

® |NéAua @ | Omnég yuardyxaptou ! Mpocdaptnon oto TAdL Tou gpyaleiov (Ewk. 11)

@ |Tvahéxapto @ | Onég méApatog @ I'ng)odp'mor] OTO TIAAL TOU OWANVA GUAAEKTN
okovng (Ewk. 11)

. Aéppa Boodg ano
® |Motep ® TIOAVEOTEPQ
® |Omnég eEaepiopol @ | =moéyyog Asiavong BAZIKA EEAPTHMATA
. . Mpoocappoygag Ekt6g ané tnv kupla povada (1 povdada), n cuokevaoia
@ gllamj;rulglr(:ignw}\snm NAEKTPIKAG oKOUTIAG meplexel Ta  efaptiuata  Tou  avadpépovial  oTnv
XWP (A) oeAisa 177.

Mpooappoyéag Ta Baocikd eE0PTAMATA UMOKEWVTAL 08 aAAayr Xwpi
® | zdkog okovNng ) ](’]é\)SKTlel"]Q oKoUTag npoeﬁléortoincrﬁ. il YN XWPlS
© |NepiBAnpa @ |ZwAivag E®APMOrEZ
Aywyog Tawia kAeloipatog O Zlowo 1  yuddilopa EUAVWV KAl HETAAAKWV

ETPAVEIWV.
A | Mvakida ovéuarog O Apxwo6 &Uoo EVAIVWV Kal METOAAKWY ETIPAVEIWV

ZYMBOAA

MPOEIAONOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta ouUMBoAa TOU
XPNOolHoTolovvVTal 0To pnxdavnua. BefawwBeite

mpwv arnd t Badn.
Adaipeon proylag.
Adaipeon okoupldg.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1.

O
O

HAekTpIKO epyaleio

OTL KATAVOEITE TN CNHACia TOUG TIPLV TN XPTioN. MovTtého SV1813DA
. . ) HAekTpikr| Tdon 18V
SV1813DA: Ekkevtpiké Tpieio pnatapiag - . - -
Taxvtnta xwpig poptio 7000-11000 min-1
I ToV TEPLOPLOUO TOU KIVEUVOU ALGUETPOG TPOXIAG 3mm
@ TPAUMATIONOU, O XPNOTNG TIPETEL va SlaBacet . B
y . X Méyebog mpooTaTeuTIKOU
TO EYXE1PiB0 08NYV XPNIONS. KOMMATIOU YUaAOXapTou 125 mm
Moévo yia Tig xwpeg g EE (EEwTepIKT| SIAMETPOG)
Mnv netdte Ta nAeKTPIKA EPYyaAgia 0TOV KASO Méved A
OLKIAKWV ATTOPPLUUATWV! (Es\fmof}ug@o)gp;ozj 125 mm
Juudwva pe v Eupwraikry Odnyia EWTEPIKN S1AETPOS
2012/19/EE 1iepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV , . 1,8 kg (BSL1850C)
Ef GUOKEUWV Kal TNV EGAPHOYN TNG OTNV EBVIKT Bdpog 2,3 kg (BSL36B18X)

vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TIOU EXOUV
Praoel 0To TEAOG TNG JWN\G TOUG TIPETEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl VA ETIOTPEDOVTAL
Yl aVOKUKAWOT) Pe TPOTIO BIAIKO TIPOG TO
TiepLBAAAOV.

2uvexeg pevpa

\% OVoUaoTIKY) TAoN
Ng | Taxutta xwpig popTtio
min-1 AplBuo6G oTPodwV 1) TIAAVSPOURcEWY ava

AemTéd

AmoouvdEoTe TNV pnatapia

Evepyoroinon
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*

Zupdwva pe ™ Awdikacia EPTA 01/2014.

ZHMEIQZH
Egattiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUHUATOG EPEUVAS
kat avamntugng g HiIKOKI, Ta TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
Tou avadépovtal edw UMopoUVv va aAAA&ouv Xwpiq
TIPONYOULEVT ELSOTIOMOM).

HAekTpOVIKOG EAEYXOG
Aettoupyia MNédnong
To ¢dpevo evepyoroleital 6tav kAegivel o dlakomINg,
OTAUATWVTAG TNV TIEPLOTPODT| TOU KIVNTHPA.

2. Mnatapia

Movtélo BSL1850C
Tdaon 18V
XwpntkétnTa

pnatapiog 5,0 Ah




®OPTIZH

Mpwv xpnoworooete T0 NAEKTPIKO gpyaAeio, dpoptiote

TNV unatapia wg akoAoudwg.

1. Zuvdéote TO KAAWSIO peVUATOG TOU POPTIOTN
oTnVv unodoxij.

‘Otav ouvééeTte TO BUoHA TOU POPTLOTH) OTNV UTIOS0XT,
n SoKHaoTkn Adura 8a avapoofrivel pe KOKKLVO (og
Sdlaotnpata 18eUTEPOAETTOU).

2. TomoBetnoTE TV prtatapia oto popTioT.
TormoBetioTe He aopdAAeld Tnv pratapia otov
dopTtiot) énwg daivetat oty Ek. 3 (01N ogAida 2).

3. PopTion
‘Otav eloayete TV pnatapia oto poptiotr, 6a apxioet
N $OPTION Kal 1) SOKACTIKT) Aduma Ba avapel ouvexwg
UE KOKKLVO.

‘Otav n pnatapia GopTioTel TMANPWG, 1 SOKUACTIKN
Adurna 6a avaBoofrivel Ye KOKKIVo. (ue SlaAgippata
1 deutepoAémnrTov) (BAEme Mivakag 1)

® ‘'Evoelfn S0KIHAOTIKAG Adumag
OL evéeifelg TG SoKIPAoTIKNG Adurag Ba eival omnwg
eudaviCovrtar otov Mivaka 1, olupwva pe Tnv
KATAoTAON TOU GOPTIOTH N NG enavadopTi{duevng
urnatapiag.

Nivakag 1
Evéeieig dokiaotikng Adurag (KOKKINO XPQMA)
Avapet yla
0,5 deutepodAenta
Mpwv ™ Kal oprvet yua Zuvdedepévo oe
PopTion 0,5 deutepOAemTa | TNyr) pEVHATOS
Avapooprvel
HE .
i AvdBel ouvexwsg
Katd -
®bpTIoN Avapel —
AvdBel ya

0,5 deutepoAeTTA
OMAokAripwon Kal oprveL yua

PoépTIONG 0,5 deutepoOAeTTa
AvaBooprvel
I .
Ymiepbepuavon
AvdaBel yua uratapiag. Mn
1 deutepdAerto Kat | SuvatoTnta
Avapovr) opnvelyla $popTiong. (H

unepbéppavong | 0,5 deutepdAenta | poption Ba
AvaBooprvel Eexkwvnoel dtav
.

EAANnvika

® Avadopid He TIG Oepuokpacieq Kal TOV XPOVO

$dpTIONG TNG prtatapiag.
OL Beppokpacieq kaL o Xpdvog eoépTiong Ba ival oTwg
epdavitovtai otov Mivaka 2.

XWPNTIKOTNTA TNG Krtatapiag,
KATA TIPoogyylon (Ztoug 20°C)

Nivakag 2

. GoprioTrig UC18YFSL
Mnatapia
Taon poptiong % 14,4-18
Bapog KIAQ 0,5
Ogppokpacieg oTIq OToieg N o_EM0
uratapia pmopei va GopTioTel 0°C-50°C
Xpovog dopTIoNg Yla TNV

1.5 Ah AeTt 22
2.0 Ah Aem 30
2.5 Ah Aem 35
3.0 Ah Aemt 45
4.0 Ah Aemt 60
5.0 Ah AeTt 75
6.0 Ah Aen 90
8.0 Ah Aemt 120
Aplepég TWV OTOLKEIWV TNG 4-10
uratapiag
ZHMEIQZH

O xpovog podpTiong evoéxeTal va dladpépel avaloya e
™ Beppokpacia Tou TePIBAAAOVTOG Kal TNV TAoT NG
TINYNG PEVHATOG.

MNPOZOXH

4.
5.

Edv 0 ¢popTIoTNq Uratapiag XpnoyomoLeiTal cuveXws,
Oa urepBeppavOel Kal evOEXOUEVWS VA TIPOKAAEDEL
karola BAAPN. ‘Otav oAokAnpwbei n Podption, adriote
ToVv PopTIoT va EekoupaoTel yla 15 Aemtd péXpL TV
enopevn poption.

ATIOGUVSE0TE TO KAAWSIO TOU POPTIOTI) Ao THV
vnodoxr.

Kpamote Ttov ¢popTioTn oTabepd kal apaipeécte
™ pnavapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 0TI £xeTe adapéoel TV pratapia amno
TOV OPTIOTN TPV TNV XPNomn Kal oTnV OCUVEXELD
PUAGETE TNV KATAAANAQ.

ZXETIKA LE TNV NAEKTPIKY) EKKEVWOT) OE TIEPIMTWON
VEWV MITATAPLWV KATL

n ungmpia
KPUWOEL)
AvaBel ya
0,1 deutepoAemTa ,
doption Kat oprivel yia AvoAettovpyia |
advvatn 0,1 deutepoAerrta | IV Hrtataplan
Tpepomnailet 0TO popTIoTN
Irnnnnnnnnnn

EdS00V N €0WTEPLKT XNILKT) OUCIA TWV VEWV UTIATAPLLV
KOL TWV UIATAPLWV TIOU SV €X0UV XPNOLUOTIOMBEL yla
HeyaAo Xpoviko didotnua dev dpactrnploroleital, n
NAEKTPLKT EKKEVWOT UIopei va eival xaunAr otav Tig
XPNOLUOTIOIEITE Yla TIPWTN Kat SevTepn dopd. Auto
amnoTeAel TIPOoWPLVO PAVOUEVO, KAl O PUCLOAOYIKOG
XpOvog Tou armateitar yla tnv enavadoption 6a
AMoKATAOTABEL PE TNV EMAVAPOPTION TWV UIATAPLWY
2-3 popeg.

Nwg va KAveTe TI¢ pmarapieg va amodidouv yla
TIEPLOGOTEPO XPOVO.
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(1) Emavagoptiote TIg pmatapieg Tmpwv  e§aviAnouv

EVTEAWG.

‘Otav ViwoeTe OTL 1 LoXUG TOU gpyaAeiou yivetatl Tio
aduvaprn, OTAUATNOTE TN XPron Tou EPYAAEiou Kau
enavapopTioTe TNV pnatapia tou. Av ouveyioete va
XPNOLUOTIOIEITE TO €PYAAEID KAL VA EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKO PEVNA, N HrtaTapia propei va adet npid kat
n ddpketa wng TG va pelwoel.




EAANnvika

(2) Aropevyete

mv  enavadpoption o€ UPNAEQ
Bepuokpacies.

Mia enavadopTi{épevn pmnatapia propel va eivat
Ceot} apéowg PeTd TN Xpron. Edv autn n pnatapia
EMAVAPOPTIOTEL AUECWS PETA TN XPTOM, N ECWTEPIKY
XNMIKT oucia Ba ¢Bapel kat n ddpkela {wng g
unatapiag 6a pewbel. Adriote Tnv pmnatapia Kai

dopTioTe TNV apov EXEL KPUWOEL YLa AlyO.

NPOZOXH

O

Edv n pnatapia €xel poptiotel 600 eival {eoTr) Aoyw
TOu OTL €xel ektebel yla peydho ddotnua oe €va
HEPOG pE apeon emadn Pe TOo wg Tou Ao 1§ Adyw
npoodatNg XProng NG Mmatapiag, 1 SOKIUACTIKN
Adura tou popTioTr) avdapel Ye pdAcivo 1) avapel ya
1 SeutepoAemto, dev avaBel ya 0,5 deutepdAenta
(<Aelotd yia 0,5 OeutepOAemnta). e Mo TETOW
TEPIMTWON, adPproTe TPWTA TNV KIMATAPIA VA KPUWOEL
Kal votepa EEKvrioTe va TNV GopTieTe.

‘Otav n SOKIHACTIKY) AQuma avaBoofrivel 0To KOKKIVO
(oe Swaomuata 0,2 SeutepoAemtwy), €AEYETE Yla
mv Tapoucia &EVwV AVTIKEMEVWY OTnV umodoxn
ouvdeong Tou GOPTIOTH Mratapiag Kat av uttdpxouv
adalpéote Ta. Av dev UTIAPYOLV EEVa AVTIKEIUEVA, Eival
mbavé n pratapia r} 0 GopTIOTNS VA SUCAELITOUPYOUV.
MnyaiveTé ta oto mAnoiEotepo Kévtpo EEunmpémong.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewoéva | ZeAida
Adaipeon kal ToToBETNON TNG 2 2
unatapiag*!
doption 3
TormoBETNoN Tou YuaAdxapTou*2 4
Mpoodptnon TG 0aKkoUAAg 5 3
oKovNG*3

*4 PUOuION TOXUTNTAG

Aettoupyia diakdmn

PUBuIon taxutnrtag*4

MNMwg va KpatdTe TO EKKEVTPO 8 3

TIaApIKS TpBeio

MWwg va HETAKIVEITE TO EKKEVTPO 9 3

TIAAUKS TPBEi0*S

Eykatdaotaon Twv eEapTnudtwv 10 4

emmAoyNg

Mpoodptnon Tou CUAAEKTN OKOVNG 11 4

EruAoyn) e§aptnuatwy — 178
*1 Adaipeon Kal TOToOETNON TNG pHrarapiag

MNPOZOXH

*2

*3

Mpwv eykataotroete 1 adap€oete TNV pnatapia,
oTpeYTe TOV Slakdmn otn Bgon OFF.

Eav n pnatapia €xel eloaxBei pe tov Slakommn ot
B6€om ON, To potEp Ba AetToupynoel anmpocddknTa.
TomoB£TN oM TOV YUAAOXAPTOU

Emeldn to mpoodaptnua givat TUmou AyKloTpou-OnALdg,
TO YUaAOXapTO Uropei va TomoBeTnOel EUKOAA [le ATAn
Tiieon oto meApa. Meote Kal Kpatrote padi duo uépn
OTIG GKPEG TOU YUAAOXOAPTOU WOTE Kal oL SUo OTEG va
elval opatég oto kdtw pépog. (Ek. 4-a)

H emkdAugn twv U0 oMWV Ao TO YUAAOXOPTO HE
SU0 omég amd TO TEAWQA, KAl TOTOBETNOTE OAOKANPN
v emupdavela Tou YUOAOXAPTOU OTO TIEAUA €wG OTOU
€uBUYpappLoTOUV £TTioNG oL UTIOAOLTIEG OTEG. (EIK. 4-b)
Mpocdaptnomn Tou cakou 6KOVNGg

Av ouykevtpwBei UTIEPPBOAIKT) OKOVN HECA OTOV GAKO
oKOVNG, Ba EAATTWOEL N LoXUG CUAAOYNG OKOVNG.
AmoppiyTe TN OKOVN TO CUVTOUOTEPO duvaTo.

To tp1Beio eival epodlAcEVO P Eva NAEKTPIKO KUKAWHA EAEYXOU TIOU ETUTPETEL TOV EAEYXO TNG Taxumtag. Ma va
pubuioeTte TNV TaXUTNTA, TIEPIOTPEYTE TOV emAoy€a Tou daivetal otnVv Ewk. 7. ‘Otav o emAoyéag €xel pubpIoTeEl 0TO
«1», T0 TPIPEiO AetToupyei pe TNV eAdxLoTN TaxutnTa (7000 min-1). ‘Otav o ermhoyeag £xet pubuLoTel 0TO «6», TO TPIBEI0
Aettoupyei pe T péylotn taxutnta (11000 min-1). PubpioTe Tnv TaxUTNTa oUUPWVA HE TO UAIKS TIOU TIPOKELTAL VA KOTTE

KL TNV arnodoTIKOTNTA EPYATiag.

YAkd P KoKKkog P KAipaka erdoyéa
XovTtpdg KOKKOG AeTTOGQ KOKKOG
Badn:
=volo ) 180 400 3-6
Emokeveg
(ydapoipata, onueia pe 120 240 2-4
oKoupLd)
ArmoyUpvwon 40 80 2-4
=UAo:
MaAakrn EuAeia 60-80 240 3-6
ZKkAnpr EuAeia 60 180 3-5
Karm\apadeg 240 320 2-4
MétaAia:
Aloupivio 80 240 2-4
XdaAuvBag 60 240 3-6
AvogeidwTog XaAuBag 120 240 3-6
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Inpeiwon: NMapakaAeioTe va XPNOOTIOLEITE AUTOV TOV TIVOKA WG TIPOTUTIO.
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6. KaBaplopog tou e§wTepPIKOV
MPOEIAONOIHZ

*5 MW va LETAKIVIIOETE EKKEVTPLIKO TPIREIO

NPOZOXH

O

Apéowg PETA TN xpPron, va BeBaiwvecte mavta OTL
o Slakomtng eivat otn B€on OFF kat va tpapdre Tnv
pratapia pog ta EEw.

Popdte MPOCTATEVTIKA YUAALA KAL HACKA OKOVNG KATA
TOV KaBaplopd Tou GIATPOU pe TIOTOAL agpa.

H pn tpnon autrg Tng TIPoeId0ToinoNG UIMOPEL va EXEL
WG ATIOTEAECHA TNV ELOTIVON 1] TNV €KBEOT TWV PATIWV

O Aebopévou OTL TO TPIPBeEio pmopel va avappodnoel € AKaBapGIES 1) OKOVN
OKOVN KOl UTIOAEIMPATA, TIPOOEXETE VA MNV TOV ’
Tonoeg'rsirs o€ oneio c’mop UnépXSI,mMﬁ ,GK()W] Kat Xpnooromote €va TIOTOAL agpa 11 AAAO TapdUoLo
UTOAE(LATA 6TV TIEPIOTPEPETAL AKOUA AHECWG HETA egpyaAeio yla va apaip€oete UAIKE, TOUTG KATL., TIOU
m xenon. . . . . £X0UV KOAANOEL GTO OWHA KAL OKOUTHOTE e Eva HAAAKO
O Kortwvrag amdé mdvw, TO TEAMA  Agiavong

neplotpedetal deglooTpoda katd Tn SdpKewd NG
AetToupyiag pe popTio, aAAd eVEEXETAL VA TIEPLOTPADEL
aplotepdoTpoda Kata TN Aettoupyia xwpig poprio.

O Mn Aettoupyeite MOTE TO EpYAAEio Xwpi§ yuaAdxapTo.

Mrmopei va ripokaAéoete cofapn} BAGBN oTo TEAUA.

O H xprion Tou epyaAeiov PE TO GKPO TOU TIEAUATOS

oe enadn Ye To enegepyaloUEVO KOUUATL UIopei va
TipoKaA€ael BAAPN 0TO MEAMA.

ZHMEIQZH

H kivnon Ttou TpiBeiou umopei va eivar un aoctabng
HETA TNV TOTIOBETNOT EVOG KALVOUPYLOU YUAASXaPTOU,
efaltiaq Tou KawvoUupylou Kal TPAaxU KOKKOU TOou
YuaAdxaptou. Auto propei va amodpeuxbei pe To va
yeipete ehadpd TO TPREEiO EUMPOG 1) Tiow KATA TO
TpiYo 1 To Aovotpdplopa. H kivnon Tou tpieiov Ba
yivel otabepry KaBwg n empAveld TOU YUAAOXOAPTOU
ATOKTAOEL TO KATAAANAO EUoIHO.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz
NPOEIAOMNOIHE

BeBawwbeite OTL £XETE ATIEVEPYOTIOOEL TOV SLAKOTITN
Kal OTL €xeTe adalp€oel TNV Mratapia TP T
OUVTIPNON KAl TNV eMBewpnon.

. Adelacpa kal kabapiopa Tou Zakov IKOvng

Av 0 0dKog oKOVNg TEPLEXEL TIAPaA TIOAU oOKdvn, N
oUAAoYT okdvng Ba emnpeactei. ASElAOTE TO OAKO
oKOVNG OTaV YeUIoEL

Adalp€oTte TO 0AKO OKOVNG KAl AVOIEETE TO PHAVSAAO,
Kal TETa&eTe T0 Teplexdpevo.(Ek. 12)

'EAEYXO0G TOU YUaAOXAPTOU

Emed n xprion €vog ¢Bapuévou yuaAdxaptou
Ba eAattwoel TV anodoon kat Ba TPOKAAESEL TNV
moavn (N OTO TIPOOTATEVUTIKO, AVTIKATACTNOTE TO
YuaAdxapto 6Tav napatnpeneei urtepBoAikn ¢poopd.

oTeyvo mavi 1§ €va mavi BPeypEVO PE OATIOUVOVEPO.
Mn xpnoworoteite daAvpara xAwpivng, Pevdivn 1
SIOAUTIKO XPWHATOG, Yl VO WNV KAtaoTpadpouv Ta
TIAQOTIKA pEPN.

. Amo6nkevon

AnoBnkevETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KaL TNV prtatapia
o€ Xwpo étou 1 Beppokpacia eival pkpotepn arod 40°C
KOl HaKpLd arnod v pdéoaon masuwv.

ZHMEIQZH

Amnobrikeuon Mnatapiwv [6vtwv ABiou.

BeBawbeite 6Tl ol pmnatapieq WOvVTwv ABiou eival
TIANPWS GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVOETE.
Tuxov moapatetaugévn amobrkeuon (3 prveg 1
Tapandvw) Uratapuwyv pe XaunAd ¢optio umopsi va
€XEL WG ATOTEAEOUA TNV UTIORABUION NG anodoong,
MEWVOVTaG Onuavtikd Ttov Xpdvo Xpnong Ing
pratapiag r KaBloTWVTAG TIG UIaTapieg avikaveg otnv
KatakpAatnomn popTiou.

Q0TO600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPNoNG NG
uratapiag Yropei va avaktnoei e TNV EMAVAANTITIKY
$OpTION Kal XPrioN TWV HMAtapuwv Suo €wg TEVTE
PopES.

Edv o xpovog xpriong Tng pnarapiag sivat e§alpeTikd
OUVTOMOG TIOpA TNV €eMAVEANUUEVN GOPTION  Kal
Xpnon, eEeTAOTE TI§ PrtatTapies.

. E&ouclodotnuévo Kévtpo E&umnpétnong tng

HiKOKI:

Aeite Tn Slevbuvon https:/hikoki-powertools.eu yla Tig
Slevbuvoelg.

MPOZOXM

Katd Tov €AeyX0 Kal TN CUVINPNON TWV NAEKTPIKWY
gpyaAeiwv, ol kavoveg aodaAeiag Kal oL Kavoviouoi
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPa TIPETEL VA akoAouBouvTal.

EMIAOIH EEAPTHMATQN

Ta e€aptrpaTa Tou MapoVIog HNXavipatog epdavifovral
otnv oeAida 178.

3. 'EAgyxog TwV BOWV oTEPEWONG
Na eA€yxete TaKTIKA OAEQ TI§ Bideq oTepEwong Kat
va Beawbeite 0TI £XoUV 0diEelL KAAA. Ze TiEpIMTWON

AladopeTikd Umopei va mpokuPel coBapdg kivouvog.

4. Zuyvmipnon Tou Kivntipa i i ONUAVTIKN €ldomoinon yia TI§ upnarapieg ota
H mepiéAiEn ™G povadag kivnmpa amoteAel MV | paAektpikd epyaleia Tng HIKOKI Xwpig kaAkSio
«Bagikn)  Aettoupyia» TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOV. | Na XpNOLOTOLEITE TIAVTA KATIOLA AT TIG KABOPIOPEVES
ACKNOTE TN 5€0V0A TIPOCOXT WATE N TIEPIEAEN VA HNV | yvroleq pmaTapieq. Asv WMOPOUHE VA £YyunBouue
udiotatal BAGBeG kav va unv Aepwvetat e AaSLoUTe | yia v acddAela kal TNV arnodoon Tou acUpUATOU
va BpExeTal e Vepo. , i NAEKTPKOU  HaG  €PYaAeiov OTav  XPnolloToleite

5. EmBewpnon TwV OKPOSEKTWV (EpYaAeio Kat | ymatapieq mou eival SIAPOPETIKEG AMO AUTEG TIOU
P“?TGPIG) o i . €xouv KaboploTei anod epdg, 1) 6TAvV N pratapia sivat
EAEyETe yia va BeBaiwBeite OTL 5eV £XO0UV CUOCWPEVTEL anocuvappoloynuévn 1 Tpororonuévn  (Adyw
YPEQIA KAl OKOVN 0TOUG OKPOSEKTES. QATMOCUVAPHOAGYNONG 1] AVTIKATAOTAONG OTOIXEIWV 1
e OPIOMEVEG TIEPIMTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TN AMWV ECWTEPIKWY HEPLIV).

Slapkela kat HeTd tn Aettoupyia.

NMPOZOXM

mov kdrola Bida eivar xahapr), odpiEre v daueoa.

ATIOHAKPUVETE TUXOV YPEQLa 1} OKOVN TIOU EVOEXETAL VA
€XO0UV HACEUTEL OTOUG OKPOSEKTEG.
AladopeTikd, evééxetal va epudaviotel SuoAettoupyia.
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EAANnvika

EFTYHZH

Eyyudpaote yia ta nAektpikda epyaieia HIKOKI cupdwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOUO/ESIKO KavoVIouo NG Xwpag. H
Tapovoa eyyunon dev KAAUTITELEAATTWHATA 1) NULEG AOYW
KOKNG XPr\ong, kakopetaxeiplong ri ducloAoyikng eopdg.
Ze TIEPITTWON TAPATIOVWY TIAPAKAAOUHE ATIOCTEIAETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO, XWPIG va TO ATTOCUVOAPHUOAOYNOETE
pagi pe to MNIZTOMOIHTIKO EITYHXHX Tto0 oOMOIO
Bpioketal 0To TEAOG TWV €V AOYW OSNYLWV XELPLOUOV, OF
E€ouciodotnuévo Kévtpo EEurmpémong tng HiKOKI.

NMAnpodopieg mTOU aPopPoUV TOV EKTMEUTIOUEVO
06pufo kat TN dévnon

OL Tieg petpriOnkav ocvudwva pe To EN62841 kat
Bpednkav ouudwveg pe To ISO 4871.

Metpn6eioa oTdOuN NXNTIKNG loxvog A: 88 dB (A)
Metpn6eioa oTdBun nxnTiKng rieong A: 80 dB (A)
MNeplBwplo opdApatog K: 3 dB (A).

DopATE MPOCTATEVTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG Sdvnong  (SlavuopaTikd  dbpolopa
TpLagovikol kaAwdiov) Tou kabopifovTal cUNPWVA PE TO
nipdTuTto EN62841

DUAAO atoaAov Agiavong:
Tun ekrioprmg 56vnong Ah = 6,6 m/s2
MNeplBwplo opdipatog K =1,5 m/s2

H SnAwPEVN OUVOAIKY| TIUN KPASACOUWV Kal N SNAWMEVN

TIUN eKTIOUTMG BopUBOU €XOUV PETPNOEL CUNPWVA UE pia

TUTIKT) MEBOSO SOKIUNG KAl KTTOPOUV Va XPnotdoTrioindouv

yla TN oUYKPLOT) EVOG EPYAAEIOU HE EVa AAAO.

Mmopovv ~ emiong va  xpnowomombouv  oe  pa

TIPOKATAPKTIKT a§loAdynon g €kBeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H exmourm kpadaopwv kat BopuBou katd Tnv
TIPAYUATIKT) XPrON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou propei
va Slapépet amnod tn SNAWHEVN GUVOAIKT Tir, avaioya
HE TOUG TPOTIOUG XPrONG TOU EPYAAEioU, EI8IKA TO
€idog Tou Tpog eneEepyaocia Tepayiov epyaaciag Kat

O Kabopiote pétpa acdaleiag yla tnv mpootacia Tou
XElpLoTr Tov Baociovtal o€ pia ekTipnon g €kBeong
OTI§ TIPAYHATIKEG OUVONKeg xpnong (AauBavovtag
umtoyn 6Aa Ta PPN TOu KUKAOU AelToupyiag omwg Tov
XPoOvo Tou To gpyaAeio eival KAELOTS Kal To SlaoTnua
omou eival avevepyd emmPocbeTa OTOV  XPOVO
eKkivnong).

ZHMEIQZH

EEaitiag TOUu OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMUATOG E€PEUVAG
kat avantugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XOapaKTnPLoTIKA
mou avadepovtal €dw MMOPOUV va aAAAEouV Xwpig
TIponyouUuevn edotoinon.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie  wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzagdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogag spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c

~

e

~
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystaé ze  zrédta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylfacznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

=

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postepowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkoéw — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wylgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi cze$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wilasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.




Polski

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b

-~

c

N4

d)

e

~

f)

=3

9

h)

Obstuga i

Nie uzywacé elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywacé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wylgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZzliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytgcznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawdw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

6)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu 2z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ sig do lekarza.
Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére uleglty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc¢
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestaw6éw akumulatorowych.

Naprawa zestawdow akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
AKUMULATOROWEJ SZLIFIERKI
MIMOSRODOWEJ

Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie tnace
moze zetkngé sie¢ z niewidocznym okablowaniem
elektrycznym, narzedzie nalezy trzyma¢ za izolowane
powierzchnie uchwytu. Kontakt narzedzia tngcego z
przewodem pod napigciem spowoduje, ze odstonigte
metalowe czgsci elektronarzedzia znajda sig pod napigciem,
Co grozi porazeniem operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Uzy¢ zaciskéw lub innego praktycznego sposobu, aby
przymocowac obrabiany element do stabilnej platformy i
go o0 nig oprzec.

Trzymanie obrabianego elementu recznie lub opartego
o wtasne ciato sprawia, ze jest on niestabilny, co moze
doprowadzi¢ do utraty panowania nad elementem.

2. Mocowanie i zdejmowanie worka na pyt
Przed przystapieniem do szlifowania nalezy sprawdzi¢,
z jakiego materiatu wykonana jest powierzchnia, ktéra
ma by¢ szlifowana.

Jezeli szlifowana powierzchnia moze wytwarzac¢
szkodliwe lub toksyczne pyly, jak ma to miejsce na
przyktad w przypadku powierzchni malowanych
farbg zawierajaca otéw, nalezy upewni¢ sie, ze zostat
doktadnie i szczelnie podtgczony worek pytowy lub inny
system odprowadzania pytéw.

Nalezy dodatkowo nosi¢ maske przeciwpytowa, jezeli
tylko jest dostepna.

Nie wdycha¢ i nie dotyka¢ pytéow szkodliwych Ilub
toksycznych wytwarzanych podczas szlifowania - moga
one by¢ niebezpieczne dla zdrowia uzytkownika oraz
0s6b postronnych.

3. Nigdy nie stosowa¢ wody lub cieczy chtodzgco-
smarujgcej przy szlifowaniu. Moze to spowodowaé
porazenie pradem elektrycznym.

4. Nie nalezy nigdy wiacza¢ zasilania, kiedy szlifierka
pozostaje w kontakcie ze szlifowanym materiatem.
Moze to spowodowaé uszkodzenie materiatu. To samo
dotyczy wytgczania urzgdzenia.

5. NIE NALEZY dociska¢ szlifierki zbyt mocno. Zbyt silny
docisk moze spowodowac przecigzenie silnika, szybsze
zuzycie papieru $ciernego oraz mniejsza wydajnosc
szlifowania.

6. Nigdy nie dotyka¢ ruchomych czesci.

Nigdy nie nalezy umieszcza¢ rak, palcow lub innych
czgsci ciata w poblizu ruchomych czesci.

7. NIGDY nie pozostawia¢ witgczonego narzedzia bez
nadzoru. Wytaczy¢ zasilanie.

Nie nalezy pozostawia¢ narzedzia przed jego catkowitym
zatrzymaniem.

8. Podczas obstugi narzedzia nie nosi¢ rekawic roboczych,
poniewaz takie $rodki ochrony wykonane z tkaniny
moga zosta¢ pochwycone przez narzedzie.

9. Nie pozostawia¢ pracujacego narzedzia. Narzedzia
mozna uzywag, tylko trzymajac je w rece.

10. Przed uzyciem sprawdzi¢, czy na wktadce nie wystepuja

peknigcia, rysy lub inne nieprawidtowosci.

. Akcesoria muszg by¢ solidnie przymocowane do

narzedzia.

Zapobiegac potencjalnym obrazeniom ciata uzytkownika
i innych oséb. Akcesoria przymocowane do narzedzia
muszg by¢é zamocowane solidnie i ciasno.
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Polski

. Uzywac¢ papieru $ciernego i akcesoriéw wyznaczonych

przez HiIKOKI.

Podczas szlifowania metalu powstajg iskry. Nie uzywac
worka na pyt, nie pozwala¢ osobom postronnym zbliza¢
sig¢ do miejsca pracy i trzymac substancje tatwopalne z
dala od miejsca pracy.

. Jesdli zauwazy sie, ze urzadzenie nagrzewa sie mocniej

niz zwykle, pracuje nieprawidtowo lub emituje nietypowe
dzwigki, niezwtocznie zaprzesta¢ jego uzytkowania i
przestawi¢ wiacznik zasilania w potozenie wytaczone.
Zleci¢ kontrole i naprawe u sprzedawcy, u ktérego
zakupiono urzgdzenie, lub w autoryzowanym serwisie
HiKOKI.

Dalsza eksploatacja urzadzenia pracujgcego
nieprawidfowo moze spowodowac obrazenia ciata.

. Jezeli urzadzenie zostanie przypadkowo upuszczone

lub uderzy w inny przedmiot wykona¢ doktadne
sprawdzenie urzadzenia pod katem peknigé, ztaman lub
odksztatcen itp.

W przypadku peknig¢, ztaman i odksztatcen urzgdzenia
moze dojs¢ do obrazen u oséb.

. Podczas pracy na wysokosci nie pozwala¢, by w miejscu

pracy znajdowaly sie inne osoby i uwaza¢ na miejsca
ponizej miejsca pracy.

. Akumulator nalezy tadowac¢ w temperaturze otoczenia

wynoszacej 0°C-40°C. tadowanie w temperaturze
ponizej 0°C spowoduje niebezpieczne przetadowanie
akumulatora. Akumulatora nie wolno tadowaé¢ w
temperaturze powyzej 40°C.

Najbardziej odpowiedni zakres temperatury tadowania
to 20°C-25°C.

. Nie uzywaj tadowarki w trybie ciggtym.

Po zakonczeniu tadowania pozostawi¢ fadowarke
na okoto 15 minut przed rozpoczeciem tadowania
kolejnego akumulatora.

Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie

akumulatora moze spowodowacé jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotow  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

. Podczas ciggtego uzywania urzgdzenia, moze sig¢ ono

przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetacznika. Dlatego za kazdym razem, gdy obudowa
staje sig goraca, nalezy na chwilg wytgczy¢ narzedzie.

. Upewni¢ sie, ze akumulator jest wtozony prawidtowo.

Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

Nie uzywac¢ produktu, jesli narzedzie Ilub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkdw, widréw i pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykow
akumulatora nie doszto do nagromadzenia wioréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkéw
lub pytu z narzedzia na akumulator.
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O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawia¢ narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

29.Zawsze wuzywaé¢ narzedzia i akumulatoréw w
temperaturach od -5°C do 40°C.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnosé akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sig zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,

nawet jezeli wylgcznik jest wcidniety do potozenia
wigczenia. Nie jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania
funkcji wytgczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze si¢ wytagczy¢é w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowa¢ si¢ do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sie akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewnié, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwracaé¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracac¢ uwage, aby wiory i pyt, ktére opadajg na
akumulator, nie gromadzity sig na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z

wiérami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z

niego wiory i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac

razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mfotkiem, deptac, rzucac¢
ani poddawac wstrzagsom.

3. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

5. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

o

po uptywie okreslonego czasu tfadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

6. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ci$nieniowym.

7. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewnic sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrodet ognia.

8. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

9. Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$é, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

10. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywacé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujac akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatdw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescié
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastgpujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjéciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagaé¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granicg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.
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OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem 1. Elektronarzedzie

uzytkowania nalezy si¢ upewni¢, ze ich znacznie

jest zrozumiate.

\ Napigcie znamionowe
M -
oc wyjsciowa Ng | Predkos¢ na biegu jatowym
DjWh min-1 | Obroty lub skoki na minutg
Numer 2 lub 3 cyfrowy o=
&) | Odtacz akumulator
m Wigczanie
NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 12)
@ Wytgczanie
@ | Oznaczenia cyfrowe | (2 |Zatrzask
©@ | Przetacznik {3 | Lampka kontrolna A Ostrzezenie
Otwory w papierze id Wewnetrzna $rednica weza
@ | Wkiadka Sciernym
@ | Papier sciemy ® | Otwory we wkiadce ! Podtaczanie po stronie narzedzia (Rys. 11)
e : Podtgczanie po stronie weza odsysacza pytu
® | Silnik Poliestrowa naktadka @ (Rys. 11)
® |Otwory wentylacyjne | @7 | Gabka polerska
Akumulator Adapter do
@ | (sprzedawany @® | podiaczania AKCESORIA STANDARDOWE
oddzielnie) odkurzacza (A) Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
Adapter do znajdujg si¢ akcesoria wymienione na stronie 177.
Worek na pyt podtgczania ) o
odkurzacza (B) Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez -
wczesniejszego zawiadomienia.
(@ | Obudowa @ |Waz
10 | Kanat @) | Pasek mocujgcy ZASTOSOWANIA
- O Szlifowanie lub wykanczanie powierzchni drewnianych i
o |,
O Wstegpne szlifowanie powierzchni drewnianych i
metalowych przed malowaniem.
O Usuwanie farb.
SYMBOLE O Usuwanie rdzy.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

SV1813DA: Akumulatorowa szlifierka
mimosrodowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac instrukcje
obstugi.

Mo Q@

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacii.

Model SV1813DA
Napiecie 18V
Predkos¢ na biegu jatowym 7000-11000 min-1
Srednica orbity 3mm
fommar adosaiteskel| a5 mm
Rozmiar papieru $ciernego 125 mm

(Srednica zewnetrzna)

1,8 kg (BSL1850C)

Masa® 2,3 kg (BSL36B18X)

*  Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje

=== | Prad staly

techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.
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Sterowanie elektroniczne
Funkcja hamowania
Hamulec uruchamia sig¢ po przestawieniu wigcznika w
potozenie wytgczone, zatrzymujgc obroty silnika.

2. Akumulator

Model BSL1850C
Napigcie 18V
Pojemnos¢

akumulatora 5,0Ah

£ADOWANIE

Przed przystagpieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy

postepowac w sposob opisany ponizej.

1. Podtaczy¢ przewéd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co
1 sekunde).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce
zgodnie z Rys. 3 (na stronie 2).

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sig
ciagtym, czerwonym $wiattem.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka
kontrolna begdzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)

@® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej (CZERWONA)
Pali sig przez
0,5 sekundy i gasnie
Przed Podtaczono do
tadowaniem 'r\1/|ai1908,5 sekundy zrédta zasilania
Il EE .
Pali si¢
W trakcie nieprzerwanie.
tadowania Pali sie -
Pali si¢ przez
’ 0,5 sekundy i gasnie
tadowanie
N na 0,5 sekundy —
zakonczone Miga
Il EE .
Przegrzanie
. akumulatora.
] ] Pali si¢ przez tadowanie
Oczekiwanie |1 sekunde i gasnie niemozliwe
z powodu na 0,5 sekundy (Ladowanié
przegrzania | Miga rozpocznie sie
. po ostygnieciu
akumulatora)
Pali si¢ przez
tadowanie | 0,1 sekundy igasnie | Wadliwe dziatanie
jest na 0,1 sekundy akumulatora lub
niemozliwe | Miga szybko tadowarki.
TRRRERIRNNLNR

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
fadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka
Akumulator HCISYESE
Napigcie tadowania Vv 14,4-18
Typ akumulatora kg 0,5
Zakres temperatury, w ktérym SC_ENO
akumulator moze byé tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci
od pojemnoséci akumulatora, w
przyblizeniu (przy 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Liczba ogniw akumulatora 4-10

WSKAZOWKA
Czas tadowania moze sig zmienia¢é w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
UWAGA
Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekaé 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.
4. Odtaczy¢ przewdd zasilajacy tadowarki od gniazda
sieciowego.
5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
WSKAZOWKA
Nalezy pamieta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjaé z niej akumulator.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce sig
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie byly uzywane przez dtuzszy okres czasu
nie sg aktywne, wytadowanie elektryczne moze byc¢
niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2-3 tadowaniach
akumulatoréw.

| Co zrobié¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sie

catkowicie.
W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

(2) Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jakos$c
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotno$é
akumulatora sie skréci. Nalezy odtozy¢ na chwile
akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.
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O

Jezeli podczas fadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna fadowarki zapala sig
na zielono lub zapala sie na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastgpnie rozpoczaé tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztagcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usungé
je. Jezeliobecnosé ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.

MONTAZ | PRACA

Polski

Dziatanie Rysunek | Strona

Wyjmowanie i wktadanie > 2
akumulatora*1

tadowanie 3 2
Zaktadanie papieru $ciernego*2 4 2
Podtaczanie worka na pyt*3 5 3
Obstuga wytacznika 6 3

*4 Regulacja predkosci

Regulacja predkosci*4 7 3

Sposob trzymania szlifierki 8 3

Sposo6b prowadzenia szlifierki*s 9 3

Instalacja wybranych akcesoriéw 10 4

Podtgczanie odsysacza pytu 1 4

Wybér akcesoriow = 178
*1 Wyjmowanie i wktadanie akumulatora

UWAGA

*2

*3

Przed wtozeniem lub wyjeciem akumulatora, obréé
przetacznik w potozenie wytgczone.

Jesli akumulator zostanie wtozony, gdy przetacznik jest
w potozeniu wigczonym, silnik nagle sig uruchomi.
Zaktadanie papieru sciernego

Dzigki mocowaniu na rzep papier $cierny moze byc¢
fatwo zatozony poprzez docisnigcie go do podktadki.
Delikatnie $cisngé i przytrzymac potaczone ze sobg
dwa miejsca na krawedziach papieru $ciernego, aby na
spodzie widoczne byty dwa otwory. (Rys. 4-a)
Dopasowa¢ dwa otwory w papierze $ciernym do
dwoch otworéw we wktadce, po czym przymocowaé
cata powierzchnie papieru $ciernego do wktadki, aby
pozostate otwory réwniez byty dopasowane. (Rys. 4-b)
Podtaczanie worka na pyt

Jesli w worku na pyt nagromadzi si¢ za duzo pytu, moc
odsysania pytu spadnie.

Pyt nalezy jak najszybciej usungc.

Szlifierka jest wyposazona w elektryczny obwdd sterujacy umozliwiajgcy regulacje predkosci. Aby wyregulowaé
predkos¢, obréci¢ pokretto pokazane na Rys. 7. Kiedy pokretto jest ustawione na ,1”, szlifierka pracuje z predkoscia
minimalng (7 000 min-1). Kiedy pokretto jest ustawione na 6", szlifierka pracuje z predkoscig maksymalna (11 000 min-1).
Regulowac predkos¢ w zaleznosci od obrabianego materiatu i wydajnosci robocze;.

Materiat Ziarnistos¢ Zakres na pokretle
Szlifowanie wstepne Szlifowanie precyzyjne regulacyjnym

Powierzchnie pokryte farba:

Szlifowanie 180 400 3-6

Naprawy

(zarysowania, rdza) 120 240 2-4

Usuwanie powtoki 40 80 2-4
Drewno:

Drewno migkkie 60-80 240 3-6

Drewno twarde 60 180 3-5

Fornir 240 320 2-4
Metale:

Aluminium 80 240 2-4

Stal 60 240 3-6

Stal nierdzewna 120 240 3-6

Uwaga: Nalezy korzysta¢ z zamieszczonej tabeli jako odniesienia.

*5 Sposob poruszania szlifierka mimosrodowa
UWAGA
e}

e}

Niezwtocznie po uzyciu zawsze przetgcza¢ wtgcznik
w potozenie wytaczone i wyjmowaé akumulator z
narzedzia.

Poniewaz szlifierkamoze zasysac pytizanieczyszczenia,
uwazag, aby nie odtozy¢ jej w miejscu, w ktérym znajduje
sie duzo pytu i zanieczyszczen, gdy nadal obraca sie z
rozpedu zaraz po uzyciu.

Patrzac od gory, wktadka szlifujgca obraca sig zgodnie
ze wskazéwkami zegara podczas pracy z obcigzeniem,
ale moze obracac sie przeciwnie do wskazéwek zegara
podczas pracy bez obcigzenia.

O
O

Nigdy nie uruchamia¢ narzedzia bez papieru $ciernego.
Moze to spowodowaé powazne uszkodzenie wktadki.
Korzystanie z narzedzia, gdy krawedz jego wktadki
dotyka obrabianego przedmiotu, moze spowodowaé
uszkodzenie wktadki.

WSKAZOWKA
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Po zatozeniu nowego papieru $ciernego poruszanie
szlifierka moze poczatkowo by¢ bardziej nieréwnomierne
z powodu nowego, nie zuzytego ziarna papieru. Mozna
tego unikngé, lekko nachylajac szlifierke w przéd lub
w tyt podczas pracy. Kiedy powierzchnia papieru
$ciernego ulegnie pewnemu zuzyciu, praca szlifierki
stanie sie rownomierna.




Polski

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Nalezy upewni¢ sie, ze przetgcznik jest wytgczony,
a nastepnie wyciggng¢ baterie przed konserwacjg i
kontrola.

1. Opréznianie i czyszczenie worka na pyt
Jezeli worek zawiera juz zbyt duzo pytu, dalsze
odprowadzanie pytu bedzie mniej wydajne. Kiedy worek
na pyt jest petny, nalezy go opréznié.

Zdja¢ worek na pyt, otworzy¢ zamek i wyrzuci¢
zawartosé. (Rys. 12)

2. Sprawdzanie papieru sciernego
Korzystanie z nadmiernie zuzytego papieru $ciernego
powoduje zmniejszenie wydajnosci pracy, a ponadto
moze spowodowac uszkodzenie wktadki - z tego
powodu nadmiernie zuzyty papier $cierny powinien
natychmiast by¢ wymieniany.

3. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrgcenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

4. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

5. Kontrola stykow (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéréw, opitkéw i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczgciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usuna¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktdére mogty
nagromadzi¢ sig na stykach.
Niezastosowanie sig¢ do tego
spowodowac wystapienie usterki.

6. Czyszczenie obudowy

OSTRZEZENIE
Podczas czyszczenia filtra za pomoca pistoletu
nadmuchowego nosi¢ okulary ochronne i maske
przeciwpytowa.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do wdychania pytu i
zanieczyszczen lub narazenia oczu na dziatanie pytu i
zanieczyszczen.

zalecenia moze

Uzy¢ pistoletu nadmuchowego Ilub podobnego
narzedzia do usunigcia materiatéw, wioréw itp., ktére
przywarty do korpusu, a nastgpnie wytrze¢ korpus
miekka, sucha $ciereczka lub Sciereczka zwilzong woda
z mydtem. Nie wolno uzywac rozpuszczalnikdéw na bazie
chloru, benzyny ani rozcienczalnika do farb, gdyz topia
one tworzywa sztuczne.

7. Przechowywanie
Elektronarzedzie i akumulator nalezy przechowywaé w
miejscu, w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C i
ktére pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréow
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

8. Autoryzowany serwis firmy HiKOKI:

Odwiedz https://hikoki-powertools.eu, aby uzyskaé
adresy.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi

elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

WYBOR AKCESORIOW

Akcesoria do tej
stronie 178.

maszyny zostaly wymienione na

wazna informacja dotyczgca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy hikoki
nalezy zawsze uzywaé jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na korcu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibraciji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 88 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 80 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okres$lona zgodnie z EN62841.

Stalowa ptyta szlifujgca:
Wartos¢ emisji wibracji @h = 6,6 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita wartos¢ drgan i deklarowana

warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem

znormalizowanej metody testowej i moga byé

wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ rowniez wykorzystywane do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegélnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozyciji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiIKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tlizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat
utmutatét

tartalmazé

Orizze meg, hogy a jovében is a

rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a halozatrol mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrol
miikddd (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.

Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por

jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézdket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitdsat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

N4

d

-

e

~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe keril6 viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik az
dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az aramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznalata csbkkenti az dramiités kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

4)
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b)

c)

d

-~

e)

f)

g)

h)

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Haszndljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszk6z6k, mint a porvéd6é maszk,
cslszdsgatlé  biztonsdgi cipb, védd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallo kérilmeények esetén
csOkkenti a személyi sértilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitasa ugy, hogy az
ujja a kapcsolon van, valamint a bekapcsolt
szerszamgépek dram ald helyezése vonzza a
baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértlést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenslulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszdmgépet varatlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelel6

csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljté hasznalata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a mdsodperc tdredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6é szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznélja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbodl és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznadlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa. b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek a Az akkumuldtorok karbantartdsat csak a gyarto vagy
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

beszorulva, nincsenek-e t6rétt alkatrészek,
vagy van-e mas koériilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat elGtt javittassa meg.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vagoelekkel rendelkezs, megfelelsen AZ AKKUS EXCENTERCSISZOLO
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak BIZTONS AGl FlGYELMEZTETESEl

lehetbsége kevésbé valoszind, , és azok kénnyebben
kezelhetdk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kivill 1év6 szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

A szerszamot a szigetelt fogéfeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, ahol a vagészerszam rejtett
vezetékkel érintkezhet. Fesziltség alatt 1évé vezeték
megérintése esetén a szerszam szabadon all6 fémrészei is
fesziltség ala kerilhetnek, és megrazhatjak a gép kezeldjét.

h) Tartsa a fogantytkat és a markolatok feliileteit TOVABBI BIZTONSAGI
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen. =
A csliszos fogantyuk és markolati feliletek nem FIGYELMEZTETESEK
teszik lehetévé a szerszam biztonsagos kezelését 1, A munkadarab stabil feliileten valé rogzitéséhez és
és vdratlan helyzetekben térténd iranyitdsat. megtamasztasahoz haszndlion bilincseket vagy mas

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa gyakorlati médot.

a) Csak a gyarts altal elirt toltével toltse ujra. Ha a munkadarabot kézzel vagy a testéhez szoritva tartja,
Az egy bizonyos tipusti akkumuldtorhoz alkalmas 5 iz Igf;aska)ilLT;@%}:{E;ZS?QKQ%Iﬁl'é\x/seaSZteSEhez vezethet.
télté  tlzveszélyt okoghat, ha egy masik fajta : Ap S0l kezdé 16t vizsadli
akkumulétorral hasznaljak. csiszolas megkezaese elott vizsgalla meg a

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk csiszolando felliletet. e ;
valé akkumulatorokkal hasznalja. Amennyiben a csiszolas soran eldrelathatéan veszélyes

Bérmilyen méas akkumulétor hasznélata sérilés- és / mérgezé por keletkezik - pl. 6lomtartalmu festékkel

tiizveszélyt okozhat. bevont felllleteknél - mindig ellendrizze, hogy a porz§ék

c) Amikor az akkumuldtor nincs hasznalatban, vagy egyéb porelszivé rendszer szorosan illeszkedik a
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul porkivezet6 nyilashoz. . . o
iratkapcsoktol, érmékiél, kulcsoktdl, szegektdl, Ezen felll - ha rendelkezésre all, - viseljen porvédé
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol, maszkot. ) . s
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozoét. Ne lelegezze be, és ne érintse meg a csiszolas kozben
Az akkumulator csatlakozoinak rovidre zardsa égési keletez0 veszélyes/mérgezG port; a por veszelyeztetheti
sériiléseket vagy tizet okozhat. az 6n és a kdrtilallok egészseget. . .

d) Helytelen kéruimények kbzétt az akkumuldtorbsl 3 Soha ne akalmazzon vizet vagy hitdfolyadékot
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a csiszolas kozben. Ez aramtést okozhat. . )
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse 4 Soha ne kapcsolja BE a készileket, amikor az érintkezik
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe a csiszoland6 felllettel. Ez ohatatlanul az anyag
kérjen tovabbi orvosi segitséget. ’ kdrosodasat okozza. Ugyanez vonatkozik a készllék
Az akkumulétorbd! kifolyd folyadék irritécict vagy _ Kikapcsolasarais. ) .
égéseket okozhat. 5. Csiszolas kézben NE alkalmazzon erés nyomast. A

e) Ne haszndlion sériilt vagy modositott tul er6s nyomas a motor tulterhelését, a csiszoldpapir
akkumulatort. élettartamanak csokkenését, valamint a csiszolasi és
A sérilt vagy mddositott akkumuldtorok polirozasi hatasfok cs6kkenését okozhatja.
kiszamithatatian viselkedést mutathatnak, ami tiz-, ©- Sohane érintse meg a mozgo alkatrészeket. ,
robbands- vagy sériilésveszélyt eredményezhet. Soha ne tegye a kezét, vagy més testrészét a szerszam

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a forgd alkatrészei kbzelébe. "
tliznek vagy til magas hdmérsékletnek. 7. SOHA ne hagyja a szerszamot bekapcsolva felligyelet
A tiz vagy 130°C feletti hémérséklet robbanést nelkl. Kapcsolja ki. . - .
okozhat. Ng hagyja a sze[szamot feligyelet nélkul, amig az

g) Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, és teliesen meg nem allt. . \ .
az akkumulétort vagy a szerszamot ne toltse az 8. Aszerszam uzemeltetésekor ne viseljen munkaskeszty(t
utasitasban megadott hémérsékleti tartomanyon vagy mas ruhanemiit, mert azt a szerszam becsipheti.
Kiviil. 9. Ne miUlkodtesse a szerszamot feligyelet nélkil. A
A nem megfelels mdédon, illetve a megadott szerszamot csak a kezében tartva mikodtesse.
tartoményon  kiviil torténd toltés kdrosithatia az 10-Hasznalat eldtt gy6z6dion meg arrdl, hogy a talplemez
akkumulétort és névelheti a iz kockazatzt. fellletén nem talalhaté repedés, karcolas vagy egyéb

. rendellenesség.

Szerviz L. i . _ 11. Atartozékokat régzitse biztonsagosan a szerszamhoz.

a) A szerszamgeépét képesitéssel rendelkezé Elézze meg az esetleges személyi sérlléseket. A
szerel6vel javittassa meg, csak azonos szerszamra szerelt tartozékoknak biztonsagosnak és
cserealkatrészek hasznalataval. ’ szorosan illeszkedének kell lennitik.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos 12.A HIKOKI altal meghatérozott csiszolépapirt és
maradjon. tartozékokat hasznalja.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Fém csiszolasakor szikrak keletkeznek. Ne hasznalja a
porzsakot, és tartsa tavol a munkaterilettél a gyulékony
anyagokat és egyéb személyeket.

Amennyiben azt észleli, hogy az egység szokatlanul
magas hémérsékleteket generdl, nem mikodik
megfeleléen vagy rendellenes zajokat bocsat ki, azonnal
hagyja abba a haszndlatot és kapcsolja ki az eszkozt.
Kérje meg a keresked6t, akitél a késziléket vasarolta,
vagy egy hivatalos HiKOKI szervizkézpontot, hogy
vizsgalja at és ellendrizze a szerszamot.

A rendellenes mukdédés kdzbeni haszndlat folytatasa
sériléseket okozhat.

Ha a késziiléket véletlenll leejti, vagy mas targyhoz
hozzalti, alaposan vizsgalja at, nincs-e rajta repedés,
térés vagy deformalodas, stb.

Sérilést okozhat, ha készlléken repedés, torést vagy
deformalédas van.

A magasban térténé munkavégzés esetén, ne engedjen
senkit a terliletre, és Uigyeljen az 6n alatti kérilményekre.
Az  akkumulatort mindig 0°C-40°C  kornyezeti
hémérséklet-tartomanyban téltse. A 0°C alatt végzett
toltés veszélyes tultdltést okoz. Az akkumulator nem
tolthetd 40°C-nal magasabb hémérsékleten.

A toltéshez a legidedlisabb hémérséklet 20°C-25°C
kozott van.

Ne hasznalja a t6ltét folyamatosan.

Ha egy toltés befejez6dott, hagyja pihenni a toltét
kérulbelll 15 percig, az akkumulator kdvetkez6 feltdltése
elétt.

Ne hagyja, hogy az (Ujratdltheté akkumulator
csatlakoztatdsara szolgald nyilasba idegen anyag
keruljén.

Soha ne szerelje szét az ujratéltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zérja révidre az Ujratdltheté akkumulatort.
Az akkumulator révidre zarasa daramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a t(izben.

Ha az akkumulator muikédési ideje az ujratoltést
kovetben tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerUlt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szellézésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t6lté megrongalddhat.
Folyamatos hasznalat esetén eléfordulhat, hogy a
készllék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolét. Ezért ha a boritas felmelegszik, szlineteltesse
az eszkdz hasznalatat egy ideig.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltoltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az
akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rdgzités)
eldeformalédtak.

Az  akkumulator szerszamba valé  helyezése
révidzarlatot idézhet eld, ami fistképzddést vagy tiizet
eredményezhet.

A szerszam csatlakozoit (elemtartd) tartsa tavol a
forgacstol és a portdl.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
kérnyékén nem halmozdédott fel fémforgacs és por.
Hasznélat kdzben igyekezzen elkerlini, hogy a
szerszamra ker(lt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan terlleten, ahol ki lehet téve a
leesd fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet el6, ami
flstképzddést vagy tiizet eredményezhet.

29. A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C
koéz6tt hasznalja.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék haszndlatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkoz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoldjat, és haritsa
el a tulterhelés okat. Ezt kdvetben a gépet ismét
hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tilmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznélatat, és hagyja lehdlni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzddésének, illetve a robbanas vagy tiiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivlli akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szdgek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul

tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,

és ne tegye ki er0s fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott

akkumulatort.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az

eléirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy

nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu

slitébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

7. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

8. Ne haszndlia az akkumulatort erés statikus
elektromossag kozelében.

9. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacidt, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

10. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék —
példaul viz - bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Téarolja az akkumulatort hiivés, széraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkodrbe jutasat.

o ok
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FIGYELEM = =

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut, RES,ZEK ELN,EVEZESE
semmiképpen ne dérzsdlje, ehelyett sblitse ki folyo (1. abra—12. abra)
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat. —

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik, | (D | Szamtarcsa @ | Rekesz
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul 3
csapvizzel. @ | Kapcsold {3 | Aramellatas lampa
A folyadék irritalhatja a bért. .

3. Ne hasznalia az akkumulatort, és vigye azt vissza | @ |Talplemez (@@ | Csiszolopapir lyukak
a keresked6hdz, ha az elsé alkalommal val6 . -
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot, @ | Csiszolopapir @ | Talplemez furatai
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb » ;
rendellenességet észlel. ® | Motor @ | Poliészter kend

FIGYELMEZTETES o ) ® | Szellszonyilasok @ | Polirozo szivacs

Ha vezetdképes idegen anyag kerdl a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat. Akkumulator (kilén ,

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi | @ | megvésarolhats) (@ | vakuumadapter (A)

szabalyokat.

O Ne tegyen vezetdképes hulladékot, szoget és Porzsék Vakuumadapter (B)
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolddobozba. - -

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ré az © |Haz @0 | TomlIé
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerilheti a rovidzarlatot. Csatorna @) | zaroszalag
i A Névtabla

LITIUM-ION AKKUMULATOR ©@

SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS

SZEMPONTOK SZIMBOLUMOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa koézben tartsa be a FIGYELMEZTETES

kovetkez6 dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany
litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.
O A100 Whkapacitastmeghaladolitium-ion akkumulatorok

SV1813DA: Akkus excentercsiszold

fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

A kulféldre térténé szallitdshoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabdlyoknak, illetve a

e}

A sérlilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

célorszag szabalyainak és eléirasainak.

Teljesitmény

L[ Iwh

fe——
2-3 szamjegy

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

Kozvetlen aramellatas

Névleges feszliltség

Terhelés nélkili sebesség

Percenkénti fordulatszam vagy valtakozas

Vegye ki az akkumulatort

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Figyelmeztetés
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TémI6 belsd atméréje

Csatlakoztatas a szerszam oldalara (11. abra)

Csatlakoztatas a porgytijté tdmlé feldli oldalara
(11. abra)

r
6

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészllék (1 készilék) mellett a csomag a
177. oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Famunka és fémfeliiletek durvava tétele vagy befejezé
finomitasa.

O Famunka és fémfellletek el6készité csiszolasa festés
elétt.

O Festék eltavolitas.

O Rozsda eltavolitas.

TOLTES

A szerszamgép haszndlata elétt toltse fel az akkumulatort a

kovetkezok szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator
csatlakoztatja, a ellenérzé
(1 masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.

Dugja az akkumulatort gondosan a toltébe a 3. dbran
lathaté médon (2. oldal).

3. Toltés
Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a tdltés
megkezdédik, és a ellenérzd lampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.

Amint az akkumulator téltése befejezédott, a
ellenérzé lampa piros fénnyel villog. (1 masodperces
id6k6zonként) (Lasd az 1. tablazatot).

® Acellenérzé lampa jelzései
A ellendrzé lampa jelzéseit az akkumulatortélté illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

dugaszat az aljzathoz
lampa pirosan villog

1. tablazat

A jelzélampa jelzései (PIROS)

0,5 masodpercig

vilagit és .
A 1z 0,5 masodpercig Aramforrashoz
Toltes elétt nem vilagit csatlakoztatva
Villog

Folyamatosan vilagit

Toltés kozben | Vilagit —
I

MUSZAKI ADATOK

1. Szerszamgép

Modell SV1813DA
Fesziltség 18V
Terhelés nélkiili sebesség 7000-11000 min-1
Excenter atméréje 3 mm
s
Cotszodpapi merte 125 mm
Stly* 2158kkg (BSL1850C)

,3kg (BSL36B18X)

0,5 méasodpercig

vilagit és

Toltés 0,5 masodpercig

befejezédott nem vilagit -
Villog

* A 01/2014 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szerepld mlszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Elektronikus vezérlés
Fékezési funkcié
A fék akkor aktivalédik a kapcsolo kikapcsolasakor
aktivalodik a motor forgasanak ledllitasara.

2. Akkumulator

Modell BSL1850C
Feszlltség 18V
Akkumulator

kapacitasa 5,0 Ah

Az akkumulator
tulmelegedett.
Nem lehet télteni.
(A toltés akkor

1 masodpercig vilagit
és 0,5 masodpercig

Tulmelegedési nem vilagit

készenlét Villog kezdodik, amikor
I B | oz akkumulator
lehdil)
0,1 masodpercig
Nem vilagit és Az akkumulator
. 0,1 masodpercig vagy az
{gﬂgtsseges @ | nem vilagit akkumulatorts|to

meghibasodott

Vibral
Innnnnnnnnnni
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® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje. FIGYELEM

A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban O
lathatja.

Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta

2. tablazat az akkumulator, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre z6ld
— szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
. Tolt6 UC18YFSL ég 0,5 mésodpercig). Ebben az esetben el6szér hagyja
Akkumulator lehilni az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
e . 14.4-18 toltest. ] )
Toltési feszlitség v ! O Ha a jelz6lampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
Az akkumulator tipusa kg 0,5 ellendérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
P tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem taldl idegen
Hlfkmersle’klet,’amgllyﬁn az 0°C-50°C targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
akkumulator djratoltheto meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
Az egyes kapacitasu . . . .
akumuldtorokglési defe (k0. OSSZESZERELES ES HASZNALAT
°C-on
1,5 Ah min 22 " .
20 Ah min 30 Mvelet Abra Oldal
2,5 Ah min 35 Az akkumulator kivétele és 5 2
3,0 Ah min 45 behelyezése*1
4,0 Ah min 60 s
5,0 Ah min 75 Téltés 3 2
6,0 Ah min 90 A csiszolopapir felszerelése*2 4 2
8.0 Ah min 120 pap
A porzsak csatlakoztatasa*3
Akkumulatorcelldk szama 4-10 P 5 8
A kapcsol6 hasznalata 6 3
MEGJFG!Y;E§ . L, o 3 X Sebesség beallitasa*4 7 3
Atoltésiidé a kdrnyezeti hdmérséklettdl és az aramforras
fesziltségtél fliggéen valtozhat. Az excentercsiszolo helyes tartasa 8 3
FIGYELEM - X P
Az akkumulatort6lté a folyamatos hasznalat alatt Az excentercsiszold mozgatasa’s 9 3
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A | A kivalasztott tartozékok telepitése 10 4
toltés befejezését kdvetben hagyja 15 percet pihenni a — -
kévetkez6 toltésig. A porgyUjt6 csatlakoztatasa 11 4
4. Huzza ki a tolt6 elektromos vezetékét a csatlakozo- A tartozékok kivalasztasa 178
aljzatbél. —
5. Tartsa szildrdan kézben az akkumulatortdltét, és B L. B B
huzza ki beldle az akkumulatort. 1 Az akkumulator kivétele és behelyezése
MEGJEGYZES FIGYELEM

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Kisuités uj akkumulator esetén, stb.

o
Mivel az Uj és a hosszabb id6n at nem hasznalt 2
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a tdltéshez szikséges normal idétartam
beall, miutdn az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
toltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemertilne. 8
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkendben
van, fliggessze fel a mikodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mikddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.
Kerllje a toltést magas kdrnyezeti hémérsékleten.

Egy Ujratdlthetd akkumulator haszndlat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratolteni kdzvetlenil hasznalat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.

—
n
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Az akkumulator telepitése vagy eltavolitasa elétt forditsa
a kapcsolot Kl allasba.

Amennyiben az akkumulatort a kapcsolé BE allasa
mellett helyezi be, a motor varatlanul elindul.

A csiszolopapir felrakasa

Mivel a toldalék horoggal megfogott és végtelenitett
tipusu, a csiszoldpapir kdnnyen felrakhaté ugy, hogy
csak ranyomija a talplemezre. Finoman csipje dssze és
két helyen fogja 6ssze a csiszolopapir széleit ugy, hogy
az aljan a két lyuk lathatova valjon.(4-a. abran)
Helyezze a csiszoldpapiron talalhaté két lyukat a
talplemezen taldlhaté két lyukhoz, és rogzitse a
csiszolépapir teljes fellletét a talplemezhez a lyukak
egymashoz igazitasaval. (4-b. abran)

A porzsak csatlakoztatasa

Ha tul sok por gyulik 6ssze a porzsakban, a porgyujté
teljesitmény csdkken.

A leheté leghamarabb uritse ki a port.
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*4 Sebesség beallitasa
A csiszolo elektromos vezérlé aramkorrel rendelkezik, amely
bedllitdsahoz forditsa el a 7. abran lathaté tekerégombot.

lehet6vé teszi a sebesség szabalyozasat. A sebesség
A tekerégomb ,17-es alldsaban a csiszold minimalis

sebességen mulkédik (7000 min-1). A teker6gomb ,67-0os allasaban a csiszol6 maximalis sebességgel mukdodik
(11000 min-1). A sebességet a vagandoé anyagnak és a munka hatékonysaganak megfeleléen allitsa be.

Szemcse
Anyag - . - - . Tarcsa skalaja
Durva csiszolas Finom csiszolas
Festési munka:
Csiszolas 180 400 3-6
Javitdsok
(karcolasok, rozsdafoltok) 120 240 2-4
Szintelenités 40 80 2-4
Fa:
Puhafa 60-80 240 3-6
Keményfa 60 180 3-5
Furnérok 240 320 2-4
Fémek:
Aluminium 80 240 2-4
Acél 60 240 3-6
Rozsdamentes acél 120 240 3-6

Megjegyzés: Kérjik, hasznalja ezt a tdblazatot szabvanyként.

*5 Az excentercsiszol6 mozgatasa 4.

FIGYELEM

O Kobzvetlenil hasznalat utan gy6zédjon meg arrdl, hogy a
kapcsold Kl allasban van és hlzza ki az akkumulatort. 5

O Mivel a csiszol6 port és térmeléket szivhat be, Uigyeljen
arra, hogy kdzvetlenil hasznalat utan, amikor még forog,
ne tegye olyan helyre, ahol sok por és térmelék van.

O Felilnézetbdl a csiszol6 talplemez terhelt muikodés
soran az éramutatd jardsaval megegyez6 iranyba forog,

A motor karbantartasa
A szerszamgép ,lelke” a motor tekercselése. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.

. A termindlok (szerszam és akkumulator)

ellendrzése

Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozédva
fémforgacs és por az érintkezékon.

Alkalmanként ellenérizze a mukddést megelézden,
kdzben és utan.

de Uresjarat esetén az 6ramutatd jarasaval ellentétes FIGYELEM

iranyba foroghat.

O Soha ne mlkddtesse a szerszamot csiszoldpapir nélkul.
Sulyosan karosithatja a talplemezt.

O Amennyiben a szerszam hasznélata kézben a talplemez 6

Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozdkon felgyllemlett.

Ellenkez6 esetben a készulék meghibasodhat.

A késziilék kiilsé tisztitasa

éle a munkadarabhoz ér, a talplemez karosodhat. FIGYELMEZTETES

MEGJEGYZES
Az Uj csiszolopapir durva szemcsézettsége miatt a
csiszolé mozgéasa bizonytalanna valhat. Ez megelézhetd
azzal, ha a csiszolét csiszolas vagy polirozas kdzben
elére vagy hatra enyhén megdonti. A csiszol6 mozgasa
stabilla valik, amint a csiszolopapir felilete egy kissé
megkopik.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES 7.
Karbantartas és ellenérzés elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.

Viseljen védészemiiveget és porvédé maszkot, amikor
levegépisztollyal tisztitja a sz(r6t.

Ennek elmulasztasa szennyezédés vagy por belégzését
vagy szembejutasat eredményezheti.

Haszndljon levegdpisztolyt vagy hasonlé eszkdzt a
testhez tapadt anyagok, forgacsok, stb. eltavolitasahoz,
és torélije at puha ronggyal vagy szappanos vizzel
benedvesitett ronggyal. Ne haszndljon kléros
olddszereket, benzint vagy festékhigitét, mivel ezek
szétmarhatjak a mianyagot.

Tarolas

A szerszdmgépet és az akkumuldtort olyan helyen
tarolja, ahol a hdémérséklet alacsonyabb 40°C-ndl,
valamint tartsa tavol gyermekektol.

1. A porzsak iritése és tisztitasa MEGJEGYZES

Ha a porzsak tul sok port tartalmaz, a porgy!ijté képesség
lecsdkken. Uritse ki a porzsakot, ha az megtelik.
Tévolitsa el a porzsakot, majd nyissa ki a rogzitét és
Uritse ki a porzsak tartalmat. (12. abran)

2. A csiszolopapir ellenérzése
Mivel az elkopott csiszoldpapir hasznalata csokkenti a
csiszolas hatasfokat és a talpat is karosithatja, cserélje
azt le amint a tulzott kopast észleli.

3. Arodgzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellendrizze az dsszes rogzitd csavart és
gy6z6djon meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.
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Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylik, ezaltal jelentésen csbkken a hasznalati
idejlik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent haszndlati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltélti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.



8. Hivatalos HiKOKI Szervizkézpont:

Lasd a cimeket a hitps:/hikoki-powertools.eu
weboldalon.
FIGYELEM

A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonséagi
eléirasokat és szabvanyokat.

TARTOZEKOK KIVALASZTASA

A készilék tartozékainak listajat a 178. oldalon talalja.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem Altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas bels6é alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI szerszamgépekre a torvény altal eléirt orszagos
eléirasoknak megfeleld garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerl
hasznalatbdl, tovabba a normal mértékinek szamito
elhasznalodasbdl, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklaméacié esetén kérjuk, kildje el a - nem
szétszerelt — szerszamgépet a kezelési utmutatd végén
taldlhatd GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos
HiKOKI szervizkdzpontba.

Magyar

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkoz6 informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan keriilnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 88 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 80 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatérozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Acéllemez csiszolasa:
Rezgéskibocsatas értéke @h = 6,6 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A kozolt rezgési Osszérték és a kozolt zajkibocsatasi érték

mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden

tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.

Ugyancsak haszndlhatdé ~a  kibocsatds  el6zetes

megbecslésére. |

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati modjanak fiiggvényében,
kllénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

O A szerszamkezelé védelme érdekében tegye meg
a megfelelé6 biztonsagi ovintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges koriilményei
soran becsilt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus 6sszes szakaszat a tényleges
hasznélaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Pre¢téte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrZeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecénost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vaSe pracovisté v dcistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddeénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpecdi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siurou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Snuru.

Chraiite napajeci SnGru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriury zvy$uji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3) Osobni bezpecnost

4)
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a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vdzZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vidy
pouzivejte ochranu o€i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.
Zabrante neumysinému  spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou drazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstrante
vS§echny sefizovaci nastroje nebo klice.
Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zpisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky €astému pouzivani nastroje
Vasi €innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vteriny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c)

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vidy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji

nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo

dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.



5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pFislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢éasti,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci nastroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo

se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a

takovym zpusobem, jaky byl piedepsan pro

konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych

¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést

k nebezpecnym situacim.

h) UdrZujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovlddani ndradi v
neocekavanych situacich.

=3
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Pouziti nafadi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.

Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, miZe v pfipadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klic¢e, hiebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontakt.

Vzdjemné zkratovdni poli akumuldtoru mize
zpusobit popdleniny nebo poZar.

Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatoru mizZe zpusobit
podrézdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,
ktery je poSkozen nebo upraven.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani, které muze vést
k poZdru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vystaveni ohni nebo teploté nad 130°C muze
zplsobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo stanoveny rozsah muZe poskodit
akumuldtor a zvysit riziko poZaru.

b

-~

c

-~

d

-

e

~
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Cestina

6) Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svérte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Servis akumuldtorovych zdroji by mél provadeét
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

AKUMULATOROVA EXCENTRICKA
BRUSKA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

PFi provadéni ukonl, béhem nichz muizZe obrabéci
nastroj pfijit do styku se skrytymi vodici, drzte naradi
za odizolované uchopovaci plochy. Pii kontaktu naradi
s elektrickym vedenim pod proudem se napéti pfivede na
neizolované kovové ¢asti naradi a uzivatel tak maze utrpét
uraz elektrickym proudem.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Pouzijte svérky nebo jiny prakticky zpusob k zajisténi a
podepieni obrobku ke stabilni podloZce.

Drzeni obrobku rukou nebo opfeni obrobku o ¢ast téla
nezajisti jeho stabilitu a mize vést ke ztraté kontroly.

2. Upevnéni a demontaz sacku na prach
Pfed provadénim brou$eni si zjistéte druh materialu
plochy, kterou budete brousit.

Jestlize se ocekava, ze pfi brouseni plochy budou
vznikat Skodlivy / jedovaty prach, jako je tomu napf. u
plochy opatfené olovnatou natérovou barvou, ujistéte
se, Ze je prachovy sacek nebo vhodny systém odsavani
prachu pevné spojen s vystupem prachu.

Pouzivejte navic prachovou masku, pokud ji mate k
dispozici.

Nevdechujte nebo nedotykejte se Skodlivého /
jedovatého pachu vznikajiciho pfi brouseni, prach maze
ohrozit Vase zdravi nebo zdravi okolostojicich osob.

3. Nikdy nepouzivejte vodu nebo brusnou kapalinu pfi
lesténi. Mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

4. Nikdy nezapinejte hlavni vypinag¢, kdyz se lestiCka
dotykd povrchu uréeného k lesténi. Je to nezbytné
proto, aby se zabranilo poskozeni materialu. Podobné
postupuijte pfi vypinani.

5. Pfi lesténi NETLACTE nadmérnym tlakem na lesti¢ku.
Nadmeérny tlak mlze zpUsobit pretizeni motoru, snizeni
zivotnosti brusného papiru a zhor$eni t¢innosti brouseni
nebo lesténi.

6. Nikdy se nedotykejte pohyblivych ¢asti.

Nikdy nestrkejte ruce, prsty nebo jiné ¢asti téla do
blizkosti pohyblivych ¢asti nastroje.

7. NIKDY nenechdvejte nastroj v chodu bez dozoru.
Vypnéte napajeni.

Nenechavejte nastroj bez dozoru, dokud se Uplné
nezastavi.

8. P¥i praci s nafadim nenoste pracovni rukavice, nebot by
mohlo dojit k jejich zachyceni nafadim.

9. Nenechavejte nastroj v provozu. Provoz nastroje
spoustéjte, pouze kdyz drzite nastroj v ruce.

10. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze botka nevykazuje zadné
praskliny, Skrdbance nebo jiné abnormality.

b
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11.

12.
13.

14.

16.

17.

18.

19.
20.
21.

22.
28.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

PfisluSenstvi musi byt pevné namontovano na naradi.
Pfedchazejte pfipadnym poranénim sebe nebo jinych
osob. Prisluenstvi namontované na nafadi musi byt
zajiSténé a pevné dotazené.

Pouzivejte brusny papir a pfisluSenstvi pfedepsané
spoleénosti HIKOKI.

Pfi brouseni kovovych materidll dochazi k tvorbé
jisker. Nepouzivejte sa€ek na prach, zabrarite ostatnim
osobam v pfistupu do pracovniho prostoru a hoflavé
latky uchovavejte mimo pracovisté.

Pokud zaznamenate, Ze pfistroj vyviji nezvykle velké
teplo, ma chaby vykon nebo vydava neobvyklé zvuky,
okamzité prestante pfistroj pouzivat a vypnéte hlavni
vypina¢. O prohlidku a opravu pozadejte prodejce, u
kterého jste pfistroj zakoupili, nebo autorizované servisni
stfedisko HiKOKI.

Pokud budete pokracovat v provozu, i kdyz se pfistroj
chova neobvykle, mlze dojit ke zranéni osob.

Pfi praci na vyvySenych mistech zajistéte, aby v pracovni
oblasti nebyly Z&dné osoby, a sledujte stav oblasti pod
vami.

Akumulator vzdy nabijejte pfi okolni teploté v rozmezi
0°C-40°C. Pri teploté nizsi nez 0°C mlize dojit k prebiti
akumulatoru, coz je nebezpecné. Akumulator nelze
nabijet pfi teploté pfesahuijici 40°C.

Optimalni teplota pro nabijeni se pohybuje v rozsahu od
20°C-25°C.

Nabije¢ku nepouzivejte nepfetrzité.

Nabije¢ku nechte po dokonéeni jednoho nabijeciho
cyklu pfiblizné 15 minut v necinnosti, nez za¢nete s
pfipadnym dal$im nabijenim akumulatoru.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky narlst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muaze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Do vétracich otvord v nabijeéce nevkladejte Zzadné
pfedméty. Kovové prfedméty nebo hoflavy material
vloZzeny do veétracich otvorll nabijecky predstavuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Pfi nepfetrzittm pouzivani této jednotky se muze
jednotka piehfat, coz muze vést k poskozeni v motoru a
spinadi. Proto vzdy, kdyZ se zvysi teplota krytu, na chvili
preruste praci s naradim.

Ujistéte se, Zze akumulator je vlioZzen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zptsobit nehodu.
Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky naradi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

Dbejte na to, aby se na svorkach naradi (upevnéni
akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.
Pfed pouZitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z naradi pronikly na akumulator.
Pfi pozastaveni provozu nebo po pouZiti nenechavejte
nafadiv mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢asteckam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

Nastroj a akumulator vzdy pouzivejte pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

4

divodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1.

Jakmile dojde k vybiti zbyvaijici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pri¢inu petizeni. Potom mliZete nafadi znovu pouzivat.

Je-li akumulator prehfaty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mUzZete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI
Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni,

dbejte

nasledujicich pokynu
1.

O O O

A

Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.
Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické naradi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a
prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho
spoleéné s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).
Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.
Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

Nevystavujte akumulator pisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zadpachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitt

zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych pfedméta. Je
nutné se vyvarovat prostredi s ziravym plynem.

UPOZORNENI

1.

118

Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékaiského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte ¢istou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.



3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulator(

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulétor do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi
opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte piepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spoleénost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpeéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplika¢ni
postupy.

O Pro prepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Vykon

L[ Iwh

2 az 3 Cislice

NAZVY CASTI (Obr. 1-Obr. 12)
@ | Kotoué se stupnici (2 | Aretace
©@ | Spina¢ (3 | Kontrolka
Otvory v brusném
® |Botka @) papir
Brusny papir @ | Otvory v botce
Motor Polyesterovy lestici

kotou¢

@
®
® | Ventilagni otvory
@
®

@ | Lestici houba
Ak lat dava . .
e :2#128?;t(r1pér;) avVa | @ |Vakuovy adaptér (A)
8) | Sacek na prach (9 | vakuovy adaptér (B)
© | Kyt @ | Hadice
Potrubi @) | Utdshovaci paska

D | Identifikadni stitek
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SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

&
&

SV1813DA: Akumulatorova excentricka bruska

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice

2012/19/EU o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouZzita elektricka nafadi
musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

A

Stejnosmérny proud

\

Jmenovité napéti

Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno

min-1 | Ota¢ky nebo kmity za minutu

Odpoijte baterii

ZAPNUTI

VYPNUTI

Varovani

Vnitfni primér hadice

Pfipevnéni po strané naradi (Obr. 11)

Nasazeni na stranu s hadici sbérace prachu
(Obr. 11)

© ||z O] |—||@

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
pfisluSenstvi uvedené na strané 177.

Standardni pfislu§enstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Hrubé nebo jemné brouseni dfevénych vyrobku a
kovovych povrch.

O Pripravné brouseni dfevénych vyrobkd a kovovych
povrchll pfed natérem.

O Odstrariovani barvy.

O Odstrariovani rzi.
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@ Signalizace kontrolky

SPECIFIKACE Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
1. Elektrické nafadi tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
Model SV1813DA Tabulka 1
Napéti 18V Signalizace kontrolky (CERVENA)
Pocet otacek pfi béhu . Sviti 0,5 sekundy a
naprazdno 7000-11000 min-1 Pred nesviti 0,5 sekundy PFipojeno do sité
—— nabijenim Blika g
Orbit. primér 3mm HE B s
Velikost pfitlaéné botky . Stale sviti
cixro oy 125 mm Béhem I
Vnéjsi pramér —
(Vnéjsi pramér) nabijeni Sviti
Velikost brusného papiru I
(Vnéjsi pramer) 125 mm SViti 0,5 sekundy a
Nabijeni nesviti 0,5 sekundy _
Hmotnost* 21 éskkg(ngsnggBS?&) dokon¢eno Blika
29 - . .
*  Podle EPTA 01/2014. Sviti 1 sekund AkuhmytlétoNr ile
o . | Sviti 1 sekundu a prehaty. Nelze
POZNAMKA Lo ’ ) o Pohotovosini | oqyiti 0,5 sekundy | nabijet. (Nabijeni
Viivem stale pokradujicino vyzkumného a vyvojového | "€ZIm pri Blika bude zahéjeno
programu_ spole&nosti HIKOKI mohou zde™ uvedené | Prehrati BN B | po vystydnuti
parametry podléhat zménam bez predchoziho akumulatoru)
upozornéni. Sviti 0.1 sekund
Elektronické ovladani viti 0,1 sekundy a .
Funkce brzdéni | nesviti0,1 sekundy | £a@vada na
. N P .| Nelze nabijet | gjika akumulatoru nebo
Brzda se spusti, kdyz vypnete tento vypina¢, a zastavi 1ka nabijecce
otaéeni motoru. TRRRnnnInnnnnl

2. Akumulator

Model BSL1850C
Napéti 18V
Kapacita akumulatoru 5,0 Ah

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokynd.

1. Zapojte sitovy kabel
zasuvky.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).

2. Vlozte akumulator do nabijecky.
Akumulator pevné vlozte do nabije¢ky, jak je zndzornéno
na Obr. 3 (na strané 2).

3. Nabijeni
Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka za¢ne svitit cervené.
KdyZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)

nabijeéky do elektrické

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka
Akumulétor UC18YFSL
Nabijeci napéti \Y 14,4-18
Typ baterie kg 0,5
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu
akumulatoru, pfiblizna (pfi 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Pocet €lank( akumulatoru 4-10

POZNAMKA
Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢imz muze dojit k
poruse. Po dokon¢eni nabijeni vyCkejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.
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Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulétord, apod. | MONTAz A PROVOZ
Pfi prvnim a druhém pouziti mdze byt elektricky vyboj -
nizky, protoZe nejsou aktivovany vnitfni chemické latky Cinnost Obrazek | Strana
novych akumulatort a akumulatord, které nebyly po delsi — . P—
dobu pouZivany. Toto je dodasny stav a normalni ¢as | Yyimuti a viozeni akumulatoru 2 2
vyZadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator | Nabjjeni 3 2
2-3 krat dobije.
— — —— MontaZz brusného papiru*2 4 2
| Jak zafidit delSi vykon akumulatora. B — ového vaku™s s 3
fipevnéni prachového vaku
(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji. = —
Pokud mate pocit, ze se vykon nastroje snizuje, | Cinnostspinace 6 3
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud fizeni rvchlosti*4
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti Sefizeni rychlosti ’ 3
elektrické energie, mize dojit k poskozeni akumulatoru | Zpusob drzeni pfimé okruzni lesticky 8 3
a zkrati se jeho Zivotnost. . ot IRl
(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach. Pohyby pfime okruzni lesticky"s 9 3
Dobijeci akumulator bude po skonceni provozu horky. [ |nstalace zvoleného pislusenstvi 10 4
Pokud je akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se -
stav jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho | Pfipevnéni sbéraCe prachu 11 4
zivotnost. Nechte akumulator chvili vychladnout a pak VYbér pisludenstvi 178
ho dobijte. _ yber prisusens —
UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahtaty, protoze byl po *1 Vyjmuti a vloZzeni akumulatoru
dlouhou dobu vystaven pfimému slunecnimu zafeni | pozORNENI
nebo protoZe byl pravé pouzivan, kontrolka nabije¢ky se Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru prepnéte
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti spina¢ do polohy VYPNUTO
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V Pokud je akumulator vioZen se spinacem v poloze
;agg\t’:';aﬁgﬁgdnzgﬁgme akumulator nejprve vychladnout ZAPNUTO, motor se neoéekavané spusti.
.« . . *2 Upevnéni brusného papiru
B ot sy | oniec " Protozebruany api e pewnén suchjm 2o 20
n:abl"eék ak’umulétoru éizi fedmét a pokud sqadng upevnit POUhynj- p[ltlacenjm na botku. Jenj’ne
lecky P Y, P stisknéte k sobé a pfidrzte dvé mista na okrajich

ano, 9dstra3ﬁte je. Pokud dljjvodem nejsou Zadné brusného papiru tak, aby byly na spodni strané viditelné
cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna o poruchu dva otvory. (Obr. 4-a)

akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na autorizované Prekryjte dané dva otvory v brusném papiru dvéma

servisni stredisko. otvory v podlozce a pfilozte celou plochu brusného
papiru k botce tak, aby byly zarovnany i zbyvajici otvory.
(Obr. 4-b)
*3 Pfipevnéni sac¢ku na prach
Pokud se v sacku na prach nahromadi pfili§ velké
mnozstvi prachu, snizi se vykon sbérace prachu.
Nahromadény prach odstraniujte co nejdfive.

*4 Sefizeni rychlosti
Bruska je vybavena elektrickym fidicim okruhem, ktery umozruje regulaci rychlosti. Chcete-li nastavit rychlost, otocte
volicim kotou¢em znézornénym na Obr. 7. Kdyz je volici kotou¢ nastaven na 1% pracuje bruska pfi minimalni rychlosti
(7000 min-1). Po nastaveni voliciho kotou€e na ,,6“ pracuje bruska pfi maximalni rychlosti (11000 min-1). Upravte rychlost
podle materialu, ktery budete obrabét, a podle pracovni vykonnosti.

X Zrnitost . i
Material - — - — Ciselna stupnice
Hrubé brouseni Jemné brou$eni
Natér:
Brouseni 180 400 3-6
Opravy
(8krabance, zrezivéla mista) 120 240 2-4
Odstraniovani natéru 40 80 2-4
Drevo:
Mékkeé dievo 60-80 240 3-6
Tvrdé dievo 60 180 3-5
Dyhy 240 320 2-4
Kovy:
Hlinik 80 240 2-4
Ocel 60 240 3-6
Nerezova ocel 120 240 3-6

Poznamka: PouZijte prosim tuto tabulku jako vzor.
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*5 Jak pohybovat s excentrickou bruskou

UPOZORNENI
O Bezprostfedné po pouziti se vzdy ujistéte, Ze spinac je v
poloze VYPNUTO, a vyjméte akumulator.

O Vzhledem k tomu, Ze bruska muize nasat prach a
necistoty, dejte pozor, abyste ji nepolozili na misto
s velkym mnozZstvim prachu a necistot, pokud se po
skonceni pouzivani stale jesté otaci.

O Pfi pohledu shora se brusna botka béhem zatézového
provozu ota¢i po sméru hodinovych ruci¢ek, avSak
pfi provozu naprdzdno se muZe otacet proti sméru
hodinovych rucicek.

O Nikdy nastroj nespoustéjte bez pfipevnéného brusného
papiru. Mohli byste botku vazné poskodit.

O Pouzivanim néstroje tak, ze se hrana botky dotyka
obrobku, mGze dojit k poSkozeni botky.

POZNAMKA
Po upevnéni nového brusného papiru se pohyb brusky
mlze stat nerovnomérmny v duasledku nové, hrubé
zrnitosti brusného papiru. Tomu Ize pfi brouseni nebo
ledténi zabranit mirnym naklonénim brusky dopfedu
nebo dozadu. Pohyb brusky se tim stabilizuje, nebot
plocha brusného papiru se nalezitym zpisobem obrousi.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI
Pred udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
a baterie vyjmuta.

1. Vyprazdiovani a ¢iSténi sacku na prach
Pokud je v sacku na prach velké mnozZstvi prachu,
dochazi ke zhor$eni zachycovani prachu. Kdyz se sacek
na prach naplni, vyprazdnéte jej.
Vyjméte sacek na prach, oteviete uzavér a zlikvidujte
obsah sacku. (Obr. 12)

2. Kontrola brusného papiru
Protoze pouzivani opotfebeného brusného papiru snizi
uéinnost a mlze zplsobit poskozeni piitlacné botky,
vyménte brusny papir, jakmile zjistite jeho nadmérné
obrouseni.

3. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vS8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpeci.

4. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

5. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
¢astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
naradim,

UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neucinite, mize dojit k selhani.

6. Udrzba povrchu

VAROVANI
Pfi ¢isténi filtru vzduchovou pistoli pouzivejte ochranné
bryle a protiprachovou masku.
Pokud tak neucinite, mlze to mit za nasledek vdechnuti
prachu nebo nedistot, resp. jejich vniknuti do o¢i.

Pomoci vzduchové pistole nebo jiného podobného
nastroje odstrante zbytky materidlu, tfisky atd., které
ulpély na frézovacim kosi, a otfete je mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

7. Skladovani
Elektrické nafadi a akumulator skladujte na misté s
teplotou nizsi nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobgjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muUze zplsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti vS8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

8. Autorizované servisni stredisko HiKOKI:

Pro adresy viz https://hikoki-powertools.eu.

akumulatort

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

VYBER PRISLUSENSTVi

Prehled pfislusenstvi k tomuto pfistroji je uveden na
strané 178.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
HiKOKI

PouZivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. NemUlzeme zarugit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole&né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Cestina

Informace o hluku a vibracich
Mé&Fené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 88 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 80 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chranice sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Cisténi ocelovych plechi:
Hodnota vibra¢nich emisi @h = 6,6 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota

hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim

zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému

srovnavani jednotlivych nafadi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich u¢inkim.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi liSit od deklarovanych
celkovych hodnot v zdvislosti na zplsobech pouZiti
nafadi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v ivahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.
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Tiirkce

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRi

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak iizere saklayin.

Uyarnlarda kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.

Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
caligtirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

-~

d

=

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmaldir.

Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmuis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirr.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kag¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,

glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin zerinde

olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet

uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mtmkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin

veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi

hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli

parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullamimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

d

-
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet glic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dlgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalicir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan énce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler editimsiz  kullanicilarin  elinde

tehlikelidlir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya

sikisma olup olmadigini, kink parca olup

olmadigini ve elektrikli aletin c¢aligmasini
etkileyebilecek diger kosullarni kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir

ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétt bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b

-~

e

-~



5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler igin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin givenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

=1

9

h)

AKkiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akd dnitesi tipi igcin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aku Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akii  Unitesini  kullanlmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi
olabilir; temas etmekten kacginin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
basvurun.

Aktiden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130°C'nin (lzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disinda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sgekilde veya belirtilen araliklarin
digindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b
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c)

d
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g)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece lUretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapilimalidir.

aletin  gdivenli  kullanimi

b)

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kigilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

Tiirkce

AKULU EKSANTRIK ZIMPARA
GUVENLIK UYARILARI

Kesici aletin gizli kablolarla temas edebilecegi bir islem
yaparken, aletleri yaliilmig kavrama yiizeylerinden
tutun. “Canlr” bir kabloyla temas edilmesi, aletin agikta kalan
metal pargalarini “cereyanli” hale getirebilir ve operatére bir
sok verebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

10.

12.

13.
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Is pargasini dengeli bir platformda sabitlemek ve
desteklemek icin kelepcgeler veya baska bir pratik
yontem kullanin.

Is pargasini elinizle veya viicudunuza dayali bir sekilde
tutarsaniz is pargasinin dengesiz kalmasina ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Toz torbasinin takiimasi ve ¢ikariimasi

Zimparaiglemine baglamadan énce zimpara yapacaginiz
yuzeyi kontrol edin.

Eder zimpara yapacadiniz ylizey, kursunlu boyayla
kapl yuzeyler gibi zararli veya zehirli olabilecek toz
yaratacaksa, toz torbasinin veya uygun toz ¢ekme
sisteminin toz c¢ikigina sikica bagh oldugundan emin
olun.

Ayrica eger mevcutsa toz maskesi takin.

Zimpara isleminin yaratacagi zararli veya zehirli tozlan
tenefflis etmeyin veya dokunmayin. Bu toz sizin veya
etrafinizdakilerin saghgini tehdit edebilir.

Higbir zaman zimpara yaparken su veya benzeri zimpara
sivisi eklemeyin. Aksi takdirde elektrik carpmasi olabilir.
Alet, zmpara yapilan yiizeyle temas halindeyken gii¢
anahtarint ON konumuna gevirmeyiniz. Bu malzemenin
zarar gérmesini engellemek icin gereklidir. Ayni durum,
glc¢ anahtarinin OFF konumuna getirilmesi igin de

gegerlidir. o

Zimparalama sirasinda KESINLIKLE asin  kuvvet
uygulamayin. Asin  kuvvet uygulanmasi, motorun
zorlanmasina; zimpara kagidi  hizmet  dmrinin

kisalmasina ve zimpara veya parlatma verimliliginin
dlsmesine neden olur.

Hareketli parcalara asla dokunmayin.

Asla parmaklarinizi, ellerinizi veya viicudunuzun baska
kisimlarini aletin hareketli parcalarina degdirmeyin.

Aleti galisir durumdayken ASLA gbzetimsiz birakmayin.
Gucl kapatin.

Alet tamamen durana kadar bagindan ayriimayin.

Aleti kullanirken, kumagtan Uretilen kiyafetler alete
kapilabileceginden is eldivenleri takmayin.

Aleti calisir durumda birakmayin. Aleti sadece elle
tutarak galistirin.

Kullanmadan 6nce pedin (zerinde herhangi bir ¢atlak,
¢cizik veya baska anormallikler olmadigindan emin olun.

. Aksesuarlar alete sikica monte edilmelidir.

Kendinizde veya baskalarinda olasi yaralanmalari

Onleyin. Alete takilan aksesuarlar givenli ve siki
olmalidir.
HIKOKI tarafindan belirtilen zimpara kagidi ve

aksesuarlari kullanin.
Metali zimparalarken kivilcimlar olugur. Toz torbasini
kullanmayin ve diger kisileri ve yanici maddeleri calisma
alanindan uzak tutun.

. Unitenin olagandisi yiiksek sicaklik Crettigini, zayif

calistigini veya anormal sesler ¢ikardigini fark ederseniz,
derhal kullanimi durdurun ve gl¢ digmesini kapatin.
Uniteyi satin aldiginiz saticidan veya bir HIKOKI Yetkili
Servis Merkezinden bir muayene ve onarim talep edin.
Anormal sekilde calisirken kullanmaya devam etmek
yaralanmalara neden olabilir.




Tiirkce

15. Unite yere duserse veya baska bir cisme carparsa,
Uniteyi catlaklara, kinlmalara, deformasyona vs. karsi
kontrol edin.

Catlak, kinlma veya deformasyon varken kullaniimasi
yaralanmalara sebebiyet verebilir.

16. Ylksek konumlarda calisirken, dider kisileri bélgeden
uzaklastirin ve altinizdaki kosullarin farkinda olun.

17. Bataryay daima 0°C ila 40°C arasi sicaklikta sarj edin.
0°C’den diistik bir sicaklik, tehlikeli olan agir sarja neden
olacaktir. Batarya, 40°C’den daha yuksek bir sicaklikta
sarj edilemez.

En uygun sarj sicakligi 20°C ila 25°Cdir.

18. Sarj cihazini siirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baglamadan 6nce sarj cihazini yaklagik
15 dakika boyunca bekletin.

19. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

20. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
s6kmeyin.

21. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyuk bir elekirik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol agar.

22. Bataryayl atese atmayin. Eger batarya yanmigsa
patlayabilir.

23. Sarj sonrasi batarya oémri pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotlrtn. Omri tikenen bataryay! atmayin.

24.Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

25. Bu Uniteyi surekli kullanirken, Gnite motorda ve diigmede
hasara neden olabilecek sekilde asin isinabilir. Bu
nedenle, gévde her isindiginda, aleti bir siire dinlendirin.

26. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

27. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmugsa urind kullanmayin.

Bataryayl takmak duman ¢ikmasina ya da tutugsmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

28. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan
uzak tutun.

Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin (izerindeki talas veya tozun
bataryanin (izerine diismesini engellemeye caligin.

O Galismayi askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapiimasi duman g¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

29. Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Caligma émriini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikigi

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu driinG kullanirken

anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tilkendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, litfen agagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

dokilmediginden emin olun.

Caligma sirasinda elektrikli alet (izerine dokilen talag ve

tozun batarya lizerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryay talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayi saklamadan &nce, Uzerine yapigabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Aclkga hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

5. Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

6. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

7. Sizinti gérilmesi veya koti koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

8. Guclu statik elektrik dretilen bir yerde kullanmayin.

9. Eger batarya sizintisi, kétu koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

10. Bataryayl suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger swvi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay! ilk defa kullandiginizda pas, kétlu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek icgin, bataryay: alete
takin veya saklamak igin vantilatér gérulmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

o O O

N
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Tiirkce

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, litfen asagidaki 6nlemlere
uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket
oldugunu ve bataryanin ¢ikig gucind bildirin ve tagimayi
ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émrin( dolduran elektrikli aletler,
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar cergevesinde uygulanma
sekline gbre ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir geri dénlsim tesisine
gonderilmelidir.

O GCikis glict 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli

Dogru akim

Mallarin nakliye sinifi kapsaminda deg@erlendirilir ve 6zel
uygulama prosedurleri gerektirir.

\ Anma gerilimi

O Yurt disina tasima i¢in, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallari ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir.

Yiksuz hiz

min-1 | Dakika basina devir veya ileri-geri hareket sayisi
Cikis Glcu
Pili gikartin
L[ lwh
|—]
2ila 3 haneli say! m ACMA
@ KAPAMA
PARCALARIN ADLARI A\ | uyari
(Sek. 1-Sek. 12)
id Hortum i¢ ¢api
@ |Kadran @ | Mandal ‘ Aletin tarafina takilmasi (Sek. 11)
Dug Pilot lamb
ugme @ | Pilot lamba @ Toz toplayici hortumu tarafina takiimasi
Zimpara kagidi (Sek. 11)
@ | Ped delikleri
@ | Zimpara kagidi @ | Ped delikleri STANDART AKSESUARLAR
® | Motor Polyester deri Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 177
Havaland listelenen aksesuarlar yer alir
avalandirma . .
i Parlatma S
® delikleri @ | Partatma Singeri Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
@ | Pil (ayrica satilir) Vakum adaptori (A)
UYGULAMALAR
Toz torbasi Vakum adaptéri (B
P ®) O Ahgap ve metal ylzeylerin kaba veya rotus
®© |Muhafaza @ |Hortum perdahlanmasi. ) o
O Boya yapmadan 6énce ahsap ve metal ylzeylerin 6n
@ |Kanal @ | Kapama band hazirlik zmparalanmasi.
O Boya kaldirma.
@ |lisim plakasi O Pas gikartma.
TEKNIK OZELLIKLER
SEMBOLLER 1. Elektrikli alet
UYARI Model SV1813DA
Asagida, bu makine i¢in kullanilan simgeler gésterilmistir. ;
] . © ; Voltaj 18V
Makineyi kullanmadan énce bu simgelerin ne anlama
geldigini bildiginizden emin olun. Yiikslz hiz 7000-11000 dk-1
Yérangenin ¢apl 3mm
@52@ SV1813DA: Akl eksantrik zimpara Zimpara pedi dlgileri
125 mm
(Dr1s cap)
Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin Zimpara kagidi 6lcleri 125 mm
kullanim kilavuzunu okumalidir. (Dis cap)
e 1,8 kg (BSL1850C)
Agirtik 2,3kg (BSL36B18X)

*
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Tiirkce

NOT
HiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.

@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2’'de goruldugi gibi
olacaktr.

Elektronik kontrol Tablo 2
Frenleme Fonksiyonu - —
Brake is activated when the switch is turned off, stopping Sarj makinesi UC18YFSL
the motor’s rotation. Batarya
2. Batarya Sarj gerilimi \% 14,4-18
Model BSL1850C Batarya tipi kg 0,5
Voltaj 18V Bataryalarin sarj edilebilecegi (=0
— sicaklik aralgi 0°C-50°C
Batarya kapasitesi 5,0 Ah
Batarya kapasitesi i¢in sarj
sUresi, yaklasik (20°C’de)
SARJ ETME 1,5 Ah dak 22
Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi agagidaki sekilde gg 22 g::ﬁ gg
gar] edin. 3.0 Ah dak 45
1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin. 4.0 Ah dak 60
Sarj cihazinin elektrik fisini bir prize takin, pilot lamba 5’0 Ah dak 75
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye 6Y0 Ah dak 90
araliklarla). 8‘0 Ah dak 120
2. Bataryayi sarj cihazina takin. ’
Bitarytaya Sek. 3 (sayfa 2)'de goruldigu gibi sarjcihazina | Batarya hiicrelerinin sayisi 4-10
sikica takin.

3. $Sarj etme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba
kirmizi renkte yanip soénecektir. (1 saniye araliklarla)
(Bkz: Tablo 1)

@ Pilot lamba géstergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gdsterilmigtir.

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri (KIRMIZI)

NOT

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gli¢ kaynaginin voltajina
. gore farklilik gésterebilir.
IKAZ
Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
iIsinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baslamadan 6nce 15 dakika bekleyin.

4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden cikarin.
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryay! cekerek

cikarin.
NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan

¢ikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir stre boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiigin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi dlstik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal sure eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢alismasi i¢in yapiimasi
gerekenler.

0,5 saniye yanar ve
o . 0,5 saniye yanmaz | Gug kaynagina
Sarj 6ncesinde Yanip séner bagi
LI |
Sdrekli yanar.
Sarj sirasinda Yanar —
I
0,5 saniye yanar ve
Sarj 0,5 saniye yanmaz
tamamlandiginda | Yanip séner -
Il EE .
Batarya asiri
1 saniye yanar ve 'S;nrl?ﬁﬁlsgr”
Asiriisinma 0,5 saniye yanmaz {Bgtar ay ’
bekleme modu Yanip séner atarya
— sogudugunda
sarj islemi
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar ve
’ 0,1 saniye yanmaz Batarya veya
Sarj yapilamiyor Titresir §::rj CllhaZI
TTTTTTINTNT e

(1) Bataryalar tamamen tikenmeden 6nce yeniden sarj
edin.
Aletin glclnin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryay! yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tlketirseniz, batarya hasar gorebilir ve 6mri kisalacaktir.
(2) YUlksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya émri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve
bir slire soguduktan sonra yeniden sarj edin.

128



iKAZ

O

Egder batarya uzun bir siire dogrudan giines 1sigina maruz
kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan heniiz yeni
cikarimig olmasi nedeniyle sicakken sarj edilirse, garj
makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar veya 1 saniye
yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye icin soner). Boyle
bir durumda, éncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.

Tiirkce

O Pilot lamba kirmizi yanip sénerse (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj makinesinin aki  konektérinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve versa
temizleyin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya
veya sarj cihazi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili
Servis Merkezi'ne gotarun.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil | Sayfa
Bataryayi ¢ikarma ve takma*1 2 2

Sarj etme 3 2

Zimpara kagidinin takilmasi*2 4 2

Toz torbasinin takilmasi*3 5 3

Digmeyle kumanda 6 3
Hiz ayarlamasi*4 7 3

*4 Hiz ayarlamasi
Zimpara makinesinde hizi kontrol etmenize olanak saglayan bir elektrikli kontrol devresi bulunmaktadir. Hizi ayarlamak
icin Sek. 7'de gésterilen kadrani gevirin. Kadran “1” konumundayken, zimpara makinesi minimum hizda (7000/dk-1)
calisir. Kadran “6” konumundayken, zimpara makinesi maksimum hizda (11000/dk-1) ¢alisir. Hizi, kesilecek malzemeye

ve calisma verimliligine gére ayarlayin.

Eksantrik zimparayi tutug 8 3
Eksantrik zimparay isletim*5 9 3
Secilen aksesuarlarin takiimasi 10 4
Toz toplayicisinin takilmasi 11 4
Aksesuarlarin segilmesi — 178
*1 Bataryayi ¢cikarma ve takma
iKAZ
Pili takmadan veya gikarmadan 6nce, diigmeyi KAPALI
konuma gevirin.
Pil, digme ACIK konumdayken takilirsa motor
beklenmedik bir sekilde calisacaktir.
*2 Zimpara kagidinin takilmasi
Bu takim ¢engel ve halka tipi oldugundan zimpara kagidi,
pedin Uzerine bastirilarak kolayca takilabilir. Zimpara
kagidi kenarlarindaki iki yeri nazikgce kavrayip tutun
boylelikle, altta yer alan iki delik gorlinecektir. (Sek. 4-a)
Zimpara kagidindaki iki delikle ped Uzerindeki iki deligi
st Uste getirin ve zimpara kagidinin tim ytizeyini pede
yerlestirin, bdylece, kalan delikler de hizalanacaktir.
(Sek. 4-b)
*3 Toz torbasinin takilmasi

Toz torbasinda ¢ok fazla toz birikirse, toz toplama giicti
azalacaktir.
Tozu en kisa slrede imha edin.

Kum numaralar s
Malzeme Katran élgegi
Kaba zimpara Ince zimpara
Boyali yuzey:
Zimparalama 180 400 3-6
Onarim
(Cizik ve siyriklar, paslh 120 240 2-4
noktalar)
Zemin slyirma 40 80 2-4
Ahsap:
Yumusak tahta agac 60-80 240 3-6
Sert tahta agac 60 180 3-5
Kaplama maddeleri 240 320 2-4
Metaller:
Aliminyum 80 240 2-4
Celik 60 240 3-6
Paslanmaz gelik 120 240 3-6
Not: Litfen bu cizelgeyi standart olarak kullanin.
*5 Eksantrik zimpara nasil hareket ettirilir NOT
DIKKAT Yeni zimpara !(agldl ) .taklldlktan sonra  zimparanin
O Kullanimdan hemen sonra, digmenin her zaman titremesi diizensiz olabilir. Bunun nedeni yeni zimpara
KAPALI konumda oldu'undén emin olun ve batarvayi kagidinin yeni ve kaba kum icermesidir. Sakinmak igin,
K g ryay zimpara veya parlatma islemi sirasinda aleti hafif bir
o %' arin. Kinesi t birikintileri bilecedi ici sekilde ileri veya geri egik konumda kullanmak gerekir.
impara makinesi toz ve birikintiler emebleceg! icin Zimpara kagidinin ylizeyi dizenli bir sekilde agindiginda
kullanimdan hemen sonra hala dénerken ¢ok fazla toz aletin titremesi diizene girer
ve birikinti olan bir yere koymamaya dikkat edin. ’
O Yukaridan bakildiginda, zimpara pedi ¢alisma sirasinda

saat ydnunde ddénmektedir ancak yuksliz g¢alisma
sirasinda saatin tersi yéninde dénebilir.

O Zimpara kagidi olmadan aleti asla calistirmayin. Pede

ciddi sekilde zarar verebilirsiniz.
Pedin kenar is parcaslyla temas ederken aletin
kullaniimasi, pede hasar verebilir.
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Tiirkce

BAKIM VE MUAYENE

UYARI
Bakim ve kontrolden 6nce diigmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

1. Toz Torbasinin Bogaltiimasi ve Temizlenmesi
Toz torbasi ¢ok fazla talasla doldugu takdirde, toz emme
islevi etkilenebilir. Doldugunda toz torbasini bosaltin.
Toz torbasini ¢ikar, baglayici fermuarni a¢ ve
icersindekileri bosalt. (Sek. 12)

2. Zimpara kagidinin incelenmesi
Asinmis zimpara kagitlarl alete zarar verebilecek veya
verimi dlsglreceginden, agirn aginma goérinir gériinmez
zimpara kagitlar degistirilmelidir.

3. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol acabilir.

4. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gdsterin.

5. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller Gizerinde talag ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman calisma Oncesinde,

. sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller Gizerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu igslemin yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.

6. Dig ylizeyin temizlenmesi

UYARI
Filtreyi bir hava tabancasiyla temizlerken koruyucu
g6zluk ve bir toz maskesi takin.
Bunun yapilmamasi, kirlilik veya tozun solunmasi ya da
goézlerin maruziyeti ile sonuglanabilir.

sirasinda ve

Govdeye yapisan malzemeleri, talaglar vb. temizlemek
icin bir hava tabancasi veya benzer bir alet kullanin
ve yumusak ve kuru bir bezle ya da sabunlu suyla
nemlendiriimis  bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebilecedinden, klorlu ¢dzicller, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

7. Saklama
Elektrikli aleti ve akllyll 40°C’den duslk sicaklikta ve
¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalan saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire duslk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini dnemli élctide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émr(
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

8. HIKOKI yetklll servis merkezi:

Adresler igin https:/hikoki-powertools.eu  adresine
bakin.
iKAZ

Adirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurirlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimahdir.

AKSESUARLARI SECME

Bu makinenin aksesuarlar 178. sayfada listelenmektedir.

HiKOKI akdlii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Latfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini kullanin.  Belirtilenlerden bagska bataryalarla
kullanilmalari durumunda veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya dider i¢
pargalarin sékilmesi veya degistirilmesi) halinde akull
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli Aletlerine yasal/llkelere 6zgl mevzuatlar
cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis veya koti
kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan
ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet durumunda,
litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde, bu Kullanim
Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI BELGES! ile birlikte
bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.

Havadan yayilan giirilta ve titresimle ilgili bilgiler
Olgulen degerler EN62841’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikl ses giicii seviyesi: 88 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 80 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Celik plakay1 zimparalama:
Titresim emisyon degeri @h = 6,6 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti

emisyon degeri standart bir test ydntemine goére élgtimustir

ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdltt emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tur is pargasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalar dikkate
alarak).

NOT

HIKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalan
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentatd cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivd, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica
a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista

un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi

niciodatd cablul de alimentare pentru a

transporta, a trage sau a scoate scula electrica

din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite

maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b
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3) Siguranta personala

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatdmadrile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobéandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din sculd, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
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5)

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
e) Intretineti sculele electrice si accesoriile.

Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile

de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil sa se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile

etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,

ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat

cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situatii periculoase.

h) Mentineti ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maéanerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

-

9

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incércati numai cu incéarcatorul indicat de
producator.
Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.
b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.
Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.
Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.
d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.
In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.
Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
care este deteriorat(a) sau modificat(a).
Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati
sd prezinte un comportament imprevizibil care poate
duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
f) Nuexpuneti un set de acumulatori sau o sculé la
foc sau la temperaturi excesive.
Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C
poate provoca explozie.
Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.
Incércarea necorespunzatoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

c
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6) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.

Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

b) Nu reparati niciodatd seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizati.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA SLEFUITORULUI
ORBITAL CU ACUMULATORI

Apucati sculele de suprafetele izolate de prindere,
atunci cand executati o operatiune in care scula
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Contactul cu firele sub tensiune va pune sub tensiune partile
metalice expuse ale sculei si va electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.
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Utilizati menghine sau o alta modalitate practica de a fixa
si a sprijini piesa de prelucrat pe o platforma stabila.
Tinand piesa de lucru cu méana sau sprijinind-o de corpul
dumneavoastra, aceasta raméane instabila si poate duce
la pierderea controlului.

Montarea si indepartarea sacului de praf

Inainte de operatiunea de slefuire, apreciati materialul
suprafetei pe care o veti slefui.

In cazul in care considerati ca suprafata supusa operatiei
de slefuire va genera prafuri daunatoare / toxice, cum ar
fi o suprafata acoperitd cu vopsea pe baza de plumb,
asigurati-va ca sacul de praf sau sistemul adecvat
de extragere a prafului este conectat ferm la gura de
aspiratie.

Purtati, de asemenea, masca de praf, daca este
disponibila.

Nu inhalati si nu atingeti prafurile daunatoare/ toxice
rezultate in urma operatiei de slefuire, praful poate pune
n pericol sanatatea dumneavoastra si a celor din jur.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu puneti niciodatd comutatorul de alimentare pe
PORNIT atunci cand slefuitorul intrd in contact cu
suprafata de slefuit. Acest lucru este necesar pentru a
preintampina deteriorarea materialului. Acelasi lucru
este valabil si cand alimentarea electrica este OPRITA.
NU aplicati presiune excesiva asupra slefuitorului atunci
cand slefuiti. Presiunea excesiva poate duce la fortarea
motorului, reducand durata de viata a hartiei abrazive si
la reducerea eficientei de slefuire sau de lustruire.

Nu atingeti niciodatd componentele mobile.

Nu va puneti niciodatd méinile, degetele sau alte parti
ale corpului aproape de pértile mobile ale sculei.

Nu lasati NICIODATA scula sa functioneze
nesupravegheata. Opriti alimentarea.

Nu parasiti scula pana cand aceasta nu se opreste
complet.

Cand operati scula, nu purtati manusi de lucru, deoarece
obiectele de imbracaminte din tesut pot fi prinse in scula.
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11.

12.

13.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.
28.

24.

25.

26.

27.

Nu lasati scula in functiune. Operati scula numai atunci
cand o tineti in mana.

Asigurati-va ca nu exista crapaturi, zgarieturi sau alte
anomalii pe suport inainte de utilizare.

Accesoriile trebuie montate in siguranta pe scula.

Evitati posibila ranire a dvs. sau a altor persoane.
Accesoriile care au fost montate pe scula trebuie sa fie
fixate si stranse.

Utilizati hartia abrazivé si accesoriile specificate de
HiKOKI.

La slefuirea metalului, se produc scantei. Nu utilizati
sacul de praf si tineti alte persoane si substante
inflamabile la distanta de zona de lucru.

Daca observati ca unitatea produce temperaturi
neobisnuit de ridicate, functioneazd prost sau face
zgomote anormale, opriti imediat utilizarea si opriti
comutatorul de alimentare. Solicitati verificarea si
reparatia de catre distribuitorul de la care ati achizitionat
produsul sau unui Centru de Service Autorizat HIKOKI.
Continuarea utilizérii cand functioneazd anormal ar
putea cauza raniri.

Daca unitatea scapa din mana din greseala sau loveste
alt obiect, verificati unitatea cu grija pentru a detecta
eventualele crapaturi, spargerea sau deformarea etc.
Daca unitatea prezinta crapaturi, este spartd sau
deformata, ar putea fi cauzate leziuni.

Cand lucrati in locatii inalte, eliberati zona de alte
persoane si aveti grijé la conditiile de sub dumneavoastra.
Incarcati acumulatorul intotdeauna la temperaturi
de 0°C—40°C. O temperaturd sub 0°C va duce la
supraincarcare, acest lucru fiind periculos. Acumulatorul
nu poate fi incarcat la o temperatura de peste 40°C.
Temperatura cea mai potrivita pentru incarcare este de
20°C-25°C.

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o incarcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
fncarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincalzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de céate ori carcasa se incinge, nu mai folositi scula o
vreme.

Asigurati-va ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

Nu utilizati produsul dacad scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
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. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.
Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.
In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.
La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.
Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.
29. Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
ntre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizérii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

5. Incazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
ncarcati.

6. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

7. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

O O O
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8. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

9. In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

10. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spélati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. Fn cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri nepldcute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-1 furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie strdina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa
respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

Cwn

Numar din 2 pana la 3 cifre,

DENUMIRILE PIESELOR
(Fig. 1-Fig. 12)

@ | Forma {2 | Clapeta de inchidere
@ | Comutator (@ | Lampa martor
Gaurile hartiei
@ | Suport @ abrazive
(@) | Hartie abraziva (> | Gaurile suportului
Piele de bivol cu
® | Motor poliester
® | Orificii de ventilatie @ |Burete de lustruit
Acumulator )
@ | (comercializat f\pt‘:i)aptor de aspirare
separat)
® | sac de praf ® (Adaptor de aspirare
© | Carcasa @0 |Furtun
(0 |Teava @) | Banda de inchidere
@ | Placuti indicatoare
SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

&
©

SV1813DA: Slefuitor orbital cu acumulatori

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibilda cu mediul
fnconjurator.

Curent continuu

\ Tensiune nominala

Viteza la mers in gol

Rotatii sau turatii pe minut

Deconectati acumulatorul

Pornire

134



Oprire

Avertisment

Diametru interior furtun

Atasare pe partea sculei (Fig. 11)

Atasare pe partea furtunului colectorului de praf
(Fig. 11)

© |ia|=|>|O]

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 177.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Degrosarea sau finisarea suprafetelor de lemn si de
metal.

O Slefuirea preliminara a suprafetelor de lemn si de metal
inaintea vopsirii.

O Indepértarea vopselii.

O Indepartarea ruginii.

SPECIFICATII

1. Scula electrica

Romana

iNCARCARE

fnainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcéatorului la
un conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
lampa martor va clipi in culoarea rosie (la interval de o
1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Fixati ferm acumulatorul in incarcator asa cum se arata
in Fig. 3 (de la pagina 2).

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in ncarcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa martor se va aprinde
fn mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
martor va clipi in culoare rosie. (La intervale de
1 secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatia lampii martor
Semnificatiile lampii martor sunt prezentate in Tabelul 1,
conform starii incarcatorului sau a acumulatorului.

Tabelul 1

Semnificatiile lampii indicatoare (ROSIE)

Lumineaza timp de
0,5 secunde si nu

Inainte de lumineaza timp de Conectata la sursa

incarcare 0,5 secunde de alimentare
Clipeste
HE BN =Em

R Lumineaza in mod

In timpul continuu

incarcarii Lumineaza -
|

Lumineaza timp de
0,5 secunde si nu

Laincarcare |lumineaza timp de

Model SV1813DA
Voltaj 18V
Viteza la mers in gol 7000-11000 min-1
Diametru orbita 3mm
Dimensiunea suportului de
slefuire (Diametru exterior) 125 mm
Dimensiunea hértiei
abrazive (Diametru exterior) 125 mm

* 1,8 kg (BSL1850C)
Greutate 2,3 kg (BSL36B18X)

*Tn conformitate cu Procedura EPTA 01/2014.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

Control electronic
Functia de franare
Fréana este activata atunci cand comutatorul este inchis,
oprind rotatia motorului.

2. Acumulator

Model BSL1850C
Tensiune 18V
Capacitate acumulator 5,0 Ah

completa 0,5 secunde

Clipeste

HE . .

Lumineaza timp ':‘S ug#:ggl)zrit

de 1 secundd si nu inc?élrcare imposibild
Asteptare lumineaza timp de (incércarea \’/)a ’
supraincalzire | 0,5 secunde N o

Clipeste incepe dupé ce

— acumulatorul se

raceste)

Lumineaza timp de
0,1 secunde si nu

incarcarea lumineaza timp de Defectiune la

nuse poate |0 secunde acumulator sau la

efectua dlipegte incarcator
TRRRnnnInnnnnl
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® Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a
acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in
Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator UC18YFSL
Acumulator
Tensiune de incarcare \Y 14,4-18
Tip de acumulator kg 0,5
Tempe‘ratgri I? care acumulatorul 0°C—50°C
poate fi reincarcat
Timp incarcare pentru capacitate
acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numar celule acumulator 4-10

NOTA
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

PRECAUTIE
Cand incdrcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati

15 minute pana la urmatoarea incércare.
4. Deconectati stecarul de la priza.
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA
Asigurati-vd ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost ldsat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp
de 1 secunda, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). Intr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sa se raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Cand lampa indicatoare palpéaie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
ncarcatorului exista obiecte straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-l
la o unitate service autorizata.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Scoaterea si introducerea 2 2
acumulatorului*1
incarcare 2
Instalarea hartiei abrazive*2 4 2
Atasarea sacului colector de praf*3 5 3
Utilizarea intrerupatorului 6 3
Reglarea vitezei*4 7 3
Cum sa tineti slefuitorul orbital 8 3
aleator
Cum sa miscati slefuitorul orbital 9 3
aleator*5
Instalarea accesoriilor selectate 10 4
Atasarea colectorului de praf 11 4
Selectarea accesoriilor — 178

Cu privire la descarcarea electrica in caz de

acumulatori noi etc.

Intrucat substanta chimic& din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activa, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normald de incarcare va
fi restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Dacé veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincarcati-I dupa ce s-a racit.

—
S

*1 Scoaterea si introducerea acumulatorului

PRECAUTIE
Inainte de a instala sau de a scoate acumulatorul, rotiti
comutatorul pe pozitia OFF.
Daca acumulatorul este introdus cu comutatorul pe
pozitia ON, motorul va functiona brusc.

*2 Instalarea hartiei abrazive
Intrucat accesoriul este de tipul tendon cu copca, hartia
abraziva poate fi instalata usor prin simpla ei apasare pe
suport. Apucati usor cu degetele si mentineti doua locuri
de pe marginile hartiei abrazive astfel incat sa fie vizibile
doua gduri in partea de jos. (Fig. 4-a)
Suprapuneti cele doua gauri ale hartiei abrazive cu doud
gauri ale suportului si atasati intreaga suprafata a hartiei
abrazive pe suport astfel incat si celelalte gauri sa fie
aliniate. (Fig. 4-b)

*3 Atagarea sacului de praf
Daca se acumuleaza prea mult praf in sacul de praf, se
va reduce puterea de colectare a prafului.
Goliti praful cat mai curand posibil.

136



*4

Reglarea vitezei

Romana

Slefuitorul este prevazuta cu un circuit electric de comanda care permite controlul vitezei. Pentru a regla viteza,
rotiti selectorul prezentat in Fig. 7. Cand selectorul este setat la pozitia ,,1”, slefuitorul functioneaza la viteza minima
(7.000 min-1). Cand selectorul este setat la pozitia ,6”, slefuitorul functioneaza la viteza maxima (11.000 min-1). Reglati

viteza in functie de materialul ce va fi tdiat si eficienta de lucru.

. Granulatie «
Material - —— —— Scala selector
Slefuire grosiera Slefuire fina
Vopsea:
Sablarea 180 400 3-6
Reparatii
(zgarieturi, pete de rugind) 120 240 2-4
Curatare 40 80 2-4
Lemn:
Lemn moale 60-80 240 3-6
Lemn tare 60 180 3-5
Furniruri 240 320 2-4
Metale:
Aluminiu 80 240 2-4
Otel 60 240 3-6
Otel inoxidabil 120 240 3-6
Nota: Va rugam sa folositi acest tabel ca standard.
*5 Cum sa migcati slefuitorul orbital cu vibratii 3. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
PRECAUTIE U . TR « si asigurati-vd ca sunt fixate corespunzator. Daca
O Imediat dupa ufilizare, asigurafi-va intotdeauna ca exista suruburi care sunt sldbite, strangeti-le imediat.
intrerupdtorul este n pozitia OFF (OPRIT) si scoateti Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri grave.
gcumglatorul._ . . ) . . 4. intretinerea motorului
O Intrucat slefuitorul poate aspira praf si reziduuri, avefi Bobina motorului este componenta principala a sculei
grija sa nu l puneti in locuri Tn care este mult praf si electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
moloz cat incé se roteste imediat dupa utilizare. o udati cu ulei sau apa.
O Privind de sus, suportul de slefuire se roteste in sensul - 5 hgpectarea bornelor (scul si acumulator)
acelor de ceasornic cand functioneaza in sarcind, dar Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
se poate roti in sens invers acelor de ceasornic cand nu fost colectate pe borne ’
functioneaza in sarcina. ; it Tainta T ; 5
O Nu folositi niciodata scula fara hartie abraziva. Puteti PRS(‘?Zﬂ%?El verificati inainte, in timpul si dupa operare.
deteriora serios suportul. - Tndepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
O Folosirea sculei cu marginea suportului in contact cu pe borne ’ ’
piesa de prelucrat poate deteriora suportul. Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
NOTA . . . x i defectarea sculei.
Miscarea slefuitorului poate avea tendinta s& devina 6. Curitarea exteriorului
instabila dupa ce s-a montat hartie abraziva noud, din A'VERTIS'MENT
cauza granulatiei aspre a noii hartii. Acest lucru poate Purtati ochelari de protectie si 0 masca impotriva prafului
fi e\qtat prlnnlnclllnarea ugoara a §Ier|tqrqu| n fata atunci cand curatati filtrul cu un pistol cu aer comprimat.
sau in spate n timpul slefuirii sau a lustruirii. Migcarea Nerespectarea acestui lucru poate duce la inhalarea de
slefuitorului va deveni stabilda cand suprafata héartiei sau expunerea ochilor la reziduuri sau praf
abrazive atinge gradul corespunzator de abraziune. ’
- Utilizati un pistol cu aer comprimat sau alta scula similara
INTRETINERE $| VERIFICARE pentru a indeparta materialele, spanurile etc. care au
? aderat pe corp si stergeti cu o carpd moale si uscata sau
AVERTISMENT cu o carpa inmuiata in apa cu sapun. Nu folositi solventi
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati indepartat pe baza de clor, benzind si nici diluanti, deoarece acestia
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie. topesc masele plastice.
1. Golirea si curatarea sacului de praf 7. Depozitare
Daca sacul de praf contine prea mult rumegus, Depozitati scula electrica si acumulatorul intr-un loc in
colectarea prafului va fi afectatd. Goliti sacul de praf care temperatura este sub 40°C si nu ldsati produsul la
atunci cand se umple. indemana copiilor.
Scoateti sacul de praf, deschideti clema de fixare si
aruncati continutul. (Fig. 12)
2. Inspectarea hartiei abrazive

Intrucét folosirea unei hartii abrazive roase va reduce
eficienta si va cauza posibile defectiuni la suport,
nlocuiti hartia abraziva de indata ce observati abraziune
excesiva.
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NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurtd in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

8. Centru de service autorizat HiKOKI:
Consultati https://hikoki-powertools.eu pentru adrese.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile acestei masini sunt enumerate la pagina 178.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectiunile sau daunele produse de utilizarea
incorecta, abuziva sau de uzura normald. In cazul in
care aveti reclamatii, va rugdm sa trimiteti scula electrica
nedemontata, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
la o unitate service autorizatd de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 88 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 80 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Placa de otel pentru slefuire:
Valoare emisie vibratii @h = 6,6 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata

a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate

cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminard a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.

138



Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovnhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vasSe pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

N

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvleéi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim

4)

orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe. 139

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

Uporabite osebno zas¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajoc¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-

c)

d

-~

e

-~

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ce stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtikaé elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksSnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektricno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektriéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

ukrepi
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5)

6)

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.
Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri €emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,

Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi

tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zZeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteCe tekoéina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride tekocina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomoé¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte

pozaru ali prekomerni temperaturi.

Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130°C

lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite

zunaj temperaturnega obmocja, doloéenega v

navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah

zunaj dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo

in poveca nevarnost poZara.

b

-~

-~

9

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske viozke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

b

-

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

BATERIJSKI ORBITALNI BRUSILNIK
VARNOSTNA OPOZORILA

Med delom, kjer bi lahko rezalni pribor zadel skrit
elektri¢ni vodnik, drzite orodja za izolirane rocaje. Stik z
Zico »pod napetostjo« povzro¢i, da so izpostavljeni kovinski
deli orodja tudi »pod napetostjo« in povzrocijo elektri¢ni
udar upravljavca.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Uporabite vpenjalne priprave ali drug prakti¢en nacin za
pritrditev in podporo obdelovanca na stabilno povrsino.
Ce drzite obdelovanec z roko ali ga podpirate s telesom,
le-ta ni stabilen in to lahko povzroci izgubo nadzora.

2. Namestitev in odstranitev vrecke za prah
Pred bruSenjem se prepri€ajte 0 materialu povrsine, ki jo
boste brusili.

Ce menite, da bo brusena povrsina, kot na primer
povrsine barvane s svinéeno barvo, ustvarjala $kodljiv/
strupen prah, se prepri¢ajte, da je vrecka za prah ali
ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrjen na
odprtino za prah.

Dodatno uporabite $e masko za zas¢ito pred prahom, ¢e
je na voljo.

Ne vdihuijte ali se dotikajte Skodljivih/strupenih prahov, ki
nastanejo med brusenjem, saj lahko prah $kodi vasemu
zdravju in zdravju o€ividcev.

3. Med brusenjem nikoli ne nanaSajte vode ali brusilne
tekocine. To lahko privede to elektricnega udara.

4. Nikoli ne preklopite stikala na ON, ko se brusilnik dotika
povrSine, ki jo boste brusili. To je potrebno, da ne
pride do Skode na materialu. Enako velja, ko napravo
preklopimo na OFF.

5. Med brusenjem NE UPORABLJAJTE prevelike sile na
brusilnik. Prevelik pritisk lahko povzro¢i preobremenitev
motorja, krajso Zivljenjsko dobo brusnega papirja in nizjo
ucinkovitost brusenja ali poliranja.

6. Ne dotikajte se premicnih delov.

Z roko, prsti ali drugimi deli telesa se nikoli ne dotikajte
premiénih delov naprave.

7. NIKOLI ne pustite orodja med delovanjem brez nadzora.
Izklopite napravo.

Ne zapus$cajte orodja, dokler se povsem ne ustavi.

8. Pri uporabi orodja ne nosite delovnih rokavic, saj se
takSna obraba tkanine lahko zatakne v orodju.

9. Ne pustite orodja delovati. Orodje uporabljajte samo, ¢e
ga drzite v roki.

10. Pred uporabo se prepri¢ajte, da na blazinici ni razpok,
prask ali drugih nepravilnosti.

. Pripomocki morajo biti varno pritrjeni na orodje.
Preprecite morebitne poSkodbe vas ali drugih. Dodatki,
ki so bili names¢éeni na orodje, morajo biti trdno pritrjeni.

12. Uporabite brusni papir in pripomocke, ki jih priporo¢a
HiKOKI.

13. Pri bruSenju kovine nastajajo iskre. Ne uporabljajte
vre¢ke za prah in pazite, da se v blizini delovnega
obmodja ne nahajajo druge osebe in vnetljive snovi.

14. Ce opazite, da naprava ustvarja nenavadno visoke
temperature, deluje slabo ali oddaja neobicajne
zvoke, takoj prenehajte z uporabo in izklopite stikalo
za napajanje. Zahtevajte pregled ali popravilo pri
prodajalcu, kjer ste enoto kupili, ali pri pooblas¢enem
servisnem centru HiIKOKI.

Ce nadaljujete z rabo pri nenormalnem delovanju
naprave, lahko pride do poskodb.

15. Ce naprava pomotoma pade ali udari ob drug predmet,
jo temeljito preglejte glede razpok, zloma ali deformacije,
itd.

—_
—y

Ce ima naprava razpoke, zlome ali deformacije, lahko
pride do poskodb.

140



16. Pri delu na dvignjenih lokacijah odstranite druge osebe z
obmodja in bodite pozorni na pogoje pod vami.

Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzrocila
prenapolnjenost, kar je nevarno. Baterije ni mogoce
polniti pri temperaturi, visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je med
20-25°C.

Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrodite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzroc€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. N

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

V prezradevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzro€i §kodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohiSje segreje, orodje odloZite za nekaj Casa. |

. Prepri¢ajte se, da je baterija trdno namescena. Ce je
kakorkoli slabo name$¢ena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

Izdelka ne uporabljajte, e se orodije ali elektri¢ni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Namesc¢anje baterije lahko povzro€i kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

Na elektri¢nih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepri€ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscajte
na obmodju, kjer je lahko izpostavljeno padajoc¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzrodi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vzZiga.

Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med
-5°C in 40°C.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi.
V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova
uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.

2

o

27.

28.

29.

Slovenséina

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku doloéenega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni peéici, susilcu ali visokotlaéni komori.

7. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

8. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moéna
stati¢na elektrika.

9. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
I1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.
POZOR
1. Cetekodina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro¢i
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s ¢isto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzrogi drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V $katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta zelezna in bakrena zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

O O O

I
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o
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GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetje o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni moéi ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

L[ Iwh

[—]
Dvo- ali trimestna Stevilka

NAZIV DELOV (SI. 1 - SI. 12)

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Enosmerni tok

\ Ocenjena napetost

Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve

St. vrtljajev ali obratov na min

Odklopite baterijo

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Opozorilo

Notranji premer cevi

Pritrditev na strani orodja (SI. 11)

Namestitev na strani cevi zbiralnika prahu
(SI.11)

G \|ih|z|>|O]|—|| @

STANDARDNI PRIKLJUCKI

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 177.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA
O Groba ali zakljuéna obdelava lesenih ali kovinskih
povrsin.

O Uvodno bruSenje lesenih ali kovinskih povrsin pred
barvanjem.

O Odstranjevanje barve.

O Odstranjevanie rje.

@ | Stevilénica 12 | zati¢
Stikalo Krmilni indikator
- Luknje brusnega
® |Blazinica @) papiria
@ | Brusni papir @ | Odprtine blazinic
® | Motor Poliestrska vrv
Prezragevalne —
® odprtine (7 | Goba za poliranje
Baterija .
@ (na voljo posebej) Sesalni adapter (A)
Vrecka za prah Sesalni adapter (B)
© | Onhigje @0 |Cev
d | Vod @) | Zaporni trak
@) | Napisna plosgica
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

&

SV1813DA: Baterijski orbitalni brusilnik

©

Da ne bi pri$lo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

SPECIFIKACIJE

1. Elektriéno orodje

Model SV1813DA
Napetost 18V

Vrtilna frekvenca brez

7000-11000 min-1

(Zunaniji premer)

obremenitve

Premer orbita 3 mm
Velikost brusne blazinice

(Zunaniji premer) 125 mm
Velikost brusnega papirja 125 mm

Teza*

1,8 kg (BSL1850C)

2,3 kg (BSL36B18X)

*  Glede na postopek EPTA 01/2014.
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OPOMBA
Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Elektronski nadzor
Zavorna funkcija
Zavora se aktivira, ko je stikalo izklju¢eno, tako da ustavi
vrtenje motorja.

2. Baterija
Model BSL1850C
Napetost 18V
Kapaciteta baterije 5,0 Ah

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljuéitvi vtikaca polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
lu¢ka utripala v rde¢i barvi (v 1 sekundnih intervalih).
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Baterijo trdno vstavite v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 3 (na 2. strani).
3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rde¢i barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lucke bodo tak$ne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.

Tabela 1

Slovenséina

@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabeli 2.

Tabela 2
Polnilnik
Baterija UC18YFSL
Napetost polnjena \'% 14,4-18
Vrsta baterije kg 0,5
Temperature pri katerih se lahko °o_EN°
baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno
(Pri 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Stevilo baterijskih celic 4-10

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.
POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
Eesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zaklju¢i, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.
4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

Oznadbe kontrolne luéke (RDECE)

Lugi prizgane

0,5 sekunde

in ugasnjene

0,5 sekunde

Utripa

Il EE .

Pred
polnjenjem

Priklju¢eno na vir
napajanja

Nenehno sveti
Sveti
|

Med
polnjenjem

Ludi prizgane
0,5 sekunde

in ugasnjene

0,5 sekunde

Utripa

N .

Polnjenje
konc¢ano

Luci prizgane
1 sekundo in
ugasnjene
0,5 sekunde
Utripa

Pregreta baterija.
Ni mogoce
napolniti.
(Polnjenje se bo
izvrsilo, ko se
baterija ohladi)

Mirovanje po
pregretju

Luci prizgane

0,1 sekunde

in ugasnjene

0,1 sekunde

Utripa
TRRRERIRNNLNR

Polnjenje ni
mozno

Napaka v bateriji
ali polnilniku

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij
itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij. |

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.

Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skrajsa njeno zivljenjsko dobo.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. .
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vroéa. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov izérpala in zivljenjska doba
baterije se bo skraj$ala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporablijena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V
takem primeru najprej poc¢akajte, da se baterija ohladi, in
Sele nato pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa rde¢e (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas€eni servisni center.
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NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran

Odstranitev in vstavljanje baterije*1 2 2
Polnjenje 3 2
Namestitev brusnega papirja*2 4 2
Namestite vrecko za prah*3 5 3
Delovanije stikal 6 3
Prilagoditev hitrosti*4 7 3
Kako drzati ekscentriéni brusilnik 8 3
Kakq premikati ekscentriéni 9 3
brusilnik*s

Namestitev izbirne dodatne opreme 10 4
Namestite zbiralnika za prah 11 4
I1zbor pribora — 178

*1 Odstranitev in vstavljanje baterije

POZOR
Preden namestite ali odstranite baterijo, obrnite stikalo v
polozaj IZKLOP.
Ce je baterija vstavljena s stikalom v polozaju VKLOP,
bo motor deloval nepri¢akovano.

*2 Namestitev brusnega papirja
Ker se ta pripomocek zapenja na jezka, je mogoce
brusni papir namestiti tako, da ga pritisnete na blazinico.
Previdno stisnite skupaj dve mesti na robovih brusnega
papirja tako, da sta na dnu vidni dve lukniji. (SI. 4-a)
Prekrijte dve luknji brusnega papirja z dvema luknjama
blazinice in pritrdite celotno povrsino brusnega papirja
na blazinico tako, da so preostale luknje prav tako
poravnane. (Sl. 4-b)

*3 Namescanje vrecke za prah

Ce se v vrecki za prah nabere preve¢ prahu, se bo
zmanj$ala mo¢ zbiranja prahu.
Cim prej odstranite prah.

*4 Prilagoditev hitrosti
Brusilnik je opremljen z elektriénim nadzornim tokokrogom, ki omogo¢a nadzor hitrosti. Za prilagoditev hitrosti obrnite
Stevil€nico, kot je prikazano na Sl. 7. Ko nastavite regulator na »1«, deluje brusilnik z najmanj$o hitrostjo (7000 min-1).
Ko nastavite regulator na »6«, deluje brusilnik z najvecjo hitrostjo (11000 min-1). Hitrost prilagodite glede na material, ki
ga rezete in delovno ucinkovitost.
Zrnatost T
Material - - - Vrednost na Stevil€nici
Grobo brusenje Fino brudenje
Barvanje:
Brusenje 180 400 3-6
Popravila
(praske, rjasta mesta) 120 240 2-4
Strganje 40 80 2-4
Les:
Mehki les 60-80 240 3-6
Trdiles 60 180 3-5
Furnir 240 320 2-4
Kovine:
Aluminij 80 240 2-4
Jeklo 60 240 3-6
Nerjavece jeklo 120 240 3-6
Opomba: Uporabite to tabelo kot standard.
*5 Kako premikati orbitalni brusilnik OPOMBA
POZOR Premikanje brusilnika lahko postane negotovo, ko
O Takoi po uporabi se prepridaite. da ie stikalo v polozaiu namestite nov brusni papir zaradi grobe povrSine
IZKLIO% up oot bp A pricajte, da | poloza papirja. Temu se lahko izognete tako, da med brusenjem
O Ker Iahk’omblrzuvsﬁr?ilkevs?asearl”ol.'ah in um . ite. d ali poliranjem brusilnik rahlo nagnete naprej ali nazaj. Ko
. pran in umazanijo, pazite, da se bo povrsina brusnega papirja primerno obrabila, bo
ga ne namestite na mesto, kjer je veliko prahu in delcev, gibanje brusilnika postalo bolj stabilno
ko se takoj po uporabi e vedno vrti. .
O Ce pogledamo od zgoraj, se brusna blazinica med

obratovanjem z obremenitvijo vrti v smeri urinega
kazalca, vendar se lahko med obratovanjem brez
obremenitve vrti v nasprotni smeri.

Nikoli ne zaganjajte orodja brez brusnega papirja. Resno
lahko poskodujete podporno blazinico.

Uporaba orodja na naéin, da se rob blazinice dotika
obdelovanca, lahko poskoduje blazinico.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
OPOZORILO
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Prepri¢ajte se, da pred vzdrzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

. Praznjenje in ¢iS€enje vrecke za prah

Ce je v vrecki preve¢ zagovine, bo zbiranje Zagovine
okrnjeno. Izpraznite vrecko, ko je polna.

Odstranite vre¢ko, odprite sponko in odstranite vsebino.
(SI.12)
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2. Pregled brusnega papirja
Ker uporaba obrabljenega brusnega papirja zmanj$a IZBOR DODATKOV

ucinkovitost in lahko povzroci poskodbo na blazinici,
zamenjajte brusni papir takoj, ko opazite prekomerno

Dodatki za to orodje so navedeni na strani 178.

obrabo.

3. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

4. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elekiricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

5. Pregled kontaktov (orodje in baterija)

Pred uporabo se prepri€ajte, da se na kontaktih niso

nabrali ostruzki in prah. GARANCIJA

Ob¢asno preverite pred, med in po uporabi. Garantiramo za elektriéna orodja HiKOKI v skladu z
POZOR zakonsko/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema

Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,

kontaktih. zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite

V nasprotnem primeru lahko pride do okvare. sestavljeno elektriéno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
6. Ciscenje zunanjosti CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
OPOZORILO uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

Pri ¢iS¢enju filtra z zracno pistolo nosite zas¢itna ocala in
zas¢itno masko.

V nasprotnem primeru lahko pride do vdihavanja ali

izpostavitve o¢i ostankom ali prahu. Informacije o hrupu in vibracijah .
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in

Z zraéno pistolo ali drugim podobnim orodjem odstranite  navedene v skladu z ISO 4871.

materiale, ostruzke itd., ki so se prilepili na ohisje,
in obrigite z mehko suho krpo ali krpo, navlazeno z A
milnico. Ne uporabljajte klorovih raztopin, bencina ali A

tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 88 dB (A)
tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 80 dB (A)

razredevalcev barve, saj ti stopijo plastiko. NezanesljivostK : 3 dB (A).

7. SkladiS¢enje

Elektri&no orodje in baterijo shranjujte na mestu, kjer je  Obvezna uporaba glusnikov.

temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega otrok.

OPOMBA Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
Shranjevanije litij-ionskih baterij. standardom EN62841.

Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite. Brusenje jeklenih plos¢:
Dolgotrajno shranjevanie baterij (3 mesece ali veg), kiso ~ Vrednost emisije vibracij @h = 6,6 m/s2
le malo napolnjene, lahko vodi do slab$ega delovanja, Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzroci,

da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an €as uporabe Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana-

baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat wvr
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo. te

ednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
stno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega

Ce je kljub ponavljajotem polnjenju in uporabi ¢as orodja z drugim.
baterije e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite Prav tako se lahko uporabita pri preliminarni oceni

nove. izpostavljenosti.
8. Pooblascen servisni center HiKOKI: OPOZORILO
Oglejte si https://hikoki-powertools.eu za naslove. O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba O
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja

in

razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez

predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precéitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahadch,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) alebo naradie napdjané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre

osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju

pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom

prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych

kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit

prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

b

-~

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a ziadnym
sp6sobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Zziadne
rozbocéovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a

alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje

riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

d) Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.

Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,

tahanie a naradie neodpajajte od privodu

energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi

hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko

zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku

pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie

vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku

zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko  zasiahnutia

elektrickym pradom.

c

~

e

~
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3) Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostante

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim mézZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykoveé bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstraiite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovad alebo kluc¢, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie
v dostatoénej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

VolIné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Easti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika spdsobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skisenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spdsobit vdzne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu

pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona prdcu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial’ je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych osdb je elektrické naradie
nebezpecné.



5)

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSsenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit Einnost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi

je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie

ovlddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia

atd. pouzivajte v suilade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené

¢innosti méZe viest k vzniku nebezpeénych situdcii.

Rukoviéte a uchopovacie povrchy uchovavajte v

suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.

Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju

bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v

neocakavanych situdciach.

-
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Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia
a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulétora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie iného typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'iée, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu spésobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze
mat za ndsledok popéleniny alebo poZiar.

Pri  nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méze spésobit
podrdzZdenie alebo popéleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie mézZu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
nasledok poZiar, exploziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohnu alebo
nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130°C mézZe
sposobit vybuch.

Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu méZe poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

b

-

méze

c)

d)

e

~

9)

6)

Slovencina

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

Nikdy neopravujte poskodené batérie.

Servis akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluzieb.

b)

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked’ naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE AKUMULATOROVU
EXCENTRICKU BRUSKU

Pri vykonavani ¢innosti, kde sa moéze rezny nastroj
dostat do kontaktu so skrytym elektrickym vedenim,

drzte naradie za

izolované povrchy uréené na

uchopenie. Pri kontakte so ,Zzivym“ vodi¢om budu kovové
Casti nastroja ,zivé“ a u operatora méze dojst k zasahu
elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1.
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Na zaistenie a podopretie obrobku na stabilnej ploSine
pouzite svorky alebo iny prakticky spdsob.

Drzanie obrobku rukou alebo opieranie obrobku o vase
telo nezaisti jeho stabilitu a méze viest k strate kontroly.
Pripevnenie a odstranenie prachového vrecka

Pred brisenim zabezpecte povrch materidlu, ktory idete
brusit.

Ak sa oCakava, ze povrch briseného materidlu bude
pocas brusenia generovat 8kodlivy/toxicky prach
skontrolujte, ¢i je k vystupu prachu pevne pripojené
prachové vrecko alebo prislusny systém na extrahovanie
prachu.

Ak je k dispozicii, nasadte si aj protiprachovi masku.
Dbajte na to, aby nedoSlo k inhalacii alebo k styku
so $Skodlivym/toxickym prachom vytvorenym pocas
brusenia, pretoze prach méze ohrozit vase zdravie a
zdravie okolostojacich l'udi.

Nikdy nepouzivajte vodu alebo brasnu kvapalinu pri
leSteni. Takato ¢innost moze spdsobit Uraz elektrickym
pradom.

Nikdy nezapinajte hlavny vypinag, ak sa lesticka dotyka
povrchu, ktory idete brusit. Je to délezité pre vylucenie
poskodenia materidlu. To isté plati pri vypinani hlavného
vypinaca. i

Pri leSteni NEVYVIJAJTE nadmerny tlak na lesti¢ku.
Nadmerny tlak moze spdsobit pretaZzenie motora,
znizenie Zivotnosti brusneho papiera a pokles
efektivnosti brisenia alebo lestenia.

Nikdy sa nedotykajte pohyblivych asti.

Nikdy nevkladajte ruky, prsty alebo iné casti tela do
blizkosti pohyblivych €asti nastroja.

Nastroj NIKDY nenechdvajte spusteny bez dozoru.
Vypnite napajanie.

Nastroj neopustajte, kym sa Uplne nezastavi.

Pri praci s naradim nepouzivajte pracovné rukavice,
pretoze by mohlo dojst k zachyteniu latky v naradi.
Nenechavajte naradie v chode. Naradie pouzivajte len
pri drzani v rukach.

. Pred pouZzitim sa uistite, Ze sa na podlozke nenachadzaju

Ziadne praskliny, Skrabance alebo iné abnormality.




Slovencina

11. PrisluSenstvo musi byt bezpe¢ne namontované na
naradi.

Zabrante moznym zraneniam seba alebo inych os6b.
PrisluSenstvo, ktoré je namontované na naradi, by malo
byt bezpe¢ne a natesno pripevnené.

12. Pouzivajte brusny papier a prisluenstvo Specifikované
spolo¢nostou HiIKOKI.

13.Pri bruseni kovu sa vytvaraju iskry. Nepouzivajte
prachové vrecko a udrzujte iné osoby a horlavé latky
mimo pracovného priestoru.

14. Ak si v8imnete, Ze sa zariadenie zohrieva na nezvy&ajne
vysoku teplotu podéva nedostatoény vykon alebo
vydava nezvyCajné zvuky, okamZite ho prestarite
pouzivat a vypnite hlavny vypinaé. Ziadajte kontrolu
a opravu u predajcu vyrobku, u ktorého ste ho zakupili
alebo v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti
HiKOKI.

Ak budete pokracovat v pouzivani pri abnormalnej
prevadzke, moéze dojst k zraneniam.

15. Ak jednotka ndhodou spadne alebo narazi na iny
predmet, dokladne skontrolujte, ¢i nie je prasknuta,
zlomena, zdeformovana a pod.

Prasknuta, zlomena alebo zdeformovana jednotka méze
sposobit poranenia.

16. Pri praci vo vySkach zabezpecte, aby sa v priestore
pod vami nenachadzali Ziadne osoby a majte o danom
priestore prehlad.

17. Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C—-40°C. Teplota,
ktora je nizSia ako 0°C bude viest k prebitiu, ktoré je
nebezpecéné. Batériu nesmiete nabijat pri teplote, ktora
je vyssia ako 40°C.

Najvhodnejsia teplota na nabijanie je 20°C-25°C.

18 Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 minut pred d'al$im nabijanim batérie.

19. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

20. Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

21. Nabijatelnd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému prudu
a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie
batérie.

22. Batériu nehadzte do ohnia. Ak batéria hori,
explodovat.

23. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy¢erpanu batériu nelikvidujte.

24.Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

25. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked sa plast zohreje na vysoku teplotu, pracu
s naradim na chvilu preruste.

26. Skontrolujte, Ci je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvolnena, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

27. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo
svorky batérie (drziak batérie).

Indtalacia batérie moze spdsobit skrat, ktory by mohol

viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.
28.Svorky nastroja (drziak na batériu)

kovovych pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa

nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja

padali na batériu kovové piliny alebo prach.

moze

udrzujte bez

O Pri preruseni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajucim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, méze to sposobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

29. Néradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C
do 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvéli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretaZzenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarite
pricinu pretazenia. Nasledne ho budete moct opat
pouzit.

3. Batériovy pohon sa moéze zastavit, ak pri pretazeni
doéjde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete mbct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrZiavajte

nasledujuce bezpeénostné opatrenia.

Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte

na fu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'alim nabijanim.

Batériu nevystavujte U¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

7. Ked doéjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohnia.

8. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

9. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

O O O

I
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10. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spoOsobit poskodenie, ktoré
mobze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybusSnych a
horlavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do oci, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na koZu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite €istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deforméacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria moze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocel'ovy drot a medeny
drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERI

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné
opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spoloénosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte ozna¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplika¢né postupy.

O Pri  preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzindrodnym zdkonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

L[ Iwh

2 az 3-miestne Eislo
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NAZzVY CASTI (Obr. 1-Obr. 12)

@ | Kotug se stupnicou {2 | Poistka
® | Spinag {3 | Kontrolka
® | Podiozka S;‘F’fi’g pre brisny
@ | Brasny papier {5 | Otvory na podlozku
® | Motor Polyesterovy lesti¢
®) | Vetracie otvory (7 | Lestiaca hubka
@ Qgg’;‘n‘i'f;?;t(npgfdé"a Vakuovy adaptér (A)
Prachové vrecko Vakuovy adaptér (B)
© |Plast @0 | Hadica
{0 | Rara @) | Uzatvéraci pas
@) | Typovy stitok

SYMBOLY

VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

&

SV1813DA: Akumulatorova excentricka bruska

Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Jednosmerny prud

\ Menovité napatie

Ng | Volnobezné otacky

min-1 | Otacky alebo reciprocita za minitu
Odpojte akumulétor

m Zapnutie

@ Vypnutie

A Vystraha
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id | VnGtorny priemer hadice NABiJANIE
‘ Pripevnenie na strane nastroja (Obr. 11) Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
- nasledovne.
Pripevnenie na strane hadice zbera¢a prachu 1. Napa_]ac] k?b?l n?buacky erponq k zasuvkve. i
(Obr. 11) Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
Z kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
2. Vlozte batériu do nabijacky.
- , , . Batériu pevne vioZte do nabijacky podla Obr. 3 (na
STANDARDNE PRISLUSENSTVO 3 ﬁ;ab”lfai)le
Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 177. kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
} Po uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
Standardné prisluenstvo  podlieha zmenam bez Cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
predchadzajuceho oznamenia. Tabulku 1)
@ Svetlo kontrolky

POUZITIE

O Hrubé brusenie alebo kone¢na uprava drevenych a
kovovych povrchov.

Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabul'ke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Tabulka 1

O Predbezné brisenie drevenych a kovovych povrchov Vyznamy svetla kontrolky (CERVENA)
pred natieranim. —
O Odstranenie nateru. Svieti na _0,5 sekundy
O Odstranenie hrdze. a nesvieti na L
Pred nabijanim | 0,5 sekundy Zapojené do
2 Blika zdroja energie
TECHNICKE PARAMETRE - s =
1. Elektrické naradie Potas g://iiittii neprerusovanie B
Model SV1813DA nabijania ——
Napatie 18V Svieti na 0,5 sekundy
P a nesvieti na
Volnobezné otadky 7000-11000 min-1 Nabijanie je 0,5 sekundy -
Pri — dokoncené Blika
riemer orbity nastroja 3mm - mm Em
Rozmer pritla¢nej podlozky 12 P
o 5 mm Batéria je
(Vonkajsi priemer) Svieti na 1 sekundu | prehriata.
Rozmer brusneho papiera Prehrievanie v | a nesvieti na Neda sa nabit.
Vonkajsi priemer 125 mm pohotovostnom | 0,5 sekundy (Nabijanie
(Vonkajsi priemer) reZime Blika sa zaéne po
I B | \ychladnuti
Hmotnost™* 1'8kk9 %BSLU BBSOCQ batérie)
2,3 kg (BSL36B18X) Svietina 0,1 sekundy
* V sulade s postupom EPTA 01/2014. _Nabijapig nie 8:?;1‘323; Porucha b,_atérie
POZNAMKA Je mozne Mihoce sa alebo nabijacky
Vzhfadom na pokradujuci program vyskumu a EEEEEERR

vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

Elektronické ovladanie
Funkcia brzdenia
Brzda sa aktivuje, ked' je vypina€ vypnuty, ¢im sa zastavi
otacanie motora.

2. Batéria
Model BSL1850C
Napétie 18V
Kapacita batérie 5,0 Ah
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@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v
Tabulke 2.

Tabul'ka 2
Nabijacka
Batéria UC18YFSL
Nabijacie napétie Vv 14,4-18
Typ batérie kg 0,5
Teploty, pri ktorych mozno oC_EN°
batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu
batérie pribl. (pri 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Pocet ¢lankov batérie 4-10

POZNAMKA
Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napétia zdroja napajania.

UPOZORNENIE
Pri nepretrzitom pouzivani nabijaky na batérie sa
nabijatka na batérie zohreje, ¢o moze predstavovat
pri¢inu portuch. Po dokon&eni nabijania pockajte pred
dal$im nabijanim 15 minut.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.

5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Slovencina

UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijana, ked je horuca z dévodu, zZe
bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slne¢nému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivana, kontrolka nabijacky sa rozsvieti nazeleno
alebo sarozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskor vychladnut a az potom ju za¢nite nabijat.

O Ked kontrolka blikd nacerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie
na nabijatke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa
tam nachadzaju, odstrante ich. Ak nendjdete ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doslo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do autorizovaného
servisného strediska.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obréazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie*1 2 2
Nabijanie 3 2
Montaz brisneho papiera*2 4 2
Pripevnenie prachového sacku*3 5 3
Prevadzka spinaca 6 3
Nastavenie rychlosti*4 7 3
Né1,v0d na drzanie excentrickej 8 3
brusky
Né\,vod na pohybovanie excentrickej 9 3
brusky*5
Instalacia zvoleného prisluSenstva 10 4
Pripevnenie zberaéa prachu 1 4
Vyber prislusenstva — 178

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych

batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
moéze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vycerpate elektricky prud,
batéria sa méze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybaijte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnitorna
chemicka latka sa poskodi a zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

*1 Vyberanie vkladanie batérie

UPOZORNENIE
Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora otocte
spina¢ do polohy vypnutia.
Ak sa akumulator vlozi so spinaom v polohe zapnutia,
motor sa neo¢akavane uvedie do ¢innosti.

*2 Instalacia brisneho papiera
KedZe zariadenie je typu hacik a slucky, instalacia
brusneho papiera je jednoducha, postaci len pritlaéenie
na podlozku. Jemne zatlacte a pridrzte spolu dve miesta
na okrajoch brusneho papiera tak, aby boli na spodku
viditelné dva otvory. (Obr. 4-a)
Prekryte dva otvory brisneho papiera s dvomi otvormi
v podlozke a pripevnite cely povrch brusneho papiera
k podlozke tak, aby boli ostavajuce otvory takisto
zarovnané. (Obr. 4-b)

*3 Pripevnenie prachového sacku
Ak sa v prachovom sacku nahromadi prili§ vela prachu,
znizi sa vykon pre zber prachu.
Prach odstrarite ¢o najskor.
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Slovencina

*4 Nastavenie rychlosti
Bruska je vybavena elektrickym riadiacim obvodom, ktory umoziuje regulaciu otaok. Ak chcete nastavit rychlost
otacok, otocte Ciselnik uvedeny na Obr. 7. Ked sa ¢iselnik nastavi do polohy , 1% briska bude pracovat s minimalnou
rychlostou ota¢ok (7000 min-1). Ked sa ¢iselnik nastavi do polohy ,6“, briska bude pracovat s maximalnou rychlostou
otacok (11000 min-1). Nastavte rychlost ota€ok podla materialu, ktory sa ma rezat, a podl'a pracovnej u¢innosti.
. Zrnitost .
Material —— —— Stupnica ¢iselnika
Hrubé brisenie Jemné brusenie

Nater:
Pieskovanie 180 400 3-6
Opravy
(Skrabance, hrdzavé
miesta) 120 240 2-4
Odstrariovanie 40 80 2-4

Drevo:
Makké drevo 60-80 240 3-6
Tvrdé drevo 60 180 3-5
Dyhy 240 320 2-4

Kovy:
Hlinik 80 240 2-4
Ocel 60 240 3-6
Nehrdzavejuca ocel 120 240 3-6

Poznamka: Tuto tabulku pouzivajte ako vzor.

*5

Navod na pohybovanie excentrickej brisky

UPOZORNENIE

O
o

o
O

Ihned’ po pouZiti sa vzdy uistite, &i je spina¢ v polohe
OFF (vypnutie) a vytiahnite batériu.

Pretoze bruska méze nasat prach a necistoty, davajte
pozor, aby ste ju ihned po pouziti, ked sa stale toci,
neodkladali tam, kde je vela prachu a necistot.

Pri pohlade zhora sa brusna podlozka poc¢as prevadzky
so zatazenim otaca v smere hodinovych ruciciek. Pocas
prevadzky bez zatazenia sa vS8ak méze otaéat proti
smeru hodinovych rugiciek.

Nastroj nikdy nepouzivajte bez brdsneho papiera. Mohli
by ste vazne poskodit podlozku.

Pouzivanie nastroja, ked sa okraj podlozky dotyka
obrobku, méze poskodit podlozku.

POZNAMKA

Po upevneni nového brusneho papiera sa pohyb brusky
moze stat nerovnomernym v désledku novej, hrubej
zrnitosti brdsneho papiera. Tomu sa da pri braseni
alebo lesteni zabranit miernym naklonenim brasky
dopredu alebo dozadu. Pohyb brusky sa tym stabilizuje,
lebo povrch brusneho papiera sa nalezitym spdsobom
obrusi.

UDRZBA A KONTROLA
VYSTRAHA

Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spinac a vybrali batériu.

. Vyprazdnovanie a €istenie prachového vrecka

Pokial sa v prachovom vrecku nahromadi prili§ vela
prachu, dochadza k zhor$eniu zachytavania prachu. Ak
sa vrecko na prach naplni, vyprazdnite ho.

Vymerite vrecko na prach, otvorte uzaver a zlikvidujte
obsah vrecka. (Obr. 12)

Kontrola brisneho papiera

KedZe pouzivanie opotrebovaného brusneho papiera
znizi ucinnost a mdze spdsobit poskodenie pritlacnej
podlozky, vymerite brdsny papier hned, akonahle si
vSimnete nadmerné opotrebovanie.

3. Kontrola montaznych skrutiek
VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnenda, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

4. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlihnuté od oleja alebo vody.

5. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, poéas a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrarite vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
NedodrzZanie tohto pokynu méZe viest k poruche.

6. Cistenie vonkajSku

VYSTRAHA
Pri Cisteni filtra vzduchovou pistol'ou pouzivajte ochranné
okuliare a protiprachovi masku.
V opaénom pripade méze dojst k vdychnutiu alebo
vystaveniu o¢i pdsobeniu Ulomkov alebo prachu.

Na odstranenie materidlov, triesok a pod., ktoré sa
prilepili na telo pouzite vzduchovu pistol' alebo iny
podobny nastroj, a utrite ho méakkou suchou handri¢kou
alebo tkaninou navihéenou v saponatovej vode.
Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani riedidla
7. Skladovanie

Elektrické naradie a batériu skladujte na miestach s
teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.
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POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presveddite,
Ze suU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviiou nabitia moéZze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
ViditeIne skrateny Cas pouzivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.
8. Autorizované servisné stredisko
HiKOKI:
Pozrite si adresy na https:/hikoki-powertools.eu.

spolo¢nosti

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elekirického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

VYBER PRISLUSENSTVA

PrisluSenstvo pre tento stroj je uvedené na strane 178.

Doélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo uUprave batérie (ako je rozobratie
a vymena Cclankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpec¢nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HIKOKI
vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Slovencina

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena Uroveri hladiny akustického vykonu A:
88 dB (A)
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:
80 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Brusenie ocelovej platne:
Hodnota vibraénych emisii @h = 6,6 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v sulade so Standardnou skuSobnou

metddou a mbze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

MoZu sa pouzit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skuto€énom pouziti
elektrického naradia sa m6zu od deklarovanej celkovej
hodnoty liSit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznadéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbvnarapcku

OBLUH MEPKU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJIBBAHE HA
EJIEKTPUHECHN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE
npoqueTe BCUYKU NpeaynpexgeHUA 3a 683OHBCHOCT,

MHCTPYKUMH,

ualcTpauumm M cneunduKauumu,

npepocTaBeHun C TO3U EIEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKU MHCTPYKUMM MOXe Aa J0BeAe [0
©/IeKTPHYECKH y1ap, MOMAP /1/IM CEPHUO3HM HAPAHABAHMS.

3anasete U CcbXxpaHABalWTe MWHCTPYKUUUTE 3a
nocnepaBalyy CNpaBKU U NPUIOKEHHE.
TepMUHBT ,eIeKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH®,  M3M0/a3BaH

B npeaynpemaeHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxarta, WM TakuBa ¢ 6aTepun (6e3H1YHH).

1) Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopabpHaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO W
Aobpe ocBeTeHO.

Henogpeaenn wnan He f[obpe ocBeTeHU paboTHM
mecTa ca rnpeAnocTaBKa 3a UHLUUAEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECKM MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauvuue Ha
3ana/siuMy Te4YHOCTH, ra3 Wau npax.

Enek TPUHECKUTe HNHCTPYMEHTH nponssexgar
HCKpwH, HOUTO Morat 4Aa Aosejgar 4Aa
Bb3r/aMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua v geua npu paboTa C ENEeHTPUYECKM
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe 4a fjoBeje
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

EneKrpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e

~

Lliencennte Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa a OTroBapAT Ha TUMNA Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M ia 6GUNO NPOMEHKN
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencennM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3eMeHu
€/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

LLjencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MoOAUPUKaLIMM 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HamMa/IfiBaT PUCKA OT
©/1eKTPUYECKN Y Aap.

Mpu paboTa C eNEeKTPUYECKU HMHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEeHH
NOBBLPXHOCTU KaTo TpbOGU, paguaTopu u
XNaguaHULM.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT €/IeKTPUYECKN
yAap, aKo TAA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wu3naraitiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJINAHMETO Ha BJiara Wiam AbHa.

lMonapaHeTo Ha BAara B E/IGKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTHM noBULIABA PUCKA OT EJIeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiite uenoctra Ha Kabenure.
Hukora He W3KNO4YBaTe eNeKTpUYECKUTE
ypeau, KaTto u3gbpneare ot Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOMHMLUU HaA TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM maTepuanu, ocTpu pb6oBe W
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wam npenneteHn Kabesm nosuluaBaT
PHCKa OT e/IeKTPUYECKU YAap.

Horato usnonssarte eneKTpuMYeCcKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MN0JI3BaiTe YAb/IKUTE, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

Hsnonssarite Kabesn, nogxoAAl, 3a BbHLIHA
YC/I0BMA, KONTO HaMasiABa PUCHA OT E/IEKTPUHECKMN
yAap.

f)

(MpeBop, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYHLUK)

AKo e HaNOKUTESTHO M“3nonsBaHeTo
Ha e/1IeKTpUYEeCKH MHCTPYMEHT BbB
BNamHU YCJ/IOBUA, UW3NON3BaWTe ypeau cC
AndepeHymnanHa sawmuta (RCD) cpelyy yTeyKa.
UsnonssaHeTo Ha AugepeHumasHa — 3awymta
HamasifiBa pUCKa OT e/IeKTPMYECKN yAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

g)

h)

Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaiiTe B feUCTBUATA
CU W U3Non3BaWTe pasyMHO eJIeKTpUYecKuTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KOraTo cTe U3MOPEHU, WU NOoA, BAUAHUETO Ha
NleKapCTBEeHU CPeACcTBa, a/IKoXo/ WU onuaTu.
Bcaxo HeBHUMaHue npu pabota C e/IeKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMXe Ja [JoBese [0 CEPUO3HU
HapaHsBaHus.

UsnonseaiTe J/MYHM npepnasHU cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alWMTHU OYUIa UiInN MacKa.
3awuTHUTe  cpefcTBa, Kato  npaxosalMTHa
Macka, 3alynTHN 0BYBHM C yCTo4YMBA Ha N/Tb3raHe
MoAgMEeTHa, HKacKa, WM aHTUQPOHM, W3M0/3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTta, e HaMaaAaT
0racHocCTTa oT HapaHsBaHe.

MpepgoTBpaTABaHe Ha Cry4aiiHO BHJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa e B
WU3K/IIOYEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/unu 6aTtepus, KaKTo U Npegu aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

n,DeHaCﬂHeTO Ha WUHCTPYMEeHTH C MPBCT Ha cTapT
6y TOHa, MU Ha NMPEeBK/IlOYBATE IS Ha 3aXpaHBaHEeTo,
HOCM 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU paGoOTHU NpPUCTaBHM,
npeau ga BKAYUTE ypeaa KbM 3aXxpaHBaHeTo.
FaeyeH K4 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN — KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUHECHMUSA
UHCTPYMEHT, MOXe fa 40BeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. MNpe3 uanoto Bpeme TpA6Ba
Aa umarte ctabunHa onopa U fa noaabpare
6anaHc Ha TANoTO.

ToBa ocurypaBa Mo-4O6BD HKOHTPO/  BBPXY
€J/IGKTPUYECKNTE WHCTPYMEHTHU Npn HeoYaKBaHu
cuTyaymm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWPOKU [pexu uau 6GumyTa.
ApbHTe HKocatTa M ppexuTe CU paney oT
ABUHKeELLUTE ce YacTu.

LLinporuTe apexu, 6umyTa u bara Koca morat ga
6‘b,an 3axBaHartu OT NoABUHHNTE KOMIMOHEHTH.

AKo ca OCUrypeHu yCcTpoHcTBa 3a
npucbeAuHsABaHE  KbM  NPaxoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NpUCbEAUHEHHU.

W3nonssaHeTo Ha npaxoy/noBUTENIM U LMK/IOHN
MOKe fa Hama/ M CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUcKose.

He nosBonsaBaiiTe onuTHOCTTa BW, Npuao6uta
OT 4YeCTOTO M3MOJI3BaHe Ha MHCTPYMEHTHU, Aa
BM Cb3Jjaje camo4yyBCTBUE, 3apajM KoeTo pAa
WUrHopupare npuHUUMNUTE Ha 6e3onacHocCT npu
pa6oTa c UHCTPYMEHTH.

HeBHumaTe/IHO fevicTBue Moxe fga f[0BEAEe A0
TEHKU HapaHABaHWA B paMKUTE Ha 4actu OT
CeKyHAarTa.

4) EHcnnoatauusa M MNOAAPDBIKKA Ha €/IeKTPUYECHU
MHCTPYMEHTH

a)
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He HacunBaiTe eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonseaiite noaxopaALy €/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJIU.



b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

I-IOAXOAHLL{MHT €J/IeKTPUYEeCKN HHCTPYMEHT
ocurypsisa 6e30MacHoOToO M Mo-[406po U3BbPLUBAHE
Ha pa6oTHWUTE A[eHHOCTH fpu NpeaBuAeHUTe
HOMMHAJIHW napameTpy.

He uanonssaiiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He Mome pa 6bae BHIOYEH WM
M3K/IOYEH OT CbLOTBETHUA CTapT GYTOH WU
npeBH/lOYBaTeN.

BCceKru eNIeKTPUHECKU MHCTPYMEHT, KOHTO HE Moe
Aa ce KOHTPO/IMpa OT NPEBHI0YBATESIA, € ONaceH n
MOANIEHM HA PEMOHT.

U3KnloyeTe LwWwencena Ha MHCTPYMeHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/Mnu u3BapeTe
6aTepuitHUA NaKkeT OT UHCTPYMEHTa, aKo Tou
nossosifiBa cBajfHe, NpPeAu Aa M3BbpLIBaTe
HacTPOMKU, NPU CMAHA Ha NPUCTaBKU WU MPU
CcbXpaHeHue.

Tesu npejnasHu MEpHU HamaiAaBaT —PUCKA
OT C/ydalHO M HeMenaHo BH/OYBaHe Ha
€/1eKTPUIECKUA UHCTPYMEHT.

c‘bXpaHﬂBaﬁTe HEeU3nosi3BaHUTe e/IEKTPUYEeCKHU
MHCTPYMEHTU fAaney OT AOCTbN Ha fAeua U
He no3Bo/nfABalTe Ha JiMLA, He3ano3HaTu c
HauyMHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMU, fa paboTAT C TAX.

ENEKTPHYECKMTE ~ MHCTPYMEHTHU  NpejcTaB/saBaT
0nacHoCT B PbLETe Ha HEOMUTHM /La.
MopabpaniTe  €NEHTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [poBepsBaiTe LeHTpoOBKaTa
M 3aKpenBaHETO Ha TMOABUIKHWUTE 4YacTw,
nposepsABaiiTe 3a noBpeAeHU 4yacTu,
KOMTO MoraT pa ce OTpa3aT Ha pa6Gorara
Ha €JIeKTPpU4ecKuTe UHCTPYMEHTH. Ako
yCcTaHOBUTe MOBpPeAH, OTCTpaHeTe rv npeau Aa
n3non3saTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10M0yKn ce Ab/IKAT Ha JoLua NOAAPbHKKA
Ha e/1IeKTPUHeCKUTe MHCTPYMEHTH.
Mopabpaiite pemeluTe
3aTO4YEHU U YUCTH.

lNpaBniHO NOAABPHAHUTE PEHeLyMn UHCTPYMEHTH,
C HaTto4YeHW pexelyn esieMeHTH, ce yrnpas/siaBat U
KOHTPO/MPAT 0-/IECHO.

N3nonsBailTe eNIEKTPUYECKU MWHCTPYMEHTH,
NpUCTaBHKU M aKcecoapu, U T.H., CHFIACHO
Te3n WHCTPYHUUMU, KaTo B3emeTe npeaBupa,
paboTHUTE ycnoBUA U BUAA PaboTH, KOUTO e
ce U3BbPLIBAT.

H3nonssaHe Ha €/EKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MdHM OT Tesu, 3a KOMUTO ca
npeaBHAEHH, MOXe Aa JOBEAE A0 MOBULIEH PUCK U
onacHu cUTyaLmm.

MaseTe pbHOXBaTHKUTE U MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe Cyxu, YUCcTH, 6e3 macsio 1 rpec.
Xnb3raBuTe pbHOXBAaTKU M MOBBLPXHOCTM 3a
3axBalyaHe He Mo3Bo/IABAT 6e3onacHata pabota
U ynpasnieHue Ha MHCTPYMeHTa B HeOYaKBaHW
cuTyayun.

MHCTPYMEHTH

5) EkcnnoatauuAa v noaapbHKa Ha €NeKTPUYECHHU
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHW OT 6aTepun

a)

b)

3apempanTe ypegute camMo CbC 3apsgHUTe
yCTpOMCTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHO yCcTpoKCTBO, NMOAXOAALWO 38 €AMH THM
6aTtepumn, Moxe fla Cb3hajge PUCK OT rowap npu
u3ron3sare 3a Apyr 1 6aTepu.

U3nonsBaiTe eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c onpepenieH1na 3a TAX TMN 6atepuun.
H3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepumn cb3gaBa PUCK
OT HapaHsBaHe 1 rnoxap.

c)

d)

e)

f)

g)

6)
a)

b)

Bbarapcku

Horato He u3nonaBarte 6aTtepuute, Te TpA6GBa
Aa ce cbxpaHABaT pgajned oT APYrM MeTasHu
npeAMeTH HKaTo KiaMepu, MOHETH, K/o4voBe,
rBo3aeun, BUHTOBE WU APYrYM Maslku MeTalHU
npegmMeTH, HKOUTO Morat pAa OCbHLLEeCTBAT
KOHTaKT MEXAY KNeMuTe Um.

HOHTaKT Mexay KaemuTe Ha baTepuute Mome ga
[0BEAE OT UCKPU MU MOHAP.

MNMpn HenoaxopAWM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
GaTtepuuTe MoraTt pa u3TeKaT; u3bArealTe
KOHTaKT. AKO C/ly4allHO BJie3eTe B KOHTaKT C
e/IeKTPOJIMTHaTa TEeYHOCT, U3MN/IaKHeTe O6GUJIHO
c Boja. AKO nonajgHe eNIeKTPOJIMT B OuuTe,
M3naaKkHeTe O6MIHO M NoTbpceTe MeAULMHCKA
nomoty,.

EnexTponnTsT Ha 6atepuute MOMEe Aa MPUYMHK
BB3Ma/eHNe Ui U3rapAaHus.

He wu3nonsBaitte 6atepua WAU MHCTPYMEHT,
KOMUTO ca NoBpeAeHn unun moanduumpaHm.
loBpegeHnTe wnan  moguduumpaHn  batepum
moraTt fja MmaT HernpeABUAMMO MOBEAEHNE, KOETO
Aa foBege [0 [0mKap, eKCr/I03UA WM PUCK OT
HapaHsBaHe.

He uanaraiite 6aTepusaTa Uan MHCTPyMeHTa Ha
OrbH W/IM Ha NPeKasieHo BUCOKa Temnepartypa.
WanaraHeTo Ha OrbH WM Ha TemnepaTtypa Haj
130°C mome ga npean3BUKa eKCr/I03us.
CnepBaitTe BCUMKU MHCTPYKLUU 3a 3apempaHe
W He 3apempaliTe 6aTepuaTa MU UHCTPYMEHTa
MW3BbH TemnepaTypHUA pAuanas3oH, YKa3aH B
WHCTPYRUUUTE.

HenpasuaHOTO 3apexjaHe Wan 3apempaaHe npu
TeMneparypy U3BbH ONpPeAe/IeHNA AManas3oH MOXe
Aa rnoBpeam 6atepusATa M ga yBE/MYN pUCKA OT
rnomap.

O6cnyHBaHe

O6cnyHBaHeTo Ha eJIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa ja ce U3BbpLIBA CaMO
OT KBaNM(pULMPaHU CEPBU3HN PaboOTHULM, NpU
M3no/i3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epBHU YacTH.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu pabéora ¢
E/IEKTPUHECKNTE UHCTPYMEHTH.

HuKora He o6cnyHBaKiTe NoBpeaeHU 6aTepumn.
O6cnyBaHeTo Ha 6Gatepuute TpsAbBa fJa ce
M3BBPLIBA CaMO OT MPOU3BOAUTENA WM  OT
OTOPU3MPaHNTE JOCTaBYULMN HA YCNTYTH.

BHUMAHUE
He ponyckaiite B 30oHaTa Ha pa6oTa felia U Bb3pacTHU

xopa.

HoraTo He U3non3BaTe e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
cbXpaHABalTe I'M paned oOT AOCTbMN Ha pAeua M
Bb3pacTHU xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A EKCLLEHTPU4YHA
LWJINDOBBYHA MALLUHA 3A
BATEPUM

Mpu pa6oTa, aKo pemeLUAT UHCTPYMEHT MMa ONacHOCT
fa Bnese B HKOHTAKT CbC CHPUTU NPOBOAHWULM,
APBHTE MHCTPYMEHTa 3a U30/IMPaHUTE PBHOXBATHMU.
HOHTaKTBT C MPOBOAHMK MO4 HanpemeHWe Mome Aaa
[0Befe 0 NPOTUYaHE Ha TOK MO OTKPUTUTE METAJTHW YacTu
Ha MHCTPYMeHTa U A0 TOKOB yAap 3a oneparopa.
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AOMNBbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

10.
11.

12.
13.

14.

M3nonsBaiTe CKOGU WKW APYr NPAKTUYECKU HAYMH Aa
3acTonopuTe U yKpenuTe o6paboTBaHNA AeTann Kbm
cTabunHa nnatdopma.

AKO npuabpxaTe 06paboTBaHWA AeTann ¢ pbKaTa uam
CpeLLy TAMI0TO CU, TOW cTaBa HeCTabu/eH U ce Cb3aasa
onacHOCT OT 3ary6a Ha KOHTPOJI.

MocTaBsAHe 1 oTCTpaHABaHe Ha TopoMYKaTa 3a npax
Mpeaun aa NpucTbNUMTE KbM paboTa, NPOBEPETE KaKbB
mMaTtepuas UK NMoBBbPXHOCT Le wandosaTe.

AKO NOBBPXHOCTTA, KOATO LWe 6bae waudoBaHa, ce
O4YaKBa fa reHepvpa BpeAeH / TOKCUYeH mpax (Hanp.
0/10BHa MOBBPXHOCT), YBEPETE Ce, Ye TopbuyKaTa Ha
CbOTBETHATA OYMCTBALLA CUCTEMA € CBbpP3aHa 34paBo
KbM M3XOAa 3a NPaxoBW YacTULN.

OcBeH TOBa, HOCETE MacKa, ako € Ha/myHa.

He BauvwBaiTe U He [OKOCBaMTE BPEAHWUTE/TOKCUYHM
npaxoBe, NoJly4YeHW Mpu LWAMOBAHETO, NpaxTa MOMXe
fJa 3acTpawu KakTo BaweTto cob6cTBeHO, Taka M
34paBeTO Ha OKOJHUTE.

HuKora He cnaraiTe Boja MM LWAM(OBBYHA TEYHOCT,
KoraTo waudoBate. ToBa MOXe Ja npeausBuKa
eNEeKTPUYECKM yaap.

Hukora He BKlOYBaWTe MpeBKAOYBATENA  3a
3axpaHBaHeTo, KoraTo wWwnandmMalinmHaTa € B KOHTaKT
C NOBBPXHOCTTA, KOATO LWe 6bae wandosaHa. Tosa e
HYKHO, 3a fja ce NpeAoTBPaTH NOBPeAa Ha MaTepyana.
CbLLOTO BaXKK U 3a U3K/IOYBAHE HA 3aXpaHBaHETO.
HWUKOIA He npunaravite NPeKOMEPEH HATUCK BBPXY
ypega, foKato wnaudosate. [PeKOMEpHUAT HaTUCK
MO¥e fa MNpeAv3BuKa NpeToBapBaHe Ha fBurartens,
HamasieH eKCnaoaTaunoHeH HUBOT Ha LIMPOBBYHMA
JIMCT U HamaneHa edbUKacHOCT Npu LWaMdboBaHe WU
nonvpasxe.

HuKora He JOKOCBaNTe ABUKELLMTE CE YacTw.

Hukora He nocTaBAnTe pbUe, NPBCTU WK APYrH
4acTu Ha TANOTO 6/IM30 A0 ABMKELIMTE Ce 4acTu Ha
VHCTPYMEHTA.

HWKOIA He ocTaBsnTe MHCTPyMeHTa Ja pabotn 6e3
HabnaeHne. N3KkntouBaHe.

He ocTaBaWTe MHCTPYMEHTA, JOKATO HE CMPEe HaMmb/HO.
HKoraTto pabotute ¢ MHCTPYMEHTa, He HoceTe paboTHU
pBbKaBWLUM, TbIA KaTo NoJO6HO 06EKN0 MOXKe Aa 6bae
3axBaHaTo OT MHCTPYMEHTA.

He ocTtaBsiTe MHCTpymMeHTa aa pabotu. PaboTteTte ¢
VMHCTPYMEHTA CaMo C PbYHO ynpaBfieHHe.

Mpean ynotpeba, ce yBepeTe, 4e MO nsoyara HAMa
NYKHATUHK, PACKOTMHW MW APYTY @aHOMa/IUK.
AKcecoapute TpabBa fa 6bgaT 34paBO MOHTUPaHU
KbM MHCTPYMEHTA.

MpepoTBpaTeTe MoTEHUMaNHW HapaHfBaHuA Ha Bac
WM Ha Apyry xopa. AKcecoapuTe, KOMTO ca MOHTMPaH!
KbM MWHCTPyMeHTa, TpA6Ba fJa ca obe3onaceHu WM
3aTerHaTt.

M3nonseaiTte lWKypewuMTe JMCTa M akcecoapure,
nocoyexu ot HiKOKI.

Horato wWwKypute MeTan, ce obpasysaT WCKpu. He
13non3BaliTe TOpoMUKaTa 3a npax v ApbKTe Apyrute
qvua M 3anasMmuTe BeLecTBa Ha pasCTosHWE OT
paboTHOTO MACTO.

AKO 3abenemuTte, Ye ypeAbT reHepupa npPeKoMepHo
BUCOKM TemnepaTypu, He pabotu gobpe uav usgasa
HETUNMUYHM  LIymMOBe, He3abaBHO crpeTe pa ro
M3M0NI3BaTE W U3KJIIOYETE K/Ya Ha 3axpaHBaHeTo.
MouckaiTe ornes U PEMOHT OT TbpProBeua, OT KOroTo
CTe 3aKynuWiu YCTPOWCTBOTO, WAW OT OTOPU3WUpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

AKO npoAb/IKUTE fa ro M3non3sBarte npu HeobuyarHa
paboTa, ToBa MOXe Aa JoBeAe [0 HapaHsABaHMA.

15.

19.
20.
21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.
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AKO YCTPOWCTBOTO 6bAe HEBOJIHO WM3MNyCHATO WU
yaapu Apyr npeAMeT, HanpaBeTe LANOCTEH Ornej,
Ha YCTPOMCTBOTO 3a MNyKHATWHW, CYynBaHe WK
Aedopmauma n ap.

Moxe pa Bb3HMKBAT HapaHABaHWA, axko no
YCTPOMCTBOTO  MMa  NyKHATWMHW, CYynBaHe WX
Aedopmauma.

. Horato pa6oTuTe Ha BUCOKO MACTO, B 30HATa He Tpsabea

Aa Ma gpyru xopa; nmamnTe npeasva 1 ycnosuaTa nog
Bac.

.BuHarn 3apexpgaiite 6atepusiTa npu Temnepartypa

0°C-40°C. TemnepaTypa, no-Hucka ot 0°C, e aosege
[0 npesapexpaaHe, KoeTo e onacHo. bartepuata He
MOXe Aa 6bae 3aperaaHa npy TemnepaTypu Hag 40°C.
Hait-nopxopslwiata Temnepatypa 3a 3apexpjaHe e
20°C-25°C.

n3nonssante 3apAaHOTO yCTpOVICTBO
HenpeKbCcHaTo.
Korato epHo 3apexjaHe nMpUKIKYKM, oOCTaBeTe

3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a OKOMO 15 MUHYTW npeau
CnefBalLOTO 3apexaaHe Ha 6aTepusa.

He ponycKaiite NpoHUKBaAHETO Ha YY1 Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3KaTa 3a 6aTepumTe.

Hukora He pasrnobsBaiTe npesapempalure ce
aKymynaTopHu 6aTepum 1 3apARHOTO.

HuKora He AaBaiiTe Ha KbCO aKyMynaToOpHUTE 6aTepun.
HKbco cbegnHeHne MoXe fa NPUYMHK NpeHanpereHne
1 nperpsiaHe. ToBa MOxe Aa foBefe A0 nospesa v
narapsHe Ha 6atepuaTa.

OTpaboTeHnTe GaTepun He TpsAGBa fAa ce M3rapAr.
ToBa MOXe fa fioBeAe A0 EKCNI03NA.

BbpHeTe 6aTepunTe B mMarasuHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyneHWn, BefHara cfief, KaTo UMKbAa Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun CTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce usnonseat. OTpaboTeHuTe 6aTepum He Tpabea da
ce U3XBBbPAAT.

He nocrtaBsaliTe npegvmeTn BbpXy OTBOpWUTE 3a
OoXNawaaHe Ha 3apAafHOTO YyCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTalH1 MK 3anaIMMKU NPEMETU BbB BEHTUALMOHHUTE
CNOTOBE € i0Beje A0 ONacHOCT OT e/IeKTPUYECKU yaap
WM LLe NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpn npoagbmkuTesHa paboTa MHCTPYMEHTLT MOMHe
fa nperpee W CbOTBETHO Ja Cce CTUrHe A0 nospefa
Ha ABuraTtens M npesBK/OYBaTeNA. 3aToBa, KOrato
KOpNyCbHT Ce Haropewu, oCcTaBAWTe MHCTPYMEHTa 3a
MasKo.

YBepeTe ce, 4e 6GaTepuAaTta e pobpe M 34paso
nocTaBeHa. AKO e 1 Hal-MaJIKo pasxnabeH, Moxe Aa ce
M3BafM v Aa NPUYUHA MHLMLEHT.

He unanonssavite NpoayKTa, ako ypeabT WK Kaemute
Ha 6GaTepusTa (3a MOHTax Ha 6aTtepuaTa) ca
AedhopMrpaHi.

MocTaBAHETO Ha GaTepuATa MOXE fAa MPUYUHU KbCO
CbefnHeHne, KOeTo MOXe Aa AoBe/e [0 NoABa Ha AWM
WY 3ananBaHe.

MoaabpwanTe KNEMUTE Ha MHCTPYMEHTA (3a MOHTaM
Ha 6aTepusTa) YACTU OT NMPBCT U Mpax.

Mpepn paboTa ce yBepeTe, Ye B 30HaTa Ha KiemuTe
HAMA HaTpynaHW Npax u CTPYHKH.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ce onuTBaiTe fAa u3berHeTte
nonajaHeTo Ha CTPYKKU MK Npax BbpXy 6aTtepusTa.
Mpu npekpaTaABaHe Ha pa6oTa unu cnep ynotpeba He
0oCTaBANTE MHCTPYMEHTA Ha MACTO, KbAETO MOMe fa
6b/e U3IOHKEH Ha NPax U CTPYHKM.

HecnaseaHeTo Ha ToBa MOMeE Aa MPUYMHM KBCO
CbefHeHne, KOeTo MOXe Aa AoBeje [0 NoABa Ha AUM
1nv 3ananBaHe.

BuHarn uanonseavite MHCTPyMeHTa WU GaTepusaTa npu
Temnepatypu mexay -5°C 1 40°C.



FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yob/IKUTE HUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa baTepus, TA

MMa 3almTHa PYHKLMA 3a NPeKbCcBaHe Ha NojaBaHeTo Ha

3apAg.

B cnyvaunte 1 go 3, onncaHn no-pony, Korato M3nonssare

TOBa M3Ae/ne, OPU NPU HATUCKaHe Ha CnyCbKa, MOTOPBbT

MOXe fia cnpe. ToBa He e B CIeACTBME Ha MoBpeaa, a Ha

3aWmTHa PYHKUMA.

1. Horato pa3pAabT Ha 6aTepuATa Hamanee 3HaunUTesNHo,
MOTOPBT cnvpa.

B TaKkbB cnyyai, 3apegeTe 6atepuaTa He3abaBHO.

2. AKO WHCTpYMEHTBLT e 6un npeToBapeH, MOTOPbT
MoXe Aa cnpe. B To3u cnyyai, ocBo6oaeTe cnycbKa u
OTCTpaHeTe nmpuyMHaTa 3a npetoBapsaHe. Cnep ToBa
MOXe fia U3nonseare ypeaa oTHOBO.

3. AKo bartepuATa e nperpana npu npetosapsaHe, TA
MOXe fla OTKame fa paboTu.

B To3u cnyyal, cnpeTe U3MNoN3BaHETO 1, U A OCTaBeTe
na ce oxnagun. Cnep ToBa MOMe Aa usnonssarte ypega
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIAi, CNa3BanTe CeAHUTE NpeaynpewaeHus.

NPEAYNPEXHAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTe paspermpaHe Ha GartepusTa,

3arpsBaHe, NnosBa Ha AWM, 3anajBaHe W EKCn/Io3us,

yBepeTe ce, Ye cnaspaTte yKasaHuATa 3a 6e30MnacHOCT.

YBepeTe ce, 4e no 6arepuATa He ce HaTpyneaT npax 1

CTPYHHKN.

YBepeTe ce, 4ye no 6aTepuATa He ce HaTpynear npax u

CTPYHKM N0 Bpeme Ha padoTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKM He ce HaTpynBaT BbpXy

6aTepusATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHaBaitTe HensnonasaHute 6aTepun B MecTa,

KbAETO Ca WM3/IOMEHU Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax U

CTPYHHKN.

Mpun cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTPaHETe EBEHTyasIHO

HaTpynaHu CTPYXKM W Mnpax, Kato He TpsA6sa fa ce

cbXxpaHfBa 3aefHO C MeTasHW npegmeTn (6onTose,

reosgen u ap.).

2. Nasete 6atepuATa OT nNpobuBaHe C OCTPU NpeaMeTH
KaTo reosfeun, OT yaap C YyK, HacTbnBaHe, WM OT
cuneH Gpuanyecku yaap.

3. Hewusnonssaiite BUAMMO NoBpeaeHa nan gedopmupaHa
6aTtepus.

4. He usnonssavite 6atepuata 3a LeM, pas/vyHU OT
npeAHasHa4yeHMeTo M.

5. AKo GartepuAaTa He MO¥e Aa Ce 3apeau Hamb/HO,
[IOpU C/ef, KaTo uaTeye NpernopbyYBaHUA MEpUOA OT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nocneABallm onuTH 3a
3apempaaHe.

6. He nanaraiite 6atepuaTa Ha BUCOKM TemnepaTypu Um
HansiraHe, He nocTaBAlTe B MUKPOBBJIHOBA (ypHa,
CYLUMJTHA MM KOHTEMHEPU NOoJ, BUCOKO HanAraxe.

7. Tlpu ycTaHOBABaHE Ha TeY UK HEeNpUATHA MUPU3Ma OT
6aTepusATa, He usnaranTe Ha Bb3AEeNCTBMETO Ha CUHA
TOMIMHA MY OTKPUTM NIaMbLN.

8. He wusnonssaiite 6GartepuaTa B MeTa, KbAeTo ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO €/IEKTPUYECTBO.

9. AKo OGartepuaTa Teye, MMa HeMnpuATHa MUPU3Ma,
sarpaBa uauM ce o6e3uset U gedopmupa, WK ako
ce noABAT HeobWYaMHW MpusHauM npu ynoTpeoda,
npesapexpaHe W  CbXpaHeHue, He3abaBHO A
OTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO MW 3apAAHOTO U He A
n3non3sanTe.

O O O

o

Bbarapcku

10.He noTtansaiTe 6atepuATa W He MNO3BOAsABaNTE
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTWU B HeA. MMpOHWMKBaHETO Ha
NpPOBOAMMM TEYHOCTM KaTo HanpuMep BOAa, MOXe
[a [JoBeAe [0 MOBpeAu M fa NPUYMHU MoXap Wau
eKcnnosusa. CbxpaHsaBalTe 6GatepuATa Ha Xx1agHO
M CyXO MACTO, jJaney OT ropuMM W necHosanaammu
maTepuanu. WM3bsreaite atmocdepu C KOPO3WBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/uT OT GaTepuATa nonagHe B O4MTe, He
' TbpKaWTe, a M3NaaKHeTe OGWIHO C YWUCTa, Hanmp.
YyewMsiHa, BoAa M MOTbpCceTe He3abGaBHO JeKapcKa
MOMOLL,.

AKO He ce B3emaT MEpKM, eNeKTPOJMTBLT MOXe fJa
NPUYUHU OYHWU NPOBIEMM.

2. AKO eneKTpo/inT OT 6aTepuATa nonagHe BbpXy Kowara
W ApexuTe, He3abaBHO M3MUITE C YMCTa, Hamp.
YelwMmsAHa, Boja.

Bb3MOXKHO € EeNeKTPO/MTBT Aa MPUYMHU  KOXHO
Bb3naseHue.

3. AKO npu nbPBOTO M3NON3BaHe Ha bGaTtepuATa
3abenexunTe pbKAa, HENPUATEH MUPUC, MperpaBaHe,
obe3LBeTABaHe, nedpopmupaHe n/vnun apyru
HEepefHOCTU, He S U3Mnosi3BaliTe U s BbpHETE Ha
[0CTaB4YMKa MM TbproseLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuu.

NPEAYNPEMAEHUE

AKO YyHAO TANO, KOETO € NPOBOAHWK, monagHe BbpPXy

KNeMuTe Ha NUTUEBO-WOHHATa 6aTepus, TA MoOMe fJa

Jaje Ha KbCo M a npuunHu noxap. Horato cbxpaHnsaTe

JIMTMEBO-MOHHaTa GaTepus crnasBanTe clefHuTe npasuia

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHABaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
npeaMeTV KaTo rBo3fed, napyeTta MpPOBOAHULM W
mMegHa Ten.

O 3a pa npefoTBpaTUTE KbCO CbeAuvHeHue, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B e/1eKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
rnocTaBsiiTe Kanaka v TaKa, Ye BEeHTUIaTopbT Aa He ce
BUKOA.

OTHOCHO TPAHCMOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPHA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha MTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnassawTe CnegHUTe NpeanasHn MepKu.

NPEAYNPEXAEHUE

YBefomeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, 4Ye npaTtkaTa

CbabpKa NWUTUEBO-MOHHa 6aTepusa, UHbOpMUpanTe

KOMNaHuATa 3a HelHaTta M3Xo4Ha MOLHOCT M crasBanTe

VMHCTPYKLUMMUTE Ha TpaHCmopTHaTa KOMMaHWA, Korarto

ypexpaaTe TpaHcrnopTa.

O JIuTneBO-MOHHWUTE  BaTepuu, KOUTO  HajaBWlLaBaT
maxogHa MowHocTt ot 100Wh, ce cuutar 3a
TpaHcnopTHa Karteropusa OnacHW CTOKM U WU3MCKBAT
npunaraHeTo Ha crneLuanHu npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YymOWHa TpsGBa Aa cnasute
MeXAyHapOoAHWUTE 3aKOHW W NpaBuaa u pasnopeadu Ha
cTpaHara, 0 KOATO ce TpaHcrnopTupart.

M3xopHa MoLHOCT

L[ Iwh

—
2 po 3 umbpeHo 4ncno
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MMEHA HA YACTUTE @ Uerniousane
(dPwur. 1-dwur. 12)
Mpeaynpexaexne
@ | Uudepbnar {2 | durcaTop A PEAYTIPEH
@ | Npeskntousaten @3 | MunotHa namna i BrTpeweH AMameTp Ha MapHy
‘ MpuKayBaHe Ha MHCTPYMEHTU OTCTPaHK
@ | WnudosbvuHarnasa | (4 | OTeopu 3a WwWKypKa - | (dur. 11)
@ | WangosbueH amct @ | OTBOPY 32 NNova @ MocTaBsAHe Ha MapKyya 3a Top6uUyKaTa 3a npax
oTcTpaHu (Pur. 11)
® | Apuraten 6 | Avck 3a nonupare
BeHTunaumoHHm
® | oreopn @ | Nonwpaua ru6a CTAHOAPTHU AKCECOAPH
@ Barepus (npoaasa ce ® BakyymeH apantep B AonbAHEHWE KbM OCHOBHUA KOMMEKT (1 KOMNNEKT) ca
OTAE/HO) (A) npefocTaBeH U akcecoapuTe U NpUCTaBKUTE, U3BPOEHU
B Ha cTp. 177.
® | Topbuuka 3a npax (&) BaHyymeH apantep
(B) CTaHAapTHUTE MPUCTaBKW M aKcecoapu ca npeameTt Ha
® | Hopnyc @ | Mapryu npomsaHa 6e3 npeaynperaeHue.
10 | CmywaTenHa Tpbba @) | NenTa 3a saTBapsHe NMPUNOHKKEHUA
) | 3aBoacka Tabena O TIpyba o6paboTKa WAM 3arnawpaHe Ha ObpPBEHU W
MEeTasIH1 NOBBPXHOCTH.
O TpepsaputenHo WaMdoBaHe Ha AbPBEHU U MeTasHU
NOBBPXHOCTM Npeaun 6oaancBaHe.
CUMBOJIN O C.asnsiHe Ha 6os.
O CsanfHe Ha pbXaa.
NPEAYNPEXHAEHUE

MUsnonssaHu ca cnegHWUTe NOKasHW CUMBONM 3a
malwwuHata. YeepeTe ce, 4e pasbupare 3Ha4eHMeTo
MM npeau ynotpe6a.

CMELUMDUKALAN

1. ENeKTpUYecKn MHCTPYMEHT

©NIeKTPUYECKU YPEAU, KOUTO U3NIU3aT OT
ynoTtpe6ba, TpabBa Aa ce CboMpaT OTAEHO U
npeaasaT B CrieLyaiMavpaHn NyHKToBe 3a
peurKanpaHe.

SV1813DA: EKcueHTpuyHa WaMdoBBbYHA Mogen SV1813DA
MallmHa 3a 6aTepum
HanpeeHue 18V
3a Aja Hamasm pUCKa OT HapaHFBaHWA, CHKOpPOCT Ha NpaseH Xop, 7000-11000 MuH-1
noTpebuTenaT TpAGBa Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa. JOunameTbp Ha opbuta 3 MM
Camo 3a cTpanu oT EC Pasamep Ha wandoBbYHaTA 125 MM
He 13xBbpnisifiTe eNeKTPUYECKN ypeau 3aefHO rnasa (BbHLIEH AvameTbp)
¢ 6uToBMTE OTNAAbLM! P
BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopeaduTe Ha EBponeiicka aameé) Ha WINGOBBHHNS 125 Mm
JAupeKrTuBa 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckuTe et (BbHuweH anameTsp)
E W €N1eKTPOHHU YPEAM U HEMHOTO NPUIOKEHNe . 1,8 kr (BSL1850C)
CbrIacHO HaLMOHAHUTE 3aKOHOATEeNICTRA, Terno 2,3 ur (BSL36B18X)

MocToAHeH TOK

\ HomuHanHo HanpeeHune

Ng | CropocT Ha npaseH XoA

OGODOTM WX Bb3BPATHO NOCTbNaTesIHO

min-1
[BUEHWe Ha MMHyTa

M3knoueTe 6atepusTa

BrntouBaHe

—/|®

*  CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014.

3ABEJIEKHA
BnaropgapeHve Ha  HenmpeKbcHaTata — nporpama
3a npoyyBaHe UM paspabotBaHe Ha HiKOKI,
cneynduKaummMTe, NOCOYEHN TYK, ca npeameT Ha
npomsHa 6e3 npeansBecTue.

EneKkTpoHeH KoOHTpON
DyHKLMA 3a cnnpaHe
Cnupaykata ce aKTMBMpa, KOrato MNpeKbeBaybT €
M3KJIOYEH, CNpaiKK 3aBBbPTAHETO Ha ABUraTesns.

2. barepusa
Mogpen BSL1850C
HanpereHue 18V
KanauuteT Ha
G6atepuaTa 5,0Ah
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SAPEHRAAHE

Mpean pa wv3nonseate ENEeKTPUHECKUAT WHCTPYMEHT,

3apefeTe 6aTepusaTa KaKkTo cieasa.
1. CBbpHeTe 3axpaHBaluUA Kaben Ha 3apAJHOTO KbM

Bbarapcku

® OrtuMTaHe Ha TeMMepaTypaTa v BpeMeTo 3a 3apemaaHe

Ha 6aTepuATa.
TemnepaTyparta M BpeMeTo 3a 3apempaaHe e 6baat
Teau, nokasaHv B Tabauua 2.

KOHTaKT. TaGnuua 2
Horato  cBbp3BaTe Kabena Ha  3apAgHOTO, 3apsgHo
MHOMKATODHATA flamna e Mura B 4YepBeHo (Ha [ EBarepua UC18YFSL
MHTepBanu oT 1 ceK.).
MocTaBeTe 6aTepunTa B 3apsAAHOTO YCTPOICTBO. HanpexeHnne npu Y 14.4-18
MoctaBeTe nnbTHO GaTepuATa B 3apAAHOTO | 3aperpaHe ’
)éc;'ré):;c;;sﬁé KaKTo e NnoKkasaHo Ha dwr. 3 (Ha cTp 2). Bua 6atepun r 05
Horato noctaeute 6atepusTa B 3apAAHOTO yCTPOWCTBO, | TemnepaTypu, Npu KOUTO
3apexaaHeTo e 3anoyHe, a UHAMKaTopHaTta famna GaTepuaTa Moe fa 6bae 0°C-50°C
LLie CBETHU MNOCTOAHHW B YEPBEHO. 3apeaeHa
Horato 6aTtepuaTa ce 3apeau Hamb/IHO, UHAMKAaTOpHAaTa
namna we wmura B uvepseHo. (Ha wHTepsanm or | BPEMe 3a3apempane Ha
1-cekyHaa) (B Tabnmua 1) 6artepuaTa Ao I'IpVI6}!VI3MTeﬂeH
MUNOTHA MHAMKATOPHA Namna KanauyuTer. (Mpu 20°C)
CurHanuTe Ha UHAMKaTopHaTa siamna e 6baaT Tesu, 1,5 Ah MUH 22
nokasaHn B Ta6nuua 1, criopej CbCTOSHMETO Ha 2,0 Ah MUH 30
3apAAHOTO YCTPOMCTBO MM 6aTepuaTa. 2.5 Ah MUH 35
3,0 Ah MWH 45
Ta6anua 1 4,0 Ah MUH 60
5,0 Ah MWH 75
MHavKkauum Ha nunoTtHata namna (HEPBEHA) 6.0 Ah MU 20
CseTBa 3a 8,0 Ah MUWH 120
0,5 ceKkyHamn u usracsa o
Mpeau 3205 c):aKF)l/H a E::ﬁ:i’ﬁ_‘z Bpoit KneTku Ha 6aTepusaTa 4-10
sapempane Mwura 3ax
paHBaHe
HE BN . 3ABEJIEHHHKA
BpemeTo 3a 3apempgaHe Moxe Aa Bapupa cnopefj,
Mo Bpeme Ha gBeT” HenpexsLCHaTo OKOJIHATA TEMMEPATYPA 1 U3TOYHWUKA Ha HanpemeHHe.
3apemgaHe BETU - BHUMAHUE
I HoraTo 3apsfHOTO  YyCTPOWCTBO Ce  M3Mon3sa
CeeTBa 3a HenpeKbcHaTo, MOXe Aa 3arpee v Ja ctaHe npuynHa
0,5 CeKYHAM 1 3racsa 3a oTKas uwwm nospepa. Cnep Kato  3aBbpLUM
3aBbpleHo | s CexyHan _ 3apempaHeTo, OCTaBeTe B MOKOW  3apAAHOTO
sapempaqe |\ YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTK.
B B = 4. WUsknoyveTe 3axpaHBalmA Kaben Ha 3apAfHOTO OT
MpeHara.
gperpﬂna 5. [lpbHTe 3apAgHOTO YCTPOMCTBO 3ApaBoO U
aTepusa. u3fgbpnaiTe 6atepuaTa.
Pexum Sii:zi;:;aceKyHﬂa 3apewpaaHeTo 3ABEﬁE)’?KHA P
FOTOBHOCT 0,5 cexyHan He & Bb3MOMHO. YBepeTe ce, 4e HAMa ONacHOCT Aa ro U3TbpBeTe CNeq,
nopagu Mura (3apexpareto HaTo M3AbLpNaTe GaTepuaTa.
MPErpABAHE | ey puy | U 32MO0NHE CriCA
oxnampaHe Ha OTHOCHO e/IeKTpUYEeCKUTe pas3pAgvM Mnpu  HOBU
6atepuaTa) 6aTepun 1 T.H.
CeeTBa 3a o
0,1 CexyHam 1 uaracea | Mospena 5 Tbl KaTO BBTPELUHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBUTE
HeBBbaMOMHO | 55 0 1 CeryHAM 3BPARHOTO 6arepun nnn 6aTtepuu, KOUTO He ca 6uaM Non3BaHu
3apewaaHe | Mura YCTPOWCTBO AbAr0 BpeMe, He € aKTMBMPaH, eNEeKTPUYECKUAT
paspsAA MOMe fa € HUCbK MpuM nbpBa WM BTOpa
L L L ynotpeba. ToBa e BPeMEeHHO ABIEHNEe U HOPMaTHOTO

Bpeme 3a 3apexaHe e 6bae Bb3CTaHOBEHO, KaTto
npesapegute 6atepunte 2-3 NbTH.

| Hak ga yabmxuTe pabotata Ha 6aTepunte.

(1) MpesapexpaiiTe GaTepunTe, nNpegn Ja ce MITOLWAT
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Hanb/IHO.
HoraTo ycetute, 4e MowHOCTTa Ha ypeaa Hamanssa,
cnpete ynotpeba 1 3apegeTe  6atepuATa.
AKO npogbmKuTe paboTa C ypeja W u3xabute
eNleKTPUYECKNA TOK, BaTepuATa MOXe Ja ce nospeau
W MBOTBT M Le 6bAe NO-KpaTbK.




Bbvnarapcku

(2) MsbareariTe npesapexaaHe Npu BUCOKM TemnepaTypu.

3apexpaemarta 6atepus We Gbae ropelwa BepHara
cnef ynotpe6a. AKO B ToBa CbCTOSHME 6aTepuATa
ce npesapeau BefHara cnef ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMWMYECKM CBCTaB Lie Ce BJIOWKM W HMBOTHT Ha
6atepuATa we ce ckbeu. OcTaBeTe GaTepusATa U A
3apegerTe, cnef Kato e 3CT1Hana 3a U3BECTHO Bpeme.

BHUMAHUE

e}

AKO GaTepuATa ce 3apemfja B 3arpaTo CbCTOAHMWE,
nopagu usnaraHe Ha npsKa CibHYeBa CBET/IMHA, UK
nopagu HenocpefCcTBEHO M3Moi3BaHe, CUrHasHarTa
flamna Ha 3apsafgHoTO Lie CBETHe B 3e/IEH0 WM Lie
cBeTHe 3a 1 ceKyHAa M we wmsracHe 3a 0,5 cexkyHam
(v3kn. 3a 0,5 cek.). B TakbB cnyyai, NMbpBO OCTaBeETE
6aTepuATa Aa ce OXJagu M cnep ToBa 3anovHeTe
3apempaaHe.

HoraTo vHAuKaTopHaTta namna Mura B YepBeHO (Ha
MHTepBanu oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a YyXau Tena B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO M KOHEKTOpa. AKO HAMA Yy an
Tena, BepoATHO 6aTepuaTa Uan 3apsAHOTO YCTPOMUCTBO
ca noepefeHn. 3aHeceTe M B OTOPU3MPaH CEepPBU3EH
LeHTBbP.

MOHTAH U EHCIMNJIOATALMUA

HopwuripaHe Ha ckopocTTa*4
Hak aa agbpuTe eKcueHTbpLinand
Kak pa gBuunTe

H b5 9 3
eKCLeHTbpLnand
MHcTannpaHe Ha nsbpaxu 10 4
aKcecoapu
MNMocTaBAHe Ha TopbuyKaTa 3a npax 1 4
M360p Ha NpMUCTaBKK 1 aKcecoapm — 178

[Jeiictere ®durypa | Ctpannua

OTcTpaHsaBaHe U nocTaBsHe Ha

M 2 2
Gatepma*1
3apexgaHe 3 2
MocTaBsaHe Ha WAUGDOBBYEH IUCT*2 4 2
MocTaBaHe Ha Top6uyKaTa 3a npax*3 5 3
Pa6oTa Ha npeBKtouBaTens 6 3

*4

HopurupaHe Ha cKopocTTa

*1

OTcTpaHABaHe U NOCTaBAHE Ha GaTepMﬂ

BHUMAHUE

*2

*3

Mpepy pa MoHTWpaTe WM cBasuTe 6GaTepunATa,
noctaseTe NpeBKoYBaTens Ha nosunuua OFF (Mskn.).
AKobGaTepuATa e noctaBeHa Mnpu MpeBK/OYBaTEN Ha
nosuuna ON (Bkn.), asuratendaT we pabotn He Taka,
KaKTO Ce O4aKBa.

MNocTtaBAHe Ha WANPOBBYHUA JIUCT

Tbl KaTo NpuUcTaBKaTa € TUM BENIKPO, LWAN(OBBYHUAT
JIMCT MOXe IeCHO fia 6b/ie NOCTaBeH CamMo C HaTUCKaHe
BBPXY rnasarta. BHMMaTesiHo NpUTUMCHETe U 3aapbiKTe
[iBe MecTa B KpavLiaTa Ha LWINGOBBYHMA IMCT, TaKa Ye
oTAONY Aa ce BUWAAT ABa oTeopa. (Pur. 4-a)
MpunokpuiiTe ABaTa 0TBOPA Ha LWAMPOBBYHUA JIUCT C
fiBaTa 0TBOpa Ha LWndoBbYHATA r1aBa v NpuKpeneTe
uAnata MOBBPXHOCT Ha LWAMPOBBYHUA SINCT KbM
wnnpoBbYHATA rNaBa, TaKa Ye oCTaHanuTe OTBOPU
CbLLO Aa 6bAaT nogpaBHeHU. (Pur. 4-b)

MocTaBsAHe Ha Top6uMyYKaTa 3a npax

AKO ce HaTpyna TBbpAe MHOro rnpax B TOp6u4KaTa,
MOLLHOCTTa Ha CbBMPaHEeTO Ha Npax Lue ce Hamanu.
M3xBbpsieTe npaxa Bb3MOXHO Hali-CKOPO.

LLinavidmalumnHaTa e o6opyaBaHa ¢ e/eKTpUYecKa Bepura 3a ynpas/ieHne, KOATO NO3BoJABa KOHTPO/ Ha CKOpoCTTa.
3a pa peryavpare CKOpocTTa, 3aBbpTeTe perynartopa, nokasaH Ha dwur. 7. Horato perynatopbT e Ha nosuuua
,1% wnaidmawmHata pabot Ha MUHMManHa ckopocT (7000 muH-1). Horato perynatopbT e Ha nosuuma ,6%
wnardmallMHaTa pa6oTn Ha MakcumManHa ckopocT (11000 mMuH-1). PerynvpaiTe ckopocTTa cbobpa3Ho matepuana,

KOWMTO LUe Ce peme v eheKTUBHOCTTA Ha paboTa.

TeKkcTypa
MaTtepuan Perynatop
py6o winndosaHe ®DurHO WwandosBaHe
Bos:
LnnudoBaHe 180 400 3-6
PemoHT
(ApaCKOTUHW, NeTHa OT 120 240 24
pbXAaa)
OroneaHe 40 80 2-4
[vpso:
MeKa abpBecuHa 60-80 240 3-6
Tebpaa gbpBecuHa 60 180 3-5
DypHUpH 240 320 2-4
Metanu:
ANyMUHWI 80 240 2-4
CromaHa 60 240 3-6
Hepbipaaema ctomaHa 120 240 3-6

3abeneKa: Manonasaite Tabamuara Kato CTaH4apT.
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*5 HaK pa ABUHMUTE eKcueHTbplunalida

BHUMAHUE

O BepHara cnep ynoTtpe6a, BUHarn ce yeepsBanTe, 4e
npeBk/oYBaTeNAT e B nonoxenne OFF (M3KJ) wu
u3BarmganTe barepunTta.

O TbM KaTo eKCLEeHTBLPWNaNd BT MOXe Ja 3acMmy4e npax
W 3ambpcABaHWA, BHMMaBanTe fJa He ro nocrasuTe
Ha MACTO, KbAETO MMa MHOro npax v 3ambpcABaHuA,
KoraTo BCe OLLe Ce BbPTW BefHara ciej ynotpeba.

O Tlnepaiikn oTrope, LWKypelwiaTa njao4a ce BbPTU MO
4acoBHMKOBATa CTPeNiKa Mo BpeMe Ha HaToBapeHarta
onepauma, HO TA MOXe pAa ce BbPTU 06paTHO Ha
4acOBHWKOBATa CTPesiKa Mo Bpeme Ha onepauuaTa Ha
npaseH xop.

HuKora He nycKanTe WHCTpyMeHTa 6e3 LuKypKara.
Moze cepro3Ho Aa noBpeauTe naoyara.
M3non3BaHeTo Ha MHCTPyMeHTa ¢ pbba Ha naoyara,
[OKOCBaly, 06paboTBaHUA AeTan/, MoXe Aa noBpeau
nnovara.

3ABEJIEKKA
[BureHnaTa Ha wnandmawmHaTta Moxe fa 6baar
HECUrypHU C/ief, MOCTaBAHETO Ha HOB LUAMGDOBBYEH
NUCT, 3apagu HoBWTe, rpybn 3bpHa Ha JmCTa.
ToBa MOXe fa ce u3berHe, KaTo JIEKO HaK/IOHWUTE
wnavidmallmMHaTa Hanpeg UK Hasag, npu WwavboBaHe
win nonvpaHe. [IBUMEHWETO Ha wnavdmalumHaTa
ue ce crabwaMavpa, HKOrato MOBBPXHOCTTA Ha
WM OBBYHUA JINCT CE UBHOCK AOCTATBYHO.

nogaPbHKEA U TNPOBEPHA

NPEAYNPEXHAEHUE
YBepeTe ce, Ye KIYBT € USK/IIOUEH U aKyMyaTopbT €
CBaJIeH Npeam NOAAPBbIKKA U NpoBepKa.

1. M3npa3BaHe 1 noyucTBaHe Ha Top6MUyKaTa 3a npax
AKO TOpbMuyKaTa 3a Mnpax CbAbpia TBbpAE MHOro
CTbProTWHK, TOBA LLie MOBJ/IMSIE BbPXY CbOMPaHeTO Ha
npax. ManpasHeTe TopGuyKaTa, KoraTo ce HambJIHW.
CsaneTte TopbuyKaTa, 0TBOpeTe cKobaTa 1 n3xsbpsieTe
CbabpHaHUeTo.(dur. 12)

2. MMposepHKa Ha WANDOBBYHUA IUCT
Tbl Kato M3NON3BaHETO Ha M3xabeH WAndOoBbBYEH
ICT HamanABa e(peKTMBHOCTTa U MOXe fa nospeau
wnndoBbYHATA rnaea, CMeHeTe LWAMGDOBBYEH SICT,
BejHara Lom 3abesiexmTe CUIHO U3HOCBaHE.

3. UHcneKuuMAa Ha PUKcHpalTe BUHTOBE
PefoBHO  MHCMeKTWpaWTe  BCHYKM  UKCUpaLLm
BMHTOBE WU Ce yBpeTe, 4ye ca pobpe saterHat. AKO
yCTaHOBWTE pasx/iaGeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha FOPHOTO KPME PUCKOBE OT CEPUO3HM
3/10MONYKMK.

4. MNopapbiKa Ha moTopa
HamoTkMTe Ha mMoTOpa ca ,CbpLeTo® Ha ypepa.
YnpawHsaBanTe 0COGEHO BHMMAHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo MoraT Aa ce NoBpeAAT OT NnonajaHe Ha Biara
W/ Macno no TAX.

5. MpoBepKa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT u 6aTepus)
YBepeTe ce, Ye No KNemuTe He ca ce cbbpanu npax u
CTPYHHKN.

OT BpeMe Ha BpeMe npoBepsaBanTe Npeau, no BpeMe U
cnep onepauuATa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBeHTya/lHO HaTpynaHu CTPYMKKW M npax
OT KNemuTe.

B npoTuBeH ciyyait MMa onacHocT OT noBpeja.

Bbarapcku

6. BbHWHO nouncrtBaHe

NPEAYNPEXAEHUE
HoceTe npeanasHy oyuna M Macka 3a npax, Korarto
noyucTearte GunTbpa C Bb3AYLUEH MUCTONET.
AKO He ro HampaBuTe, TOBa MOXe fa Aosefe Ao
BAMLIBAHE WM M3NaraHe Ha O4YMTe Ha OT/IOMKU WK
npax.

Manon3BaiiTe Bb3AyLLEH MUCTONET MU APYr NOAJ0GeH
MHCTPYMEHT, 3a fAa MnpemaxHeTe Martepuamm,
CTBPrOTWHM M T.H., KOUTO Ca NOIENHANN MO Kopryca u '
noYyMcTETE C MEKa Cyxa Kbpra UK Kbpna, HaBnamHeHa
B canyHeHa Boja. He manonssarite pa3TBopuTenn Ha
anKoxosnHa, GeH3WHOBa OCHOBa, WM paspeuTenn
3a 60K, TbM KaTo Te LWe pasfgar naacTMacoBuTe
MOBBPXHOCTH.

7. CbxpaHeHue
ChbxpaHsABaviTe MHCTpyMeHTa U GaTepuAta npu
Temnepatypa nog 40°C Ha MACTO, HeAOCTBINHO 3a Jeua.

3ABEJIEHKKA
CbxpaHeHne Ha IMTUEBO-MOHHU GaTepuu.
YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHUTE 6aTepun ca HambIHO
3apefieHu, NpeAu Aa rv oCcTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabaKMTeNHO CbXxpaHeHue (3 meceua uan noseye)
Ha Hemb/HO 3apefeHn 6aTepun MOXe fa JoBeAe A0
nowa paboTa, 3HaYUTE/IHO CKbCABAHE Ha MKMBOTA Ha
6aTepunTe UM Aa r'M HanpaBu HEroAHW 3a ynoTpeoba.
Bbnpekn ToBa, 6aTEPUKN CHC 3HAYMTENHO CKbCEH MUBOT
morar fja 6bAaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOJKOKPaTHO
3apemaaHe 1 MbJHOTO UM paspemaaHe oT ABa Ao neT
nbTU.
AKO MONE3HUAT KMBOT Ha GaTepusaTa € 3Ha4YUTENHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apeaaHe
M WU3NON3BaHe, cyMTanTe GaTepuATa 3a M3HOCeHa M
CMEHETE C HoBa.

8. OTopu3upaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI:
BwuirkTe https:/hikoki-powertools.eu 3a agpecu.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOAAPBIKA Ha eNEKTPUYECKM
ypeau TpsbBa fa ce cnasBaT pasnopeféute
cTaHAapTuTe 3a 6e30NacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

N3BOP HA AKCECOAPH

AKcecoapuTe Ha TO3W MHCTPYMEHT ca M36poeHu Ha
cTp. 178.

BamHa WHpopmauua 3a 6aTtepum 3a Ge3HUYHU
nHcTpymeHTn HiKOKI

Monsa, BuHarM u3nonssanTe HaWWTe OPUrMHAHU
6aTtepuu. He rapaHTupame 6e3onacHocTTa 1 paéoTtaTta
Ha ypepa, KoraTo ce U3noasBat 6aTepuu, pasiMyHu oT
NOCOYEHUTE OT HaC, UK KOraTo ca NnpaBeHW NPOMEHU
no 6atepuute (KaTto pasrnobABaHe W MogMaHa Ha
KNETKUTE UKW APYrY BBTPELLHU KOMMOHEHTH).

FAPAHLMA

MNpepocTaBame rapaHUMA 3a eEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU
HiKOKI cbrnacHo cneumMpuyHUTE MECTHU 3aKOHOAaTENICTBA
Ha CbOTBETHUTE AbpMaBu. Tasu rapaHuua He MOKpuBa
aedeKTM wWan  WeTu nopagu HenmpaswiaHa ynoTtpeoba,
3noynoTtpe6a WA HOPMasHOTO M3HOCBaHe Ha ypepa. B
Cnyyan Ha pexknamauus, MONf, usnparete eNeKTPUYEeCcKNs
WMHCTPYMEHT, B HepasrnobeH sua, ¢ FAPAHLMOHHATA
KAPTA, Hamupawa ce B KpaA Ha WHCTPyKUuUTe, A0
oTOpU3npaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.
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WUHdopmauma 3a WyMoBO 3aMbpcABaHe U BUOpaLumn
MN3mepeHnTe CTOMHOCTMU OTrOBAapPAT Ha WU3WUCKBaHWATA Ha
EN62841 1 cboTseTcTBaT Ha ISO 4871.

MamepeHo A-npeTerneHo Wwymoso HMBO: 88 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerneHa cvna Ha 3Byka: 80 dB (A)
HeTo4HocT K : 3 dB (A).

HoceTte aHTUhOHMN.

O6wy CTOMHOCTM Ha BUGpauMKM (BeKTOpHa cyma)
onpeaenexun cbrnacHo EN62841.

LLinmdosaHe Ha cToMaHeHa naova:
CToMHOCT Ha emucus Ha Bubpauun Ah = 6,6 mM/cex?2
HeTtouHocT K = 1,5 m/cex2

JeknapupaHata oblwa CTOMHOCT Ha BubGpauuuTe U

fleKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUyMOBWTE emMucuM ca

M3MepeHn B CBHOTBETCTBME CBC CTaHAApPTEH MeTop 3a

n3nuTBaHe 1 MoraT Aa 6bAaT M3Noi3BaHM 3a CpaBHABaHe

Ha eAMH UHCTPYMEHT C ApYyr.

Te morar Aa ce nsnonseat v Npu nNpeaBapuTesiHa OLeHKa

Ha eKcnosuumaTa.

NPEAYNPEXHAEHUE

O WanbyBaHeTo Ha BMOpauMM W LWYM MO Bpeme Ha
felcTBUTeNIHaTa ynotpe6a Ha EeNeKTPOUHCTPYMEHTa
MOXe Aa Ce pasnnyasa OT [exnapupaHata obuia
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT Ha4yMHUTE, MO KOWUTO ce
13M0a3Ba MHCTPYMEHTBT, 0COBEHO KaKbB BUA, AeTann
ce o6paboTBa; 1

O WpeHTMdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3[enCTBUETO
npu OeWCTBUTENHU YCNOBUSA Ha W3NOn3BaHe (Kato
ce B3emaT npeaBu BCUMYKW €1eMEeHTU OT paboTHMA
LUMKBJ, KaTo MEepUOAM Ha BKJIIOYBAH M U3KJOYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHuM 060pOTH HEeMnocpenCTBEHO
npeauv 1 cnep MOMEHTa Ha U3nos3BaHe).

3ABEJIEHHKA

BnarojapeHMe Ha HenmpeKbcHaTata nporpama  3a
npoyysaHe 1 paspaborBaHe Ha HiKOKI, cneundukaummre,
NOCOYeHU TYK, ca NpeAMeT Ha NpomMsHa 6e3 npegnsBecTHe.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

N4

d)

e

~

f)

Utikaéi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektricnim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscéenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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-

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Srpski

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemoguéite  slucéajno  ukljuéivanje. Pre
priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podeSavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajucu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za

izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koris¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ¢este
upotrebe alata utiée na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavlja opasnost | mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
pricévrsceni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektricni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i Gistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.




Srpski

5)

6)

g) Elektricni alat, pribor, rezne ploé¢ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=2

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektrini alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogres$nog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tec¢nost dospe u o¢i, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

e) Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
izazvati eksploziju.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

je

alat vatri ili

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

b) Nikada ne koristite oStecene baterije.
Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
EKSCENTRICNU BRUSILICU

Drzite alate za

izolovane rukohvate kada tokom

izvodenja radova alat za secenje moze do¢i u kontakt
sa skrivenim Zicama. Kontakt sa ,Zivom*“ Zicom ¢e uciniti da
izloZzeni metalni delovi alata budu ,zivi“ i Sokirace operatera.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

10.

-
-

12.
13.

o]

Koristite stezaljke ili drugi prakti¢an nacin da biste
pricvrstili i odrzali radni deo na stabilnoj platformi.
Drzanje radnog dela rukom ili naslonjenog na telo
ostavlja ga nestabilnim i moze dovesti do gubitka
kontrole.

Kacenje i skidanje kese za prasinu

Pre operacije brusenja, proverite materijal povrsine koju
cGete brusiti.

Ako o¢ekujete da ¢e materijal povrsine koju ¢ete brusiti
proizvesti Stetnu/otrovnu prasinu, na izlaz za prasinu na
uredaju stavite kesu za prasinu ili odgovarajuci sistem za
izvlagenje prasine.

Nosite i masku za prasinu, ako je imate.

Ne udisite niti dodirujte Stetnu/toksi¢nu prasinu koja se
prikuplja pri rukovanju $mirglanjem, prasina moze da
ugrozi va$e zdravlje ili zdravlje osoba pored vas.

Nikada ne koristite vodu ili brusnu te¢nost pri brusenju.
To moze da dovede do elektricnog udara.

Nikada ne UKLJUCUJTE brusilicu kada dodiruje
povrsinu koja se brusi. To je neophodno da bi se sprecilo
ostecenje materijala. Isto vazi i za ISKLJIUCENJE alatke.
NE pritiskajte previse brusilicu prilikom buSenja. Preveliki
pritisak moze izazvati preoptereéenje motora, smanjen
vek trajanja brusnog papira i manju efikasnost brusenja
ili poliranja.

Nikada ne dodirujte pokretne delove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge delove tela u
blizinu pokretnih delova alata.

NIKADA ne ostavljajte da alat radi bez nadzora. Iskljucite
napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se u potpunosti ne zaustavi.
Kada rukujete alatom, ne nosite radne rukavice jer takvo
nosenje materijala moze da se zaglavi u alatu.

Ne ostavljajte alat da radi. Rukujte alatom samo kada ga
drzite u ruci.

Uverite se da nema pukotina, ogrebotina ili drugih
abnormalnosti na podmetacu pre upotrebe.

. Pribor mora biti bezbedno priévr§éen na alat.

Sprecite potencijalne povrede sebe ili drugih. Pribor koji
je priévrséen na alat treba da bude siguran i ¢vrst.
Koristite brusni papir i dodatke koje je odredio HIKOKI.
Prilikom bruSenja metala stvaraju se varnice. Ne
koristite kesu za prasinu i drzite druge osobe i zapaljive
supstance dalje od radnog podrucja.

. Ako primetite da jedinica generi§e neuobicajeno visoke

temperature, radi loSe ili proizvodi nenormalne zvukove,
odmah prestanite da je koristite i iskljucite prekida¢ za
napajanje. Zatrazite pregled i popravku od prodavca
kod koga ste kupili jedinicu ili od HIKOKI ovlas¢enog
servisnog centra.

Ako nastavite sa koriS¢enjem dok
abnormalno moze da izazove ozlede.

funkcionise

. Ako se jedinica slu¢ajno ispusti ili udari drugi objekat, u

potpunosti proverite jedinicu zarad napuklina, lomljenja
ili deformacije, itd.

Ozlede mogu da se pojave ako jedinica ima napukline,
lomljenje ili deformaciju.

Kada radite na uzdignutim lokacijama, raScistite
podrugje od drugih ljudi i budite svesni uslova ispod vas.

.Uvek punite bateriju na temperaturi od 0°C-40°C.

Temperatura niza od 0°C dove$ée do prekomernog
punjenja $to je opasno. Baterija ne moze da se puni na
temperaturi vec¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje
20°C-25°C.

je ta od

18. Ne koristite neprekidno punjagc.
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Kada se jedno punjenje zavrsi, ostavite punja¢ na
15 minuta pre sledec¢eg punjenja baterije.



19. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za

priklju€ivanje punjive baterije.

. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punja¢.

21.Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj

bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i

pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje

baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati

vatra moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im

njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da

bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek

nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na

punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u

ventilacione otvore na punja¢u nastace opasnost od

strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze

pregrejati, $to moze dovesti do osteéenja u motoru i

prekidacu. Stoga, kada se kuciste zagreje, dajte alatu

neko vreme za pauzu.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§¢ena. Ako

je i malo labava, moze da otpadne $to moze da izazove

nezgodu.

Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢

baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji

bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i

prasine.

Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne

sakupljaju u podruéju krajeva.

O Tokom rukovanja, pokuSajte da izbegnete da opiljci ili
prasina sa alata padnu na bateriju.

O Kada obustavljate rad ili nakon kori$éenja, ne ostavljajte

alat na podrucju gde moze biti izloZen opiljcima ili prasini.

To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da

dovede do emisije dima ili paljenja.

Uvek Koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

-5°Ci40°C.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim sluéajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

prmsnut Ovo nije kvar vec rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slu€aju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akosebaterijapregreje usled rada pod preoptereéenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slu€aju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekoris¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

22.
28.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Srpski

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju oStrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekiéem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo osteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajué¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
éudan miris.

8. Nemojte je Koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog statikog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

.Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ
1. Ako vam teénost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,

nemoijte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite istom vodom,
na primer vodom iz é¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz Eesme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i zicu, kao $to je ¢eliéna i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,
postujete sledeéa upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litjum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

molimo da
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Srpski

Izlazna snaga

L[ Iwh

fe——
Broj od 2 do 3 cifre

IMENA DELOVA (SI. 1-SI. 12)

UKljugiti

Iskljuditi

Upozorenje

Unutrasnji pre¢nik creva

Priévrséivanje na strani alata (SI. 11)

@ | Togkié @ |Reza
@ | Prekidag @3 | Kontrolna lampica
@ | Podmetad Rupe za brusni papir
@ | Brusni papir (@ | Rupe podmeta¢a
® | Motor Poliesterska koza
(® | Rupe za ventilaciju @ | Sunder za poliranje
@ ae:geégfe se odvojeno) Adapter usisivaéa (A)
Kesa za praginu Adapter usisivaca (B)
© |Kuciste @) | Crevo
10 |Kanal @) | Traka za zatvaranje
) | Natpisna plogica

OZNAKE

UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

Priévr&éivanje na strani creva sakupljaca
prasine (SI. 11)

© |1 |=|>|[O]|—]

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 177.

Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Gruba obrada ili zavrSavanje drvenih radova i metalnih
povrsSina.

O Preliminarno brusenje drvenih radova i metalnih povrsina
pre farbanja.

O Uklanjanje farbe.

O Uklanjanje rde.

SV1813DA: Ekscentri¢na brusilica

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

SPECIFIKACIJE

1. Elektriéni alat

Model SV1813DA
Napon 18V

Brzina bez opterec¢enja 7000-11000 min-1
Preénik orbite 3mm
Veli¢ina brusne podloge

(Spoljasniji pre¢nik) 125 mm
Veli¢ina brusnog papira

(Spoljasnji precnik) 125 mm

5 1,8 kg (BSL1850C)

Tezina 2,3 kg (BSL36B18X)

Direktna struja

\Y Nominalni napon

Ng | Brzina bez opterecenja

Broj obrtaja ili pomaka u minuti

Isklju€ivanje baterije

* U skladu sa EPTA procedurom 01/2014.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.
Elektronska kontrola
Funkcija ko¢enja

Koénica se aktivira kada je prekida¢ iskljucen,
zaustavljajuci rotaciju motora.

2. Baterija

Model BSL1850C

Napon 18V

Kapacitet baterije 5,0 Ah

166



PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjaca u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu kao
§to je prikazano na Sl. 3 (na strani 2).

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapoceée se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

® Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice (CRVENA BOJA)

Svetli 0,5 sekundi,

ne svetli 0,5 sekundi Prikljuceno na

Pre punjenja izvor elektricne

Treperi .
m e mm CNer9e
Tokom g\elzg"estano svetli
punjenja — o
Svetli 0,5 sekundi,
Punjenje je ne svetli 0,5 sekundi
zavr§eno Treperi -
HE B =N
Baterija je
) . Svetli 1 sekundu, ne | pregrejana.
Mirovanje : . e
izazvano svetli 0,5 sekundi Punjenije nije

Treperi moguce. (Punjenje
ée zapoceti kada

se baterija ohladi.)

pregrevanjem —

Svetli 0,1 sekundu,
ne svetli 0,1 sekundu

Punjenje nije
Treperi

moguce

Kvar baterije ili
punjaca

Srpski

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2.

Tabela 2
Punja¢
Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \ 14,4-18
Napon punjenja kg 0,5
Temperature pri kojima baterija o_EN°
moze da se puni 0°C-50°C
Vreme punjenja na osnovu
kapaciteta baterije, oko (na 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Broj éelija u bateriji 4-10

NAPOMENA
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.

OPREZ
Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, $to moze da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
punjenja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.

5. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektricnog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu Kkoristile nije aktivirala,
elektri¢no praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| $ta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istrose.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ée mozda biti
ostecena i njeno trajanje ¢e biti krace.
Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanjiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.
OPREZ
O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§éena, kontrolna
lampica na punjacu ce svetleti zeleno ili ée zasvetleti
1 sekundu i zatim neée svetleti 0,5 sekundi (bi¢e
isklju¢ena 0,5 sekundi). U tom sluéaju, prvo ostavite
bateriju da se ohladi, a zatim zapo€nite punjenje.

s
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Srpski

e}

Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.

Instaliranje odabranog pribora 10 4
Priévrééivanje sakupljaca prasine 11 4
Odabir pribora — 178

MONTAZA | UPOTREBA

*1 Uklanjanje i stavljanje baterije

OPREZ
: Pre instaliranja ili uklanjanja baterije, okrenite prekida¢ u
Postupak Broj Strana polozaj ISKLJUGENO.
Uklanjanije i stavljanje baterije*1 2 2 Ako je baterija umetnuta sa prekidacem u polozaju
— UKLJUCENO, motor ¢e raditi neo¢ekivano.
Punjenje 3 2 *2 Instaliranje brusnog papira
Namestanje brusnog papira™2 4 > Posto je dodatak tipa kuke i petlje, brusni papir n'loie lako
da se instalira tako $to se pritisne na podmetac¢. Nezno
Kacenije kese za prasinu*3 5 3 stisnite i drzite zajedno dva mesta na ivicama brusnog
- . papira tako da se na dnu vide dve rupe. (Sl. 4-a)
Funkcija prekidaca 6 3 Preklopite dve rupe na brusnom papiru sa dve rupe na
Prilagodavanje brzine*4 7 3 podmetacu i priCvrstite celu povrSinu brusnog papira
na podmeta¢ tako da su i preostale rupe poravnate.
Kako da drzite nasumi¢nu orbitalnu 8 3 (Sl. 4-b)
brusilicu *3 Kacenje kese za prasinu
Kako da pomerate nasumicénu Ako se u kesi za prasinu akumulira previSe prasine, moc¢
) pomer *5 9 3 sakupljanja prasine ¢e biti smanjena.
orbitalnu brusilicu Uklonite prasinu to je pre moguce.

*4 Prilagodavanje brzine
Brusilica je opremljena elektri¢énim kontrolnim kolom koje omoguéava kontrolu brzine. Da biste podesili brzinu, okrenite
tockic¢ prikazan na Sl. 7. Kada je to¢ki¢ postavljen na 1 brusilica radi na minimalnoj brzini (7000 min-1). Kada je to¢ki¢
postavljen na ,6“ brusilica radi maksimalnom brzinom (11000 min-1). Podesite brzinu prema materijalu koji se sece i
radnoj efikasnosti.
. Zrnastost -
Materijal — - — Bira¢ skale
Grubo brusenje Fino brusenje
Farbanije:
Brusenje 180 400 3-6
Opravke
(ogrebotine, tacke rde) 120 240 2-4
Ogulenje 40 80 2-4
Drvo:
Meko drvo 60-80 240 3-6
Tvrdo drvo 60 180 3-5
Furniri 240 320 2-4
Metali:
Aluminijum 80 240 2-4
Celik 60 240 3-6
Nerdajudi celik 120 240 3-6
Napomena: Molimo vas da koristite ovu tabelu kao standard.
*5 Kako da pomerate ekscentriénu brusilicu NAPOMENA

OPREZ

O Odmah nakon upotrebe, uvek proverite da li je prekida¢
u poloZaju ISKLJUCENO i izvucite bateriju.
O Posto brusilica moze usisati prasinu i ostatke, pazite da
je ne postavite tamo gde ima puno prasine i krhotina dok
se jos uvek okre¢e odmah nakon upotrebe.

e}

Gledano odozgo, podmetaé za bruSenje rotira u smeru
kazaljke na satu tokom rada sa opterec¢enjem, ali moze
da se rotira u suprotnom smeru kazaljke na satu tokom
rada bez optereéenja.

Nikada ne pokrecite alat bez brusnog papira. MozZete
ozbiljno da oStetite podmetac.

Koris¢enje alata sa ivicom podmetada koja dodiruje
radni predmet moze ostetiti podmetac.
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Kretanje brusilice moze da postane nestabilno posle
namestanja novog brusnog papira zbog novog, grubog
zrna. To se moze izbeéi laganim naginjanjem brusilice
napred-nazad tokom brusenja ili poliranja. Kretanje
brusilice ¢e postati stabilno tokom pravilnog brusenja
povrsSine brusnog papira.



ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.
1. Praznjenje i ¢iS¢enje kese za prasinu
Ako kesa za praSinu sadrzi previSe prasine, to ¢e uticati
na prikupljanje prasine. Ispraznite kesu za prasinu kada
se napuni.
Skinite kesu za prasinu, otvorite zatvara¢ i ispraznite
sadrzaj. (SI. 12)
2. Provera brusnog papira
Buduci da ée zbog upotrebe pohabanog brusnog papira
efikasnost biti smanjena i da to moze prouzrokovati kvar
podloge, zamenite brusni papir ¢im primetite habanje.
3. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrinje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
4. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi
5. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.
OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moZe da dode do kvara.
6. CiScéenje spoljasnjosti
UPOZORENJE
Nosite zastitne nao¢are i masku protiv prasine prilikom
¢iscéenija filtera vazdusnim pistoljem.
Ako to ne ucinite, moze dod¢i do udisanja ili izlaganja
oc€iju krhotinama ili prasini.

Upotrebite vazdusni pistolj ili drugi sli¢an alat za
uklanjanje materijala, iverja, itd. koji su se zalepili za telo
i obriSite mekom suvom krpom ili krpom navlazenom
sa sapunicom. Nemojte da koristite rastvarac¢e na bazi
hlora, benzin ili razredivace za farbe jer oni tope plastiku.
7. Cuvanje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van doma$aja dece.
NAPOMENA
Cuvanje litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog u€inka, zna¢ajnog skracenja vremena kori§éenja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skracéenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.
8. Ovlasceni servisni centar kompanije HiKOKI:
Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

OPREZ
Sto se ti€e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Srpski
ODABIR PRIBORA

Pribor za ovu masinu je izlistan na strani 178.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 88 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 80 dB (A)
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Plo¢a Eelika za $mirglanje:
Vrednost emisije vibracija @h = 6,6 m/s2
Neodredenost K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori¢enja
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, naro€ito kakva vrsta radnog dela se obraduje; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporu¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao $to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

-~

d)

e

-~

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nacéin nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao $to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenje ili izvlaéenje utikaca iz
uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomi¢nih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h

=

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se Koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekida¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanije ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjeéu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
cestom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljine ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektri¢nog alata

a)

b)

c)

d

-~

e

-~

f)

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektriéni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge éimbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.



5)

6)

g) Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h
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Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomoc¢u punjaéa koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moze
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao S$to spajalice,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U slu€aju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako sluc¢ajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u oci, dodatno potraziti
lije€ni€ku pomo¢.

Tekucina iz bateriie moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecen il
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati Sto moZe prouzrociti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.

f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
pretjeranoj temperaturi.

IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe ostetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

b

-~

c

~

e
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Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi€énih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

b) Nikada nemojte servisirati oStecene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

Hrvatski

EKSCENTRICNA BRUSILICA
NA BATERIJE SIGURNOSNA
UPOZORENJA

Alate drzite za izolirane povrsine za drzanje tijekom
izvodenja radnji pri kojima alat za rezanje moze do¢i
u kontakt sa skrivenim zicama. Kontakt sa Zicom pod
naponom moze pod napon staviti izlozene metalne dijelove
alata, te tako uzrokovati strujni udar operatera.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Koristite stezalike ili neki drugi praktiéni nacin za
priévrséivanje i podupiranje izratka na stabilnu platformu.
Drzanje izratka rukom ili naslonjenog na tijelu €ini ga
nestabilnim i mozZe dovesti do gubitka kontrole.

2. Postavljanje i uklanjanje vrec¢e za prasinu
Prije brusenja, provjerite materijal povrSine koju cete
brusiti.

Ako se ocekuje da povrsina koju se brusi, kao Sto su
povrSine obojane olovnim bojama, proizvodi Stetnu/
otrovnu prasinu, osigurajte da je vrecica za prasinu ili
odgovarajuéi sustav za usisavanje prasine ¢vrsto spojen
na ispuh prasine.

Dodatno nosite masku za prasinu ako je dostupna.
Nemojte udisati ili dirati Stetnu/otrovnu prasinu koja se
stvara tijekom bruSenja, prasina moze ugroziti vase i
zdravlje promatraca.

3. Prilikom brusenja nemojte nikad upotrebljavati vodu
ili tekucinu za brusenje. To bi moglo rezultirati strujnim
udarom. y

4. Nemojte nikad UKLJUCITI prekida¢ napajanja kada
je brusilica u kontaktu s povrS§inom koja se brusi. To je
nuzno da bi se sprijecilo oStecenje materijala. Isto se
odnosi i na ISKLJUCIVANJE napajanja.

5. NEMOJTE upotrebljavati preveliki pritisak na brusilicu
prilikom brusenja. Preveliki pritisak moZe uzrokovati
preoptereéenje motora, smanjeni vijek trajanja papira za
brusenje i smanjenu ucinkovitost bruSenja ili poliranja.

6. Nikada ne dodirujte pokretne dijelove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge dijelove tijela
blizu pokretnih dijelova alata.

7. NIKADA ne ostavljajte alat koji radi bez nadzora.
Isklju¢ite napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se u cijelosti ne zaustavi.

8. Prilikom rada s alatom, ne nosite radne rukavice jer se
takva tkanina moze uhvatiti u alat.

9. Ne ostavljajte alat da radi. Koristite alat samo kada ga
drzite rukom.

10. Prije uporabe osigurajte da nema pukotina, ogrebotina ili
drugih nepravilnosti na jastucicu.

11. Dodatci moraju biti sigurno montirani na alat.

Sprijecite eventualne ozljede sebe ili drugih. Dodatci koji
su montirani na alat trebaju biti sigurni i ¢vrsti.

12. Koristite papir za bruSenje i dodatke koju je odredio
HiKOKI.

13. Pri bruSenju metala nastaju iskre. Nemojte koristiti vrec¢u
za pra$inu, i drzite druge osobe i zapaljive tvari dalje od
radnog podrucja.

14. Ako primijetite da jedinica proizvodi neobi¢no visoke
temperature, loSe radi ili stvara neuobic¢ajenu buku,
odmah prestanite s radom i iskljucite prekida¢ napajanja.
Zatrazite pregled i popravak od prodavatelja gdje ste
kupili jedinicu ili u HIKOKI ovlastenom servisnom centru.
Nastavak koristenja tijekom neuobi¢ajenog rada moze
izazvati ozljede.
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Hrvatski

15. Ako je jedinica greSkom ispustena na pod ili je udarila u
drugi predmet, napravite detaljan pregled je li se jedinica
ostetila, slomila ili deformirala, i sl.

Ozljede se mogu dogoditi ako jedinica ima napuknuéa,
lomove ili deformacije.

16 Kod rada na podignutim mjestima, ocistite podrucje od
drugih ljudi i budite svjesni uvjeta ispod vas.

17. Bateriju uvijek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura ispod 0°C uzrokovati ée prekomjerno
punjenje koje moze biti vrlo opasno. Baterija se ne moze
puniti na temperaturi vi$oj od 40°C.

Najprikladnija temperatura za punjenje je 20°C-25°C.

18. Nemojte neprekidno koristiti punjac.

Kada je jedno punjenje zavrSeno, punja¢ ostavite oko
15 minuta prije sliedeceg punjenja baterije.

19. Ne dopustite da u rupu za priklju€ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

20. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

21. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSteéenja
baterije.

22. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

23. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢&im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smecem.

24.U ventilacijske otvore punjaa ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni
udar ili oStecenje punjaca.

25. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do oSteéenja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kudéiste postane vruée, napravite pauzu
neko vrijeme.

26. Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

27. Nemojte Koristiti proizvod ako su terminali alata ili
baterije (drza¢ baterije) deformirani.

Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

28. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i
prasine.

O Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podruéju terminala.

Tijekom rada, pokusSajte izbje¢i padanje strugotina ili
prasine s instrumenta na bateriju.

Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to u€inite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

29. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.
U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koriStenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.
1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.
U tom je slu¢aju odmah napunite.
2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu¢aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno Koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pndrzavate sliedec¢ih mjera opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakuplja]u na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte éeki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teskim udarcima.

Ne koristite vidljivo oSte¢enu ili deformiranu bateriju.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

6. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

7. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

8. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

9. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

10. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjedi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekucdina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.

Ako se ne lije€i, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavadu.

UPOZORENJE

Ako u terminal liti-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su ¢avli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

N
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U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte
se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

|1zlazna snaga

L[ Iwh

| ——]
Broj s 2 do 3 znamenke

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1-Sl. 12)

@ | Broj¢anik {2 |Brava
@ | Prekidag @ | Indikator
@ | Jastugici Brusni papir rupe
(@) | Papir za brugenje @ | Rupe jastugi¢a
® | Motor Koze od poliestera
® | Ventilacijske rupe (7 | Spuzva za poliranje
@ E)argec:g?e se zasebno) Vakumski adapter (A)
® | Vreéa za prasinu 9 | Vakumski adapter (B)
© | Kugiste @0 | Crijevo
{0 | Cijev @) | Pojas zatvaranja
@) | Nazivna plogica

SIMBOLI

UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

&
©

SV1813DA: Ekscentri¢na brusilica za baterije

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priruénik za uporabu.

Hrvatski

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

Jednosmjerna struja

\ Nazivni napon

Brzina bez opterecenja

Okretaja ili pomaka u minuti

Odspojite bateriju

Ukljugivanje

Iskljucivanje

Upozorenje

Crijevo unutarnji promjer

i
[
A
&

Spajanje na stranu alata (SI. 11)

Spajanje na stranu crijeva sakupljaca prasine

©

(S 11)

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 177.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Gruba i zavr$na obrada drvenarije i metalnih povrsina.

O Prethodno brusenje drvenarije i metalnih povrsina prije
bojenja.

O Uklanjanje boje.

O Uklanjanje hrde.

SPECIFIKACIJE

1. Elektri¢ni alat

Model SV1813DA
Napon 18V

Brzina bez opterec¢enja 7000-11000 min-1
Promijer orbite 3 mm
Veli¢ina jastuci¢a za

brusenje (Vanjski promjer) 125mm
Veli¢ina papira za brusenje

(Vanjski promijer) 125 mm

. 1,8 kg (BSL1850C)

Tezina 2,3 kg (BSL36B18X)

*  Prema EPTA postupku 01/2014.
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Hrvatski

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se

® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

promijeniti bez prethodne najave. Tablica 2
Elektroni¢ko upravljanje —
Funkcija ko€enja . Punjac UC18YFSL
Kognica se aktivira kada se prekidac iskljuci i zaustavi Baterija
rotaciju motora. Napon punjenja \Y 14,4-18
2. Baterija Vrsta baterije kg 0,5
Model BSL1850C Temperature na kojima se o o
baterija moze puniti 0°C-50°C
Napon 18V — — -
- - Vrijeme punjenja za kapacitet
Kapacitet baterije 5,0 Ah baterije, priblizno (pri 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
PUNJENJE 2'5 Ah min 35
Prije uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako 28 22 m:g gg
slijedi. i} " i} 5.0 Ah min 75
1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu. 6’0 Ah min 90
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, pilot lampica 8Y0 Ah min 120
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde). ’
2. Umetnite bateriju u punjaé. Broj ¢elija baterije 4-10

Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kako je prikazano na
SI. 3 (str. 2).

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
pilot lampica trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, pilot lampica treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

@ Pilot lampica
Signal pilot lampice bit ¢e kao Sto je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Tablica 1

Signali indikatora (CRVENO)

Svijetli 0,5 sekundi,

Prije ne svijetli 0,5 sekundi | Spojeno na izvor
punjenja Treperi napajanja

HE . .
Tijekom gz:izz:: kontinuirano _
punjenja I

Svijetli 0,5 sekundi,
Punjenje ne svijetli 0,5 sekundi _
zavr§eno Treperi

Baterija pregrijana.
Punjenje nije
moguce. (Punjenje

Svijetli 1 sekundu, ne

Pregrijavanje | svijetli 0,5 sekundi

cekanje Treperi . N
s mmmmm | CC ZaPOCeti kada
se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu,
Punjenje ne svijetli 0,1 sekundu| Kvar baterije i
nemoguée | Treperi punja¢a
Tinnnnnnnnnn

NAPOMENA
Vrileme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.

POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to moZe uzrokovati probleme. Nakon §to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

4. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.

5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZzenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli zeleno ili
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na
0,5 sekundi). U tom slu€aju pustite da se baterija najprije
ohladi, a tek potom zapocnite s punjenjem.
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Hrvatski

O Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od

0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz Instaliranje odabranih dodataka 10 4
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta, | Spajanje sakupljaéa prasine 11 4
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite —
u ovlasteni servis. Odabir pribora — 178
MONTAiA | RAD *1 Vadenje i umetanje baterije
POZOR
- ) . Prije instaliranja ili uklanjanja baterije, okrenite prekidac¢
Aktivnost Slika | Stranica na ISKLJUGENI polozaj. ]
Vadenje i umetanje baterije*1 2 2 Ako se baterija umeée s prekida¢em u UKLJUCENOM
— poloZaju, motor ¢e neo¢ekivano proraditi.
Punjenje 3 2 *2 Postavljanje papira za brusenje
Postavljanje papira za brugenje*2 4 2 Bududi da je spoj tipa kuke i omce, papir za brusenje se
moze lako postaviti samo pritiskom na jastuci¢. Njezno
Postavljanje vrece za prasinu*3 5 3 stisnite i drzite skupa dva mjesta na rubovima papira za
. brusenje tako da su dvije rupe vidljive na dnu. (Sl. 4-a)
Rad s prekidacima 6 3 Preklopite dvije rupe na papiru za brusenje s dviema
Podegavanije brzine*4 7 3 rupama na jastucicu, i pricvrstite cijelu povrsinu papira
za bruSenje na jastu¢i¢ tako da su preostale rupe
Kako drzati ekscentarsku kruznu 8 3 takoder poravnate. (Sl. 4-b)
brusilicu *3 Postavljanje vrece za prasinu
. < Ako se u vrecu za praSinu nakupi previSe prasine, snaga
Eiksci’"gﬁzg'cat' ekscentarsku kruznu 9 3 prikupljanja prasine ¢e se smanijiti.
Uklonite prasinu $to je prije moguce.

*4 PodesSavanje brzine
Brusilica je opremljena je elektri¢nim upravlja¢kim krugom koji omoguéuje kontrolu brzine. Za pode$avanje brzine,
okrenite broj€anik prikazan na Sl. 7. Kada je brojéanik postavljen na “1”, brusilica radi na minimalnoj brzini (7000 min-1).
Kada je broj¢anik postavljen na “6”, brusilica radi na maksimalnoj brzini (11000 min-1). Podesite brzinu prema materijalu
koji ¢e se rezati i radnoj u€inkovitosti.

Zrno
Materijal - - - Ljestvica brojéanika
Grubo struganje Fino struganje
Bojanje:
Brusenje 180 400 3-6
Popravci
(ogrebotine, hrdava 120 240 2-4
mjesta)
Skidanje 40 80 2-4
Drvo:
Meko drvo 60-80 240 3-6
Tvrdo drvo 60 180 3-5
Furniri 240 320 2-4
Metali:
Aluminij 80 240 2-4
Celik 60 240 3-6
Nehrdajuéi ¢elik 120 240 3-6
Napomena: Molimo koristite ovu tablicu kao standard.
*5 Kako pomicati ekscentarsku kruznu brusilicu NAPOMENA
POZOR Kretnje brusilice mogu teZiti da postanu nestabilne

nakon postavljanja novog papira za bruenje, zbog
nove, grublje granulacije papira. To se moze izbjeci
laganim naginjanjem brusilice prema nazad prilikom
brusenja ili poliranja. Kretnja brusilice ¢e postati stabilna
kako povrSina papira za bruSenje postaje prikladno
izbrudena.

O Odmah nakon uporabe, uvijek osigurajte da je prekida¢
u ISKLJUCENOM polozaju i izvadite bateriju.

O Buduéi da brusilica moze povuéi prasinu i krhotine,
pazite da je ne stavite na mjesto gdje ima mnogo prasine
i krhotina kada se jo$ uvijek vrti odmah nakon uporabe.

O Gledajuéi odozgo, jastuci¢ za brusenije se rotira u smjeru
kazalike na satu tijekom rada pod optereéenjem, ali
moze se rotirati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
tijekom rada bez opterecenja.

O Nikad nemojte koristiti alat bez brusnog papira. Mogli
biste ozbiljno ostetiti jastucic.

O Koristenje alata dok rub jastuci¢a dodiruje izradak moze
ostetiti jastucic.

175



Hrvatski

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste iskljudili prekida¢ i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

1. Praznjenje i ¢iS¢enje vrece za prasinu
Ako vreéa za prasinu sadrzi previSe prasine, to ¢e
utjecati na sakupljanje prasine. Ispraznite vreéu za
prasinu kad se napuni.
Uklonite vrecu za praSinu, otvorite zatvara¢ i izbacite
sadrzaj. (SI. 12)

2. Pregledavanje papira za brusenje
Buduci da koriStenje istroSenog papira za bruSenje
degradira ucinkovitost i izaziva moguca oStecenja
jastuci¢a, zamijenite papir za bruSenje ¢&im uocite
pretjeranu abraziju.

3. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

4. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

5. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze doci do kvara.

6. Vanjsko ¢is¢enje

UPOZORENJE
Nosite zastitne naocale i masku za prasinu kada Cistite
filtar zraénim pistoljem.
Ako to ne ucinite, moze dod¢i do udisanja ili izlaganja
ociju krhotinama ili prasini.

Upotrijebite zra€ni pistolj ili drugi sli¢an alat za uklanjanje
materijala, krhotina itd. koji su se zalijepili na tijelo i
obriSite mekom suhom krpom ili krpom navlazenom
sapunicom. Ne Koristite otapala na bazi klora, benzin ili
razrjedivag, jer otapaju plastiku.

7. Skladistenje
Elektriéni alat i bateriju ¢uvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZe dovesti do pogorSanja
performansi, znacajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemoguénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.

8. Ovlasteni HiKOKI servisni centar:
Pogledajte https:/hikoki-powertools.eu za adrese.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

ODABIR DODATNE OPREME

Dodatna oprema ovog uredaja navedena je na stranici 178.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naSeg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 88 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 80 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Bru$enje ¢eli¢ne ploce:
Vrijednost emisija vibracije @h = 6,6 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim

metodama ispitivanja, a mogu se koristiti za medusobne

usporedbe alata.

Takoder se mogu Kkoristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koristenja
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduije; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(®) Serial No.
@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(®) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
®) Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@) Nr. de serie
(@ Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska $t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Frangais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
®) No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarjanro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
(®) Sériové ¢.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

ERTIFICATO DI
@ Modello
®) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il imbro con questi dati)

ARANZIA

EAANvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
©@ AVEwv Ap.
(@ Hpepounvia ayopds
(@ Ovopa kat SlevBuvon TeAdtn
(® 'Ovopa kai SlevBuvon PETANWANTA
(MapakahoVpe va xpnotpornoindei odppayida)

Bbarapcku

FTAPAHLUNOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogaen Ne
(@ CepuieH Ne
(@ [fata 3a sakynysaHe
@ Vime v appec Ha KMeHTa
(® Vime v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaraiTe UMETO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@ Numero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

ARAN

@ Tipusszam
®) Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime

(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és

cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

AMSTVENI
@ Brmodela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@ Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série €.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modelinr

(@ Serienr

@ Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(® Férsaljarens namn och adress
(Stdmpla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
(@ Seri No.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kage olarak basin)
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Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
se recycle

Pour les machines

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil \RANLLIEEE

et sa batterie JWANEEA
se recyclent 1

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

(&

[—]

Explication des symboles

% !‘ Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

(&

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

181

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité




English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Random
Orbit Sander, identified by type and specific identification code *1),
is in conformity with all relevant requirements of the directives *2)
and standards *3). Tim Sieberns who is authorized to compile the
technical file is at *4) — See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de accu-
excenterschuurmachine , geidentificeerd door het type en de
specifieke identificatiecode *1), voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen *2) en normen *3). Tim Sieberns die gemachtigd
is om het technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den
Typ und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte
Akku-Exzenterschleifer allen einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die
Zusammenstellung der technischen Datei zustandig ist, ist unter *4)
erreichbar - Siehe unten.

Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol
DECLARACION DE NFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Lijadora
orbital aleatoria inaldmbrica, identificada por tipo y por cédigo de
identificacion especifico *1), estd en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Tim Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico
esta en *4) — Ver a continuacion.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la Ponceuse
excentrique sans fil, identifiée par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences pertinentes
des directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne
autorisée a constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que
Lixadeira de disco orbital sem fio, identificada por tipo e cédigo
de identificagdo especifico *1), estd em conformidade com todos
os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim
Sieberns, que esta autorizado a compilar o ficheiro técnico, esta em
*4) - Consulte abaixo.

A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la levigatrice
roto-orbitale a batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, ¢ al
numero * 4) — Vedere sotto.
I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viférklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna excenterslipmaskin,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Tim Sieberns som &r auktoriserad att sammanstélla
den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at Akku-excenterslibere,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnosé, ze
akumulatorowa szlifierka mimosrodowa podanego typu i oznaczona
unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi
wiasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Tim Sieberns jest
upowazniony do sporzadzenia dokumentacji technicznej i jest
dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKLZARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Batteridrevet eksentersliper, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er
autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglnkre kijelentjlk, hogy az Akkus
excentercsiszold, mely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkoz6
kovetelményeinek. A miuszaki fajl Osszedllitdsara jogosult Tim
Sieberns elérhetésége itt talalhaté: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA

Valmistaja vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd tyypin
ja erityisen tunnistuskoodin  *1) perusteella tunnistettava
akkuepéakeskohiomakone on kaikkien direktiivien *2) ja standardien
*3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso
alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Ceétina
PROHLASEN{ O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze Akumulatorova
excentrickd bruska, identifikovana podle typu a specifického
identifikaniho kédu *1), je v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky
smérnic *2) a norem *3). Tim Sieberns, jeZ je opravnény k sestaveni
technické dokumentace, je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANVIKA

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

ANAWVOUNE PE ATIOKAELOTIKT Hag euBUvNn OTL To EKKEVTPIKO TPIBEio
unarapiag, To ormoio TpoodlopileTal amd Tov TUMO Kal e8IKO
avayvwploTikd kwdikd *1), eival oUpdwvVo Pe OAEQ TIG OXETIKEG
anattmoelg Twv Odnylwv *2) kat ota oxXeTka npdtuna *3). O Tim
Sieberns mou gival e£0ucl1060TNPEVOQ Yla TN GUVTAEN TOU TEXVIKOU
PakéAou eival oTo *4) — Agite MAPAKATW.

H &MAwon loxvel HOvVo yla TO TPOIGV TIoU Eeival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli AkUll eksantrik Zimparanin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir
— Asagiya bakin.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Grlinler igin gecerlidir.

1)
*2)
*3)
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Roméana

Declaram pe propria raspundere ca Slefuitorul orbital cu acumulatori,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Tim Sieberns, persoana autorizata sa intocmeasca
dosarul tehnic, se afla la *4) - Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha cBOs CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye EKCLEHTPUYHaTa
wancdoBbYHA MalMHa 3a 6aTepuu, UAeHTUdUUMpaHa Mo Tun U
cneuuaneH AEHTUDMKALMOHEH KOA *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU
CBHOTBETHW WM3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBMUTE *2) U cTaHaapTuTe *3).
Tim Sieberns, KOMTO ca yMbJIHOMOLLEHM [ja CbCTaBAT TEXHUYECKOTO
pocve e B *4) - BuTe no - gony.

[eknapauusaTa e NpuaoKm1Ma 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je Baterijski orbitalni brusilnik,
oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi
ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je
odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte spodaj.
Deklaracija je oznac¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je Ekscentri¢na brusilica,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tim Sieberns koji je ovla§éen da sastavi tehnicku datoteku je na *4)
— Pogledajte dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorova excentricka bruska identifikovany podla typu a
Specifického identifikaéného kédu *1) je v zhode so vSetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Tim Sieberns,
ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie, je
uvedeny v bode *4) - Pozrite nizSie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ I1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujlemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je Ekscentri¢na brusilica
na baterije, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i
standarda *3). Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehnicke
datoteke nalazi se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.
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